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ANNOUNCEMENT 

Madam Chairperson: Respected Members, I have to make an announcement. I wish 

to inform Respected Members that I have this year again approved the seat of the Regional 

Assembly to be the seat of the Eighth Edition of the Rodrigues Youth Parliament which will 

be held on Wednesday 02 December from 9.00 a.m. to 4.00 p.m. In that regard, for the purpose 

of exposing the Youth Parliamentarians to the Rules and Procedures of this Assembly, we will 

welcome throughout this day’s sitting 60 young persons who will be engaged in that activity. 

I thank you for your attention. 

ORAL ANSWERS TO QUESTIONS 

Madam Chairperson: Minority Leader. 

MARITIME SURVEILLANCE – VESSEL TRAFFIC MONITORING/SECURITY 

(No. B/121) Mr F. A. Grandcourt (Minority Leader) asked the Chief Commissioner 

whether, in regard to maritime surveillance for vessel traffic monitoring and security, he can 

give details about the actual situation in Rodrigues and the measures his office is taking to 

strengthen same, if any?  

The Chief Commissioner: Madam Chairperson, as you are aware, the portfolio of national 

security including maritime surveillance does not fall under the purview of the Rodrigues 

Regional Assembly. Therefore, the details pertaining to maritime surveillance for vessel traffic 

monitoring and surveillance in Rodrigues were sought accordingly from the Prime Minister’s 

Office (Rodrigues, Outer Islands and Territorial Integrity). 

Madam Chairperson, the Prime Minister’s Office (Rodrigues, Outer Islands and 

Territorial Integrity) has consequently informed my office that maritime surveillance for vessel 

traffic monitoring is undertaken by the National Coast Guard (NCG) through the following 

means: 

(i) First Layer Surveillance by National Coast Guard vessels posted in Rodrigues 

within lagoon and Territorial Waters; 

(ii) Second Layer Surveillance by National Coast Guard vessels posted in 

Rodrigues within Territorial Waters; 
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(iii) Third layer surveillance by National Coast Guard ships from Port Louis within 

the Exclusive Economic Zone. Two missions were undertaken during year 

2020; 

(iv) Aerial surveillance by Dornier aircrafts including eastern extremities of 

Exclusive Economic Zone around Rodrigues. 19 missions have been undertaken 

for year 2020;  

(v) Coastal Surveillance Radar System (CSRS) manned by National Coast Guard 

at Malartic; and 

(vi) CCTV surveillance in Port Mathurin harbour for monitoring of maritime traffic 

and related activities in Port Mathurin 

Madam Chairperson, I am further informed that the committee chaired by the Secretary 

to Cabinet is looking into the Establishment of Recommended Areas to be Avoided (ATBA) 

around Mauritius and Rodrigues.  

Once promulgated, this will reduce the risks of incidents by increasing the safety of 

navigation and additionally protect the marine environment around the coasts of Mauritius and 

Rodrigues. 

The Minority Leader: Madame la présidente, après le naufrage du Wakashio, tout le 

monde se pose la question que si jamais ça arrive à Rodrigues un jour comment est-ce qu’on 

va faire ? Donc, j’aimerais demander au Chef commissaire s’il est satisfait avec les mesures ? 

Il a parlé de radar, il a parlé de protocole, il a parlé de National Coast Guard, est-ce que c’est 

suffisant pour assurer la sécurité maritime autour de Rodrigues ? 

The Chief Commissioner: Madame la présidente, quand il y a eu l’accident du 

Wakashio, nous à Rodrigues nous avons beaucoup réfléchi sur cette accident en mer et nous 

avons beaucoup réfléchi pour que cela ne puisse pas arriver à Rodrigues. Et justement, il y a 

mon collègue, monsieur, le commissaire Richard Payendee, a beaucoup parlé dessus et 

justement nous sommes en train de travailler dessus et en même temps avec le bureau du 

Premier ministre pour savoir un petit peu comment protéger Rodrigues contre les bateaux qui 

traversent autour de Rodrigues. Mais je dois dire que quand même, il y a des bateaux qui 

traversent autour de Rodrigues mais pas si près de Rodrigues mais à une certaine distance et 

c’est ça qui est important. Alors, nous sommes en train de réfléchir dessus, peut-être une 

prochaine réunion de l’Assemblée Régionale quelqu’un, peut-être monsieur le commissaire 

Richard Payendee pourra faire un statement sur ce cas-là. 
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Mr Perrine: Madame la présidente, le Chef commissaire a parlé de camera, de radar à 

Malartic. Peut-on savoir ce radar de Malartic cela couvre ? Est-ce que les données sont 

disponible/accessible, comment ça se passe ? Donner nous un petit peu plus d’information s’il 

y a ? 

The Chief Commissioner: Excusez-moi, Madame la présidente, je n’ai pas les 

informations sur la question que l’honorable membre m’a posé. 

Mr Perrine: Vous avez parlé aussi des 19 missions. Est-ce qu’on peut savoir ces 19… 

Madam Chairperson: Respected Member, you address the chair, please. 

Mr Perrine: Yes, Madam Chairperson, the Chief Commissioner mentioned 19 

missions made by (we do not know), can the Chief Commissioner enlighten the House with 

regard to these 19 missions, please? 

The Chief Commissioner: I need notice of the question, please. 

Mr Grandcourt: Madam Chairperson, concernant les protocoles, il y a bien sur les 

protocoles qui sont déjà en place, j’aimerais demander au Chef commissaire quelle est la 

participation de l’Assemblée Régionale dans ces protocoles-là et est-ce qu’il peut nous 

expliquer aussi comment ça se passe ? 

The Chief Commissioner: Madam Chairperson, comme j’ai dit dans ma réponse, c’est 

que mon collègue l’honorable Richard Payendee est en train de travailler dessus. Et, nous 

savons vraiment ce qui s’est passé à Maurice avec le Wakashio, nous sommes en train de 

travailler et en même temps avec le bureau du Premier ministre pour que ce qui s’est passé à 

Maurice ne puisse pas arriver à Rodrigues. Et, c’est là-dessus que nous sommes en train de 

travailler. 

Mr Grandcourt: Madame la présidente, le Chef commissaire a mentionné que le 

commissaire Payendee travaille là-dessus, ça veut dire qu’il n’y a pas de protocole ? Est-ce 

qu’il peut affirmer à cette Chambre qu’il n’y a pas de protocole pour le moment qui est mise 

en place si jamais, il y a un accident en mer à Rodrigues ? 

The Chief Commissioner: Madame, ce n’est pas une question de protocole, c’est une 

question que le Wakashio a attiré notre attention sur ce qui peut arriver à Rodrigues. Et, d’après 

monsieur mon collègue, Richard Payendee, nous a fait comprendre qu’il y a des bateaux qui 

passent assez loin de Rodrigues. Et justement, même à partir de ça nous sommes en train de 

travailler une sorte de protocole avec le bureau du Premier ministre. Et, ça c’est bien important. 
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Et, dans ce protocole il y aura surement des représentants du bureau du Premier ministre, de 

National Coast Guard surtout. Alors, nous sommes en train de faire des recherches dessus et je 

vais demander à mon collègue, monsieur le commissaire Richard Payendee à la prochaine 

Assemblée Régionale de faire un statement sur cette question-là. 

Madam Chairperson: Respected Member, Von-Mally. 

Mr Von-Mally: Thank you, Madam Chairperson. Well, being given that we have 

witnessed what has happened with the Wakashio and we have learnt lessons from this, though 

the surveyance does not fall under the purview of the Rodrigues Regional Assembly, we 

believe that we can give our views. Therefore, can I ask the Respected Chief Commissioner 

whether, he will arrange with the Prime Minister with the Central Government to see to it, to 

contemplate the possibility of having a special corridor, for example, being observed in the 

south of Rodrigues, for example. Because we have to take into consideration the current and 

so on, so that we do not have such a disaster as that of the Wakashio. Well, this is my 

contribution to the debate, I would like to ask the Respected Chief Commissioner whether, he 

will go in that direction? 

The Chief Commissioner: Well, the meeting we have with our friend, the 

Commissioner Mr Richard Payendee, he is thinking about that. You know, because we know 

that if something happens to Rodrigues as what happened to Wakashio, it is very, very, 

disastrous for us. That is why, mister my colleague is studying concerning the water itself, the 

ships, where the ships come from, where they are going to and so on. He is studying on this. 

That is why I say, the next meeting of the Rodrigues Regional Assembly, he will make a 

statement on that. He will give a lot of explanations concerning of ships coming outside to 

Mauritius or to South Africa and so on or from South Africa, from East Africa, to India, to 

China, and so on, you know. We are studying on that. We are making a lot of research also 

concerning the trips of those ships coming from other countries to next country. 

Madam Chairperson: Respected Member, Volbert. 

Mr Volbert: Yes, Madam Chairperson. Est-ce que je peux demander au Chef 

commissaire si Rodrigues dispose les moyens nécessaires pour récupérer et stocker l’huile 

lourde si jamais il y a un déversement dans les lagons ? 

The Chief Commissioner: Non, mais c’est ça que je dis, mon collègue est en train de 

travailler dessus. Ce n’est pas d’un seul coup qu’il y a ceci, cela. Il faut faire des recherches, il 

faut voir ce que nous avons, les dispositions alors que nous même nous avons envoyés une 
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équipe des Rodriguais à Maurice sur cette question de Wakashio, l’huile lourde dans les lagons 

et ainsi de suite. Tout cela nous préoccupe. Il ne faut pas croire que cela ne nous préoccupe 

pas. Nous avons une préoccupation sur tous ce qui s’est passé à Maurice. Et, nous voudrions 

que cela ne se passe pas à Rodrigues.  

Madam Chairperson: Yes, Minority Leader. 

Mr Grandcourt: Yes, I would like to ask the Commissioner whether this matter has 

been taken to the Rodrigues Environment Committee (REC), I think chaired by himself? 

(Interruptions) 

The Chief Commissioner: Before we go ahead with the Rodrigues Environment 

Committee on this problem, I did say that my colleague is making a lot of researches, you 

know. It is not so easy, you know. I myself I travelled from Rodrigues to Mauritius, sometimes 

in the past, I took the ship from Rodrigues to Mauritius or from Mauritius to Rodrigues, you 

know. We are very aware of all that. That is why my colleague is making a sort of researches 

so that, you know, he can present all his work to the Environment Committee. 

Madam Chairperson: Yes, Respected Member Von-Mally. 

Mr Von-Mally: Thank you, Madam Chairperson. Je voudrais demander au 

Chef commissaire, étant donné qu’il a parlé de radar. A Maurice, on a vu ce qui s’est passé 

avec les radars qui ne marchaient pas. Est-ce qu’on peut savoir si tous les radars à Rodrigues 

sont opérationnels ? 

The Chief Commissioner: Je vais chercher des informations, Madame. 

Madam Chairperson: Respected Member, Agathe. 

Mrs Agathe: Madame la présidente, je voudrais demander au Chef commissaire quand 

est-ce que les recherches conduit par le commissaire Payendee sera prêt, parce que si nous, 

nous posons ces questions ici, c’est que nous aussi nous avons un grand souci, si jamais ça 

arrive. Quand est-ce que ces recherches vont être terminé ? Merci. 

The Chief Commissioner: J’ai bien dit, Madame, que lorsqu’il terminera ces 

recherches, il va venir faire un statement à l’Assemblée ici, devant tous les membres. Et ensuite, 

on pourra voir avec le Environment Committee quels sont les… Et, nous aussi, peut-être on 

pourra venir avec des règlements à l’Assemblée Régionale justement concernant ce qui s’est 

passé à Maurice et ce qui peut se passer à Rodrigues. Mais moi, à mon avis, comme mon 

collègue, le commissaire Payendee a parlé, ce qui nous intéresse, ce qui m’intéresse moi 
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personnellement, les bateaux qui sortent d’autres pays qui passent autour de Maurice, autour 

de Rodrigues justement, d’où viennent ces bateaux ? Et, aussi des bateaux qui sortent d’ailleurs 

qui passent autour de Rodrigues, qui vont où ailleurs ? Et là, il y a beaucoup de recherche à 

faire de ce côté-là. Vous comprenez, Madame ? Et, c’est ça justement, c’est ce que je dis. On 

ne peut pas tout de suite prendre une décision comme ça mais il y a des recherches à faire. Et, 

c’est pourquoi j’ai dit que lorsqu’il aura terminé de faire ces recherches il pourra faire un 

statement à l’Assemblée Régionale pour informer tous les membres de l’Assemblée, les 

résultats de cette recherche. 

Madam Chairperson: Respected Member, Félicité. 

Mr Félicité: Madam Chairperson, so the Chief Commissioner just mentioned that they 

sent public officers to Mauritius. So, can I know from the Chief Commissioner what was the 

outcome and what future action concerning these public officers? 

The Chief Commissioner: Well, I do not know. Je ne sais pas si on a… il y a un rapport 

dessus. Et, vous avez parlé de ça à l’Assemblé, non ? Vous avez mentionné ça à l’Assemblée ? 

Oui, oui, oui. Il pourra peut-être soumettre son rapport.  

Madam Chairperson: Yes, last one, Respected Member Perrine. 

Mr Perrine: Madam Chairperson, nous avons posé plusieurs questions au 

Chef commissaire concernant des réponses qu’il nous a donné et il me semble que le 

Chef commissaire n’est pas intéressé à nous donner des informations. Il n’est pas au courant. 

Donc, est-ce que le Chef commissaire peut considérer les demandes, les questions que nous lui 

avons posées comme étant urgent et nous donner un time frame pour que ce comité-là soit mise 

au courant et si besoin est nous pouvons donner notre contribution.  

The Chief Commissioner: I take notice of your questions. 

Madam Chairperson: Next question. 

PRE-PRIMARY SCHOOLS - RODRIGUES 

(No. B/122) Mr J.R. Augustin (Fourth Island Region Member) asked the Chief 

Commissioner whether, in regard to pre-primary schools in Rodrigues, he will, for the benefit 

of the House, state and table: -  

(a) the number thereof that are over-populated indicating, in each case, the number 

of classes, teachers and children concerned respectively;  
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(b) if all buildings are equipped with a valid fire certificate; and  

(c) the detailed list of indoor and/or outdoor games available at each school?  

The Chief Commissioner: Madam Chairperson, with regard to pre-primary schools in 

Rodrigues allow me before answering the different questions put by the Respected Member, to 

state that the consolidation of the pre-primary sector stands very high on the agenda of my 

government. 

May I state that one of the major achievements in that sector is the harmonisation and 

regularisation of remuneration of teachers of the private pre-primary schools. Madam 

Chairperson, it is undeniable that there is a real restructuration of the pre-primary sector going 

on with noticeable progress over the years. 

Madam Chairperson, with regard to part (a) of the question, I am informed that as per 

Early Childhood Care and Education Authority (Registration of Pre-primary Schools) 

Regulations 2011, there shall be at least one educator for every 25 children, in every pre-

primary school.  

As at date there are only three classes in three pre-primary schools of the Associations 

des Ecoles Maternelles de Rodrigues which has a teacher-pupil ratio slightly above 1:25. These 

schools are:- 

(i) Le Dauphin pre-primary school which has one class of 27 pupils,  

(ii) La Coccinelle which has one class of 27 pupils; and  

(iii) Saint Michel pre-primary school which has one class of 26 pupils.  

I am tabling the composition of these three schools in terms of number of classes, 

teachers and children per class.  

The number of excess pupils ranges from one to two in only three classes out of 84 pre-

primary classes and the question whether to qualify these classrooms as over populated is 

subject to interpretation. Class population is also subject to yearly intake and as such varies 

from year to year. 

Madam Chairperson, with regard to part (b) of the question, I am informed that to date, 

none of the existing pre-primary schools is equipped with a valid fire certificate.  

I am also informed that almost all the pre-primary schools falling under the Association 

des Ecoles Maternelles de Rodrigues have been constructed since long ago mostly through 
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donations therefore, they have not been constructed as per the requirements/norms to be 

qualified for a fire certificate. 

I wish to inform the House that the Commission is coming up with a master plan for 

infrastructure for the pre-primary/primary and secondary schools. The consultant under Global 

Consultancy Services has already been assigned the project. The aim of the master plan is to 

identify all the works that have to be carried out for the next ten years so as to ensure that our 

schools meet the required standards and facilities. 

As regards to part (c), I am tabling the list of indoor and outdoor games available at 

each school. 

Madam Chairperson, it is worth mentioning that a budget of Rs 1 m. has been provided 

under the current Financial Year Budget for provision of games for pre-primary schools and 

procurement is underway. 

Furthermore, teachers of the pre-schools are being encouraged to inculcate a culture of 

the three Rs (Reduce, Reuse and Recycle) and promoting environment awareness and 

sustainability practices among our small children by making use of scrap materials such as 

plastic bottles, toilet paper, toothpaste tubes etc. to construct games/learning materials.  

My government will ensure that each year, provision is made in the budget of the 

Commission for Education to equip the different pre-primary schools with the required 

infrastructure and facilities to provide a more conducive learning environment for the 

betterment of our preschool children. 

Mr Augustin: Thank you, Madam Chairperson. Concerning the answer to (b), the 

Chief Commissioner just said that there is no valid fire certificate for the pre-primary schools. 

Can we know from the Chief Commissioner whether, all these pre-primary schools are 

equipped with a kitchen? 

The Chief Commissioner: No, that is why I said that we are doing our best so that the 

school is equipped with a valid certificate of fire and I do not know whether also to see whether 

the primary schools and the secondary schools also must be equipped with a fire certificate. 

Mr Von-Mally: Thank you, Madam Chairperson. Madam Chairperson, we believe that 

the safety of our kids, our kindergarten is of paramount importance. Therefore, can I ask the 

Respected Commissioner, I understand that he is saying that he is doing his best, can I know 
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whether he has a time frame to have all the protocols concerning safety they strictly adhere to? 

Can we know? Does he have time frame for that? 

The Chief Commissioner: Madam Chairperson, I have given a lot of information in 

my reply and safety is one of our main preoccupation for our school children. It is very 

important. And, even the games outside the schools, we are financing Rs 1 m. for the games. 

But not games with metal but plastic games outside the schools. And, even we know that in the 

schools itself whether the tables or any other things are very according to the safety of our 

children, it is very important. But as I said it is not only the pre-primary schools but there are 

also primary schools. And, we are having a sort of research on that with our consultancy and 

also secondary schools. That is why, I thank my colleague for this question, it is very important 

for us. Thank you very much. 

Mr Von-Mally: Madam Chairperson, I understand the Chief Commissioner but I am 

afraid he has not answered my question. Because if we do not have a time frame, it is as if we 

are not planning. And, who fails to plan is planning to fail. Therefore, I would like to repeat 

again my question. I would like to ask the Chief Commissioner whether, he has a time frame 

when he believes the protocol will be observed? It is good to have a time frame. 

Madam Chairperson: Respected Member, I am afraid you cannot insist on a question. 

But you can rephrase. I will allow you to rephrase the question, you cannot insist. 

Mr Von-Mally: In fact, he has not answered my question. I can rephrase. I just want 

to know when the protocol will be strictly adhered to? Just to have the time frame. 

The Chief Commissioner: What I said in my reply, Madam Chairperson, I wish 

however, to inform the House that the Commission is coming up with a master plan for 

infrastructure for pre-primary, primary and secondary schools. The consultant and the Global 

Consultancy Services has already been assigned the project. The aim of the master plan is to 

identify all the works that have to be carried out for the next ten years so as to ensure that our 

schools meet the required standards and facilities. 

Madam Chairperson: Yes, Respected Member, Augustin. 

Mr Augustin: Can we know from the Chief Commissioner, the Rs 1 m. earmarked for 

outdoor and indoor games, does this include also the pre-primary schools attached to the 

government schools 
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The Chief Commissioner: I think, that depends on the pre-primary schools, whether 

in the government pre-primary schools there is enough space for this outdoor games. But we 

will find out and see.  

Madam Chairperson: Respected Member, Agathe. 

Mrs Agathe: Madame la présidente, on a point of order. I would like to draw your 

attention that the Deputy Chairperson is not wearing his mask. And, at the beginning this 

assembly, you stated that there were youths for the next youth parliament, there. So, I think 

that he should wear his mask. Thank you. 

Madam Chairperson: Yes, it is already solved. Respected Member, Augustin. 

Mr Augustin: Can I know from the Chief Commissioner, he stated last time concerning 

the pre-primary teachers in the pre-primary school. He stated that these pre-primary teachers, 

I quote: “All pre-primary teachers have a duly signed contract of employment with the 

Association des Ecoles Maternelles de Rodrigues.” I would like to ask the Chief Commissioner 

whether, this information is correct because I have the contract which was circulated for the 

pre-primary schools’ teachers? Until now, none of these pre-primary schools’ teachers have 

signed the contract. Can the Commissioner give us information about that? 

The Chief Commissioner: The contract which you showed, it is dated in which year?  

Mr Augustin: I would like to report to the House that the question was stated on the 

15 September 2020 with regard to B/90. The Chief Commissioner stated that: “Accordingly all 

pre-primary teachers have a duly signed contract of employment with the Association des 

Ecoles Maternelles de Rodrigues.” It is only the Coordinator and … 

Madam Chairperson: Respected Member, I am sorry but this is not related to the main 

question on the Order Paper for today.  

Mr Augustin: Yes, with regard to teachers. 

Madam Chairperson: Yes, but this is not the main question. So, if you have a question 

which is related, I will allow you, but the one you just asked is not about this main question. 

The main question is about … primary schools, yes, but about the facilities not about the 

conditions of work of pre-primary teachers. Next question. 
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“FIBRE-TO-HOME” PROJECT - RODRIGUES 

(No. B/123) Mr J.R. Augustin (Fourth Island Region Member) asked the 

Commissioner for Information Technology and Telecommunication and Others whether, in 

regard to the “Fibre to Home” project in Rodrigues, she will obtain information from the 

relevant authority to state where matters stand as at date, indicating the: -  

(a) procedures applicable to obtain facilities in connection thereto;  

(b) number of houses connected since the launching thereof; and  

(c) time frame under which the whole population will fully take advantage of this 

infrastructure? 

 Mrs Gaspard Pierre-Louis: Madam Chairperson, after the coming into operation of 

the Fibre Optic Cable (MARS), connection Mauritius to Rodrigues, the next step was to 

connect the families and businesses. The project started few weeks ago. 

With respect to part (a) of the question, I am informed by the Mauritius Telecom that 

the public in Rodrigues has been made aware of the availability of the “Fibre- to-the-Home” 

project and of the procedures for application for same via: 

 Radio announcements; 

 Information through social media; and 

 SMS. 

The procedure that is applicable to obtain such facility is the same as for other 

telecommunications services in Rodrigues, that is: 

(i) Either a customer may apply at a Mauritius Telecom shop with his/her 

National Identity Card number and proof of address;  

(ii) Or a customer may apply on line via MT website shop.myt.mu and submit the 

relevant documents by scan. 

Any customer in Rodrigues may apply irrespective of location. 

As regards part (b), I am informed that the number of houses already connected with 

fibre is a commercially sensitive information and as such cannot be disclosed. 

Regarding part (c), I am informed that Mauritius Telecom is ready to connect the whole 

population of Rodrigues and intends to provide service within the next few days of application. 
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Subsequently, the timeframe to benefit from the Fibre-to-the-Home project depends on how 

quickly the customers will apply for same. 

Mr Von-Mally: Madam Chairperson, which is sensitive in this, if we are for 

transparency. Therefore, I would like to ask the respected Commissioner, being given that 

Rodriguans have been waiting for so long to have this Fibre-to-Home, now we are being asked 

to pay the tariff which is rather on the high side. Does the respected Commissioner not find it 

a bit difficult to allow the Rodriguan population as if to be fleeced? 

Mrs Gaspard Pierre-Louis: Madame la présidente, concernant les informations sur 

le nombre d’abonnés à ce projet, c’est une information que détienne la Mauritius Telecom. 

Le gouvernement, l’Assemblée Régionale, la commission ne peut pas avoir ces chiffe-là. Et, 

je ne peux pas forcer Mauritius Telecom de me donner ces informations. Par contre, le 

respected Member, Von-Mally a parlé du prix qui est on the high side, j’ai discuté avec mon 

collègue, le commissaire qui s’occupe du droit des consommateurs, il y a eu effectivement 

des représentations des gens et s’il y a les consommateurs potentiels qui ne sont pas d’accord 

avec les offres, ils ont tout à fait le droit d’aller faire des complaintes, que ce soit à la 

commission qui s’occupe des consommateurs ou bien à la compagnie concerner. Moi, en tant 

que commissaire des TIC, je n’ai rien à dire à ce sujet. Et, je pense que ce serait intéressant, 

au contraire, j’invite les gens qui pensent que l’offre n’est pas raisonnable, ben aller à faire 

des complaintes formelles.  

Madam Chairperson: Yes, respected Member, Augustin. 

Mr Augustin: Yes, Madam Chairperson. With regard to the allocation of internet 

connectivity to the two telecommunication service providers in Rodrigues, namely, Mauritius 

Telecom and EMTEL, on a test and trial period since February 2019, can we know from the 

Commissioner until when these two telecommunication service providers will beneficiate such 

and why being beneficiating the test and trial period, the two telecommunication service 

providers are charging the Rodriguan population to pay for that? Is it not a fraud? 

Mrs Gaspard Pierre-Louis: Madam Chairperson, I have been saying this here, in my 

previous answers. So, the trial period is over since May 2020. So, there is no more trial period 

for the operators in Rodrigues.  

Mr Perrine: Yes, Madam Chairperson, being given that we already paid Rs 170 m. 

since two years back, we started payment for the fibre optic cable. Does the Commissioner find 

it normal that we are paying Rs 1,200 per client for a connection of 20 MB? 
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Mrs Gaspard Pierre-Louis: Madam Chairperson, I think that the Respected Member 

was not listening. It is his right to go and protest if he is not agreeable with the offer of Mauritius 

Telecom. This is not my problem, this is his problem and he has to go there. Because I cannot. 

Mauritius Telecom is a commercial, it is a business. How can I go and tell Mauritius Telecom 

how much they should charge the people? If the population is not satisfied, as I just said, they 

should go and protest because it is not the RRA that is charging such a fee. 

Madam Chairperson: Respected Member, Von-Mally. 

Mr Von-Mally: Thank you, Madam Chairperson. Being given that the RRA is paying 

a lot every year to the Telecom and so on, instead of protesting why do we not do it 

diplomatically. This is why we are asking the respected Commissioner to go, with due 

diligence, try to talk to Mauritius Telecom and say why not reduce this tariff. Because we are 

having two films here, two films there and then we raise the tariff. This is not good. I think 

diplomatically, we can do something. 

Mrs Gaspard Pierre-Louis: Madame la présidente, c’est bon que je précise que le 

projet que nous payons, l’Assemblée Régionale, c’est le câble de Maurice à Rodrigues. 

L’Assemblée Régionale ne paye pas le câble du Network Operating Centre de Mauritius 

Telecom pour aller chez moi ou bien chez la famille. C’est un projet, nous avons investi dans 

le câble de Maurice à Rodrigues. Et, c’est normal, c’est un service, c’est comme pour peu 

importe quel service, il y a un tarif à payer. Je l’ai dit déjà, le commissaire qui s’occupe des 

droits des consommateurs, il a ces informations, déjà il m’a fait comprendre qu’il a été faire 

une requête au Mauritius Telecom. Et, on va attendre si on a des informations positive. Mais 

moi, je crois dans le principe de subsidiarité. C’est son bureau qui s’en occupe, il va s’en 

occuper, on va venir avec les résultats.  

Madam Chairperson: Respected Member, Perrine. 

Mr Perrine: Madame la présidente, madame la commissaire, est responsable des TIC, 

de l’informatique à Rodrigues. C’est aussi sa responsabilité de veiller à ce que les intérêts des 

Rodriguais, qui lui ont mis là-bas, soient respectés. Donc, c’est la raison pour laquelle cette 

question a été abordé aujourd’hui. Si madame, nous dit qu’elle n’est pas d’accord, ça c’est une 

autre affaire. Mais est-ce que madame la commissaire, peut nous garantir qu’elle va négocier 

avec la Mauritius Telecom pour que toute la population de Rodrigues bénéficie de la connexion 

d’internet gratuitement ? 

(Interruptions) 
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Mrs Gaspard Pierre-Louis: Madame la présidente, this is a shame from a Member, 

Madame la présidente. Comment on peut venir… demander au CEB aussi de vous donner 

l’électricité gratuite. Madame la présidente, il faut être raisonnable. Nous avons devant nous 

des jeunes. Nous avons devant aujourd’hui des jeunes, nous avons une responsabilité pour 

montrer… 

(Interruptions) 

 Madam Chairperson: Order! 

 Mrs Gaspard Pierre-Louis: …notre appreciation que nous dirigeons comme il se 

doit. Demain, on va demander tout gratuit. Est-ce que c’est raisonnable ? Pour moi, Madame 

la présidente,… 

(Interruptions) 

 Madam Chairperson: Order, Respected Member! 

 Mrs Gaspard Pierre-Louis: … je l’ai dit déjà, il y a eu des complaintes. Je crois dans 

le principe de subsidiarité. Mon bureau, notre responsabilité c’était de faire venir le câble. 

Aujourd’hui, il y a des complaintes de la part de la population, la commission concernée va 

s’en charger. Et, on va avoir les résultats. Bientôt on va savoir qu’est-ce qui se passe et on va 

informer la Chambre, s’il y a une question à ce niveau. 

 Madam Chairperson: Respected Member, Augustin. 

Mr Augustin: Can we know from the respected Commissioner, last time she said that 

Emtel has been allocated further 500 MB per second on a leased line basis. Can we know to 

whom Emtel is paying this lease? 

Mrs Gaspard Pierre-Louis: Madame la présidente, j’ai eu l’occasion ici d’expliquer 

le processus, le modus-operandi pour un opérateur d’avoir de la connectivité. Donc, j’ai 

expliqué longuement ce modus-operandi et je pense que ce sont des informations qui sont 

connus déjà de la Chambre.  

Mr Augustin: Concerning the Rodrigues ICT Development Company, since its 

incorporation in April 2019 to deal with. Can the respected Commissioner inform the House 

whether, the company got the appropriate licences from the ICTA to enable the company to 

operate as a network service provider? 
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Mrs Gaspard Pierre-Louis: Madame la présidente, en effet, la compagnie que nous 

comptons mettre en place ne sera pas un network service provider. Ce n’est pas la même chose. 

Il faut bien différencier. La compagnie, son rôle serait de prendre les applications et puis on va 

donner des instructions à Mauritius Telecom. On n’aura pas la convocation de vendre de 

l’internet, de la connectivité aux gens du publique, par exemple. Et, en effet cette compagnie, 

on a déjà incorporé, on prévoit, parce que c’est une question de budget aussi de faire des 

recrutements pour faire fonctionner la compagnie, entre temps ce qui se passe, les opérateurs 

qui demandent de la connectivité, ils passent à travers la commission et la commission donne 

les instructions qu’il faut au institutions qu’il faut pour cette connectivité jusqu’à ce que la 

compagnie recrute et soit fonctionnelle. Entre temps, tout le travail qui doit se faire est fait 

même si la compagnie n’a pas encore recruté les personnes approprier.  

Madam Chairperson: Next question. 

STATE LANDS PARCELLING - PATATE THEOPHILE/ST FRANCOIS 

 (No. B/124) Mr F. A. Grandcourt (Minority Leader) asked the Chief Commissioner 

whether, in regard to the State lands parcelling at Patate Théophile/St. François he will: -  

(a) state the number of lots involved including the number already allocated;  

(b) table a copy of the layout plan thereof; and  

(c) state the studies carried out, if any, prior to the parcelling of a site? 

The Chief Commissioner: Madam Chairperson, in view of meeting the high demand 

for leases, my office has contracted out the services of private surveyors to assist the Cadastral 

Office in view of achieving the target of finalising 1,000 state land leases including residential, 

industrial and commercial leases as spelt out in my Budget Speech 2020/2021. 

Hence, with regard to the parcelling of land at Patate Théophile/Saint François, you 

may wish to note, Madam Chairperson, that two sites have been identified for the survey. 

Priority was hence given to areas which are in high demand. It is to be noted that parcelling at 

Patate Théophile has been done on two different occasions. The old parcelling at 

Patate Théophile involved some 112 lots out of which 42 lots have already been allocated and 

the new parcelling involves approximately 87 lots. I am informed that no lots have been 

allocated in the proposed new parcelling. 

Madam Chairperson, to complement the residential parcelling being worked out by the 

Cadastral Office, I am informed that there are other works which have been carried out in 

respect to old parcelling at Patate Théophile/St Francois, namely;  
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(i) An amount of Rs 1,677,096 has been paid to the Central Electricity Board by 

the Commission for Public Infrastructure for the extension of Low Voltage and 

High Voltage Networks and the erection of a 150 KVA substation. Works 

started in 2018 and was completed in 2019. 

(ii) The access from main road at Patate Théophile to the residential lots was 

levelled in 2017 and following degradation due to run off water the exercise was 

renewed in 2018. 

Further to this, I am pleased to inform the House that the Executive Council at its last 

sitting of 06 November 2020, has approved a list of 41 track roads and footpaths to be 

constructed in the Region 6; out of which 420 metres concerns the village of Patate Théophile.  

Madam Chairperson, with regard to part (b) of the question, a final layout plan of the 

old parcelling is being tabled accordingly. However, as mentioned earlier, with regard to the 

new parcelling, the final plans are still under process. 

Madam Chairperson, with regard to part (c) of the question, it is to be noted that the 

subdivision of land and/or extension of existing settlement are guided by the planning standards 

defined in the Laws and Regulations of the Republic of Mauritius with due considerations to 

economic, social and environmental sustainability. 

Madam Chairperson, in this context, a State Land Committee comprising of 

representatives from the Survey Division and the Planning Unit of the Cadastral Office, 

Commission for Environment, Commission for Agriculture, and Commission for Forestry has 

been set up to ensure an efficient land planning system for effective management of our scarce 

resources, use and release of lands for development. 

Madam Chairperson, a series of principles have to be adhered in the exercise of land 

parcelling, which include among others: 

(i) The protection of agricultural land;  

(ii) Clustering which is meant for the purpose of reducing the impacts of scattering 

and to have a better control of new development projects; and 

(iii) The requirement of the Rodrigues Regional Assembly in terms of basic 

infrastructures including roads, drainage systems on slopes as well as proper 

development with the view of putting an end to random developments.  

Madam Chairperson, complementing the above, due consideration and attention are 

also given to the percentage of green cover to be observed on coastal land along with the 
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provision of green belt area wherever appropriate. The criteria mentioned therein are non-

exclusive and may be subject to further consideration as and when required by the State Land 

Committee. 

Mr Grandcourt: Madame la présidente, d’après ce qu’on voit, il y a 200 lots en tout 

qui va être octroyé aux Rodriguais dans la région de Patate Théophile/St François. J’aimerais 

demander au Chef commissaire, est-ce qu’il sait ce qui se passe là-bas ? Est-ce qu’il sait 

comment ces gens-là vivent surtout les jeunes couples dans la région ? Là, il vienne nous dire, 

en 2017, on a fait le levelling, ça veut dire, ine passe ene tractopelle, JCB, en 2017. En 2018, 

et c’est maintenant que là, ils ont pris la décision de mettre des track-road là-bas. Madame la 

présidente, comment peut-on mettre des track-road dans un endroit où il y a des pentes ? N’est-

il pas convenable, le fait qu’on a cette route de Trois Soleils, Patate Théophile qui est… cette 

tronçon de route qui est déjà existante pourquoi ne pas continuer jusqu’à St François ? Pourquoi 

d’après ce que j’ai compris-là, de par sa réponse, pourquoi il va mettre des track road là-bas, 

parce que le problème va rester le même parce que c’est en pente. 

The Chief Commissioner: Madame la présidente, cette question devrait être posé à 

mon collègue… 

(Interruptions) 

 Madam Chairperson: Order. 

(Interruptions) 

 Madam Chairperson: Respected Member, this is not in order. You should not be 

putting question from a sitting position. 

The Chief Commissioner: Qui c’est qui s’occupe dans l’Assemblée Régionale des 

track road, des routes etc. ? C’est moi ? 

(Interruptions) 

 Madam Chairperson: Order, order, order. 

 The Chief Commissioner: C’est pourquoi, attendez que je vous pose la question. 

 Madam Chairperson: Chief Commissioner, please. Order! Respected Members, 

Minority Leader, this is not in order. This is not allowed. You cannot put questions from a 

sitting position. You will have the floor in due time. 
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 The Chief Commissioner: Madame la présidente, j’allais dire à l’honorable membre, 

si possible de poser cette question à mon collègue, qui s’occupe des infrastructures publiques. 

Et ça, justement même s’il faut nettoyer les routes, là où il y a des pentes ou ainsi de suite ça 

concerne mon collègue des infrastructures publiques. Il est à ma droite. Il a un grand sourire. 

 Madam Chairperson: Yes, Minority Leader. 

 Mr Grandcourt: Permettez-moi de rappeler le Chef commissaire, qui est à la gauche 

du commissaire des Infrastructures Publiques, il est le Chef commissaire responsable de tous 

les commissaires, donc he has his say in everything, any matters pertaining to any commission, 

to Rodrigues. Il est le Chef commissaire et en même temps il est le commissaire responsable 

des Terres et des Finances, c’est lui qui donne l’argent pour faire les track road, c’est lui qui 

fait tout ça. Le fait qu’il a mentionné track road, c’est la raison pour laquelle nous posons la 

question : si track road, d’après lui. I rephrase the question – si d’après lui les track road 

sont appropriés pour mettre dans un endroit comme le morcellement de 

Patate Théophile/St François ? 

 The Chief Commissioner: Madame la présidente, il y a des choses que je ne peux pas 

dire. Laisse mo fini do! 

(Interruptions) 

 Madam Chairperson: Order! Order Respected Members! 

(Interruptions) 

 The Chief Commissioner: Nous avons dans notre Conseil Exécutif, monsieur 

Nicolson Lisette, qui s’occupe des infrastructures publiques y compris les track road, les 

chemins qu’il faut nettoyer, les routes qu’il faut nettoyer et ainsi de suite. C’est son travail. 

C’est son travail. Et, parce que lui aussi, il nous met au courant des travails qu’il fait. Et ça, 

c’est intéressant. Quand nous avons dans notre Conseil Exécutif des collègues qui nous partage 

un petit peu les travails ce qu’ils font. Et ça, c’est normal. Et, bien sûre, c’est normal. Alors, 

c’est pourquoi je dis que quand on parle des routes et aussi des chemins qu’il faut faire, qu’il 

faut nettoyer et ainsi de suite, c’est son travail et les machines qui sont, ces machines-là sont 

entre ces mains. Et, il peut faire un beau travail. Justement, voilà ce que je voulais dire. 

 Mr Grandcourt: Alors, en parlant de travail entre commissaire, est-ce qu’il est au 

courant qu’il y a un jeune qui a eu un Agricultural Permit de X extent de la part de la 

commission de l’Agriculture et un mois ou quelques mois après, le Cadastre est venu faire une 
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scission, ils ont découpé, pour être plus précis, ils ont pris presque la moitié de ce terrain 

agricole pour mettre des lots résidentiels. Est-ce qu’il est au courant de ça ?  

The Chief Commissioner: On est au courant de ce cas, Madame, mais le cadastre n’a 

pas fait le travail encore. Nous sommes au courant de ce cas. Les terres agricoles, ils voulaient 

prendre un bout de ces terres agricoles pour justement faire une sorte de gite touristique, des 

trucs comme ça. Vous comprenez là. Alors, nous, nous sommes au courant de ce cas mais là, 

à ce moment-là, il nous faudra soumettre ça au cadastre pour que le cadastre justement fasse 

bien attention de ne pas aller de l’avant avec ces affaires-là. Thank you. 

Mr Grandcourt: Comment ça se passe, Madame la présidente, au niveau du cadastre 

et bureau de l’agriculture ? J’ai l’impression qu’ils font du n’importe quoi. Comment se fait-il 

que le terrain qui a été alloué à quelqu’un, agricole, est repris par le cadastre pour justement 

faire des lots pour donner aux gens ? Ça, c’est une chose. Deuxième chose… 

Madam Chairperson: Thank you, respected Member. One question at a time. 

The Chief Commissioner: Madame la présidente, le cadastre n’a pas mesuré les terres 

pour donner des résidences sur la terre agricole et d’ailleurs, ce n’est pas autorisé. Ce n’est pas 

autorisé. Nous savons que dans le passé, des gens… C’est pourquoi je dis dans ma réponse je 

n’ai pas… At random et il me semble que j’ai utilisé ce mot que dans ma réponse, il y a des 

gens qui construisent sans un permis agricole, sans un bail sur des terres agricoles built-up. 

Souvent, je donne des baux comme ça à des gens built-up. Ils ont construit eux-mêmes sur des 

terres agricoles et c’est pourquoi les terres agricoles, aujourd’hui, sont diminuées justement. 

Alors, moi je voudrais qu’un jour, ils se posent une question à mon collègue de 

l’agriculture : combien de terres agricoles il y avait à Rodrigues et aujourd’hui, ces terres 

agricoles sont réduites à combien d’arpents de terres ? Et ça, c’est très important. Vous 

comprenez là ? Et très souvent, nous disons aux gens de ne pas le faire mais ils le font quand 

même. C’est ce qui s’est passé à Patate Théophile ou là c’est ce que l’honorable membre disait 

que justement cette personne, le cadastre n’a pas été mesuré la terre de cette personne sur un 

terrain agricole. Et c’est la personne par elle-même qui a pris cette décision. 

Mr Grandcourt: Madame la présidente, je pense que c’est deux cas différents. Je sais 

de quoi le Chef commissaire parle mais il s’agit d’un… Ce n’est pas quelqu’un qui a construit 

sur un terrain agricole. Ce n’est pas ça, la question. La question, c’est qu’il y a eu sur ce schéma-

là, il y a eu quelqu’un qui a eu un terrain pour aller cultiver, agricole, et par la suite, le cadastre 

est venu. Ils ont coupé ce terrain-là et on a été sur place, Madame la présidente. On a vu des 
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bornes. Ils ont mis des bornes sur ce terrain-là pour être données à des gens. C’est ça la question. 

Donc, j’aimerais demander au Chef commissaire s’il est au courant et de voir à ce qu’entre le 

cadastre et sa Commission et la Commission de l’agriculture, il y a une harmonie afin que ça 

ne se reproduise pas. 

The Chief Commissioner: Nous allons faire des recherches auprès du cadastre, 

Madame, pour que vraiment, nous puissions avoir, savoir ce qui s’est passé exactement par 

rapport à ce terrain qu’on nous a signalé. 

Mr Grandcourt: Madame la présidente, à Patate Théophile, Saint François, il y a un 

genre de petit ruisseau qui descend et on était très content de voir. Il y a même des poissons 

dans les bassins mais force est de constater, Madame la présidente, qu’on a donné des lopins 

des terres à des gens tout près de ce ruisseau-là et ces gens nous ont dit. Ils ont fait appel à pas 

mal de personnes concernées à Rodrigues. Ils savent ce problème-là et on a été même voir à 

côté de la maison de quelqu’un sur le ruisseau. Cette personne-là a fait un genre de petite 

source, un petit puis à côté. Donc, la maison est placée sur le ruisseau et c’est la raison pour 

laquelle on a posé cette question : s’il y a des études qui sont entreprises avant qu’on donne un 

bail à quelqu’un comme dans le cas de Patate Théophile. 

The Chief Commissioner: Concerning the last question, the new parceling… 

Madam Chairperson: Order! 

The Chief Commissioner: …is not finalised as mentioned in my main answer but 

concerning maison dans la rivière, maison dans l’eau, eh bien, nous allons faire des recherches 

auprès du cadastre. 

Madam Chairperson: Next question! 

WATER PRODUCTION – DESALINATION PLANTS – RODRIGUES 

(No. B/125) (Mr F. A. Grandcourt (Minority Leader) asked the Deputy Chief 

Commissioner whether, in regard to water production from the various desalination plants in 

Rodrigues, he will give a breakdown of their respective production as at date? 

The Deputy Chief Commissioner: Madam Chairperson, there are actually four 

desalination plants which are in operation in Rodrigues namely Pointe Venus, 

Caverne Bouteille, Songes and Pointe Coton. The actual average daily water production at the 

various desalination plants are as follows: 

(i) Pointe Coton – 1000 m3 per day; 
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(ii) Songes – 468 m3 per day; 

(iii) Caverne Bouteille – 253 m3 per day; and 

(iv) Pointe Venus – 312 m3 per day. 

Mr Grandcourt: Concernant Caverne Bouteille, la dernière fois, il avait répondu à la 

question. Il nous a dit c’est above 400 m3 per day. Aujourd’hui, il vient nous dire c’est 253 m3 

per day. Est-ce qu’il peut nous expliquer cette différence ? Or, on est en période de sècheresse, 

on aurait dû avoir beaucoup plus d’eau. Qu’est-ce qui se passe ? Qu’est-ce qui s’est passé à 

Caverne Bouteille afin que le débit d’eau s’est réduit de cette façon ? 

The Deputy Chief Commissioner: Madam Chairperson, in fact, at Caverne Bouteille, 

we have two desalination plants: one which is run by hybrid energy, meaning solar energy and 

the conventional energy and then, we have a conventional one which runs solely on fuel. For 

the time being, there is a breakdown of the pump, the pressure pump on the conventional one 

and we have already requested for spare part so that we can send it back to operation. 

Mr Grandcourt: Madame la présidente, est-il vrai que… lui, il parle de breakdown, 

est-il vrai qu’on a retiré une pompe là-bas à l’ouest, qu’on a ramené ici dans le nord pour 

dépanner le plant qui est ici ? Est-ce que c’est vrai?  

The Deputy Chief Commissioner: Madam Chairperson, if it is true, then, what is the 

problem? Because I am here… 

(Interruptions) 

Madam Chairperson: Order, respected Members! Order! 

The Deputy Chief Commissioner: Yes, one minute. Yes. Madam, in the analysis of 

the water production around Rodrigues to set things right and to give a clear indication of what 

is happening in the water sector, we have four sections. And, it is important that we evaluate 

the production of water from one section to the other. In the case of what happened as regard 

to desalination plant of Caverne Bouteille, there was a point in time when the water, the 

desalination plant of Pointe Venus got a breakdown and there was a shortage of water which 

was causing a crisis in the northern part of the island. So, what is the decision to be taken? The 

decision to be taken is that we have to take water where it is available to the section where it is 

not available or, rather, to transfer any technology which is available from other section without 

in any way disturbing the distribution of water in the southern section. 
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So, if I refer to the case of Caverne Bouteille, we know that in the case of Caverne 

Bouteille, it is found in the southern section. There is the desalination plant of Songes which 

provides water in the southern part of the region of Rodrigues. We have Anse Raffin Dam 

which provides additional water for the southern section. We have also boreholes of Lataniers 

which carried water from Lataniers to the southern section. So, in order to equilibrate, to give 

an equilibrium or to give a uniformity in distribution around the island, we have found it fit to 

move the pump from Caverne Bouteille to Pointe Venus. 

(Interruptions) 

Madam Chairperson: Order, respected Member Perrine, please! 

Mr Grandcourt: Yes, Madam Chairperson, he admitted he has moved the pump 

from… 

(Applause) 

Madam Chairperson: Respected Member Perrine, please, order or else, you have to 

take some fresh air outside. Minority Leader, please. 

Mr Grandcourt: Yes, thank you. Madam Chairperson, the Commissioner admitted 

that he moved, he took the pump from the west and brought it to the North. And, he talked 

about breakdown? It is an artificial breakdown. The point is and he said where is the problem. 

There is a problem! There is a problem. He is the problem! You know what? Because whenever 

you know you are running for desalination plants, what is the… You do not think that one day, 

the pumps can be broken down? What about spare pumps at the Commission? Is there any 

spare pump available at the Commission? That is the big question. Because as if… 

Madam Chairperson: Yes, thank you. You have put your question. 

The Deputy Chief Commissioner: Madam Chairperson, I think I came into this House 

two sittings back and I informed from a question that was asked by my colleague, Mr Ramdally, 

about action that has been taken as regard to the procurement of spare pumps. In fact, it is worth 

to know, Madam Chairperson, that all pumps that are procured from Rodrigues, it is not taken 

from the shelf. We do not simply go to the shop and say we need a pump to put in a borehole 

or we need a pump to put in the desalination plant. These pumps have to be procured not from 

Mauritius but they have to be procured from Germany, even from Greece. In fact, we launched 

tenders for the purchase of I think, nine pumps including and two additional ones for Pointe 
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Venus and for the Caverne Bouteille. Unfortunately, the tender was not responsive. It was not 

responsive. 

As a consequence, I think it was also the effect of COVID because many of the 

industries who are producing these pumps in Germany or in Greece, they were not working 

and also, we know about the problem that was being faced as regard to the international flights 

from Mauritius to the foreign countries. So, in fact, it is a policy of my Commission to have 

spare pumps for all boreholes and also, at least two spare pumps for desalination plant. But the 

thing as regard to the pump that has broken down at Pointe Venus, it is not the whole pump 

that has broken down; it is part of the pump and we have already made a request to a contractor 

in Mauritius to provide us with that parts. 

Mr Grandcourt: Madame la présidente, le problème de spare pump, il faut… Le 

Commissaire doit comprendre qu’il est là depuis trois ans. Ça veut dire depuis trois ans, il n’a 

pas trouvé bon parce qu’il savait, parce qu’il a hérité ce projet de son prédécesseur. Donc, il 

n’a pas trouvé bon de prendre ces pompes-là avant le COVID. Il ne faut pas mettre ça sur le 

nom du COVID maintenant et venir nous dire qu’ils ont lancé tender. Ça, c’est son problème. 

Ce n’est pas notre problème. Leur problème, c’était… 

Madam Chairperson: Respected Member, your question! 

Mr Grandcourt: Il n’y a pas d’eau là-bas à… 

Madam Chairperson: Minority Leader, the question! We are waiting for your 

question. 

Mr Grandcourt: The question is: quand est-ce qu’il va résoudre le problème de ces 

gens ? Parce qu’il y a une chose, Madame la présidente. Il y a aussi des animaux là-bas. Il y a 

beaucoup d’animaux. C’est ça le fait que la demande en eau excède parce qu’il y a beaucoup 

d’animaux dans la région. Donc, quand est-ce qu’il va résoudre ce problème ? 

The Deputy Chief Commissioner: Madam Chairperson, I think that the Minority 

Leader is coming with a wrong approach. I did say in my answer that it is the policy of my 

Commission to have spare pumps and we know that COVID, it started far back in February 

and at that time that COVID started, we did have a spare pump at the level of my Commission. 

The pump that you are talking about, it broke down at the end of September. So, this means 

that the spare pump that was already available at my Commission was used between March 

and September and we did take the decision to procure additional ones but unfortunately, as I 

have said, the procurement was not responsive. 
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But the thing is that the decision was taken to move the pump from Caverne Bouteille 

to Pointe Venus because we already have another desalination plant which is working there 

producing an amount of 250 m3 of water per day. So, we could have left the pump at 

Caverne Bouteille to produce say, 500 m3 and at the same time, there would have been people 

in the North would be how to say, suffering of thirst. So, I think it was a wise decision to move 

that pump from Caverne Bouteille to Pointe Venus to alleviate the suffering and the thirst of 

the north part of the region. 

Madam Chairperson: Respected Member Volbert. 

Mr Volbert: Yes, thank you, Madam Chairperson. Etant donné qu’il y a un problème 

dans la distribution de l’eau dans la région, est-ce qu’on peut savoir du Deputy Chief 

Commissioner comment est-ce qu’il va faire pour remédier à ça, s’il va mettre à la disposition 

des habitants des water tankers ou comment est-ce qu’il va faire pour remédier à ça ? 

The Deputy Chief Commissioner: Madam Chairperson, in fact, it is easier to… how 

to say? It is easier to control the problem of production of water in the South because whenever 

we have a problem of breakdown in the North, the north part of the island, it is served mainly 

with water, mainly I should say, mainly with water from surface, surface water. If you see from 

Baie aux Huitres to Anse aux Anglais, we have surface water which comes from 

Cascade Pigeon and at that period of the year, we know that there is a decrease in the amount 

of surface water. From Baie aux Huitres, we have water from Pavé La Bonté and even from 

Jardin Mamzelle and once again at this time of the year, there is a decrease in the level of the 

surface water. That is for sure. So, what we have to do? We have to be able to produce water 

other than the surface water and this means either we get water from the boreholes or we get 

water from the desalination plant. In the case of the South, whenever there is a crisis, we have 

options and the option that we have is that either we take water from Mourouk Borehole to 

Papayes via Rivière Cocos. This can be an action; this can be a possibility because the network 

is already there. We can also take water from Petit Brûlé to the South via Quatre Vent and even 

to Camp Pintade. But in the case of the North, I should say that even though we are working to 

improve the system, yet, the system is not yet connected to the Central Section. So, this is why 

we have to adjust as per the existing limits. 

Madam Chairperson: Yes, one last question. 

Mr Perrine: Madame la présidente, pourrais-je savoir du Commissaire, du Deputy 

Chief Commissioner, we are talking about desalination plant, qu’en est-il du projet de 
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desalination d’Anse Goéland ? Quel est son état ? Combien il produit par jour ? Quel est le 

statut de ce projet-là ? 

The Deputy Chief Commissioner: Madam Chairperson, I think I have given ample 

answers to that question following question that has been set before. We very well know of the 

problem that has arisen with respect to Anse Goéland where we have had the unlucky… We 

have been unlucky as regard to the construction of the intake which has been blown up by 

cyclone Joaninha. I should admit that there is a contractual problem on the issue that we have 

sorted out. To get rid of that contractual problem, we have decided to go ahead with the 

construction of the intake’s structure in House and I did mention it in this Assembly, I think, 

two meetings back. We have already contacted a Contractor and from the information that has 

been given to me, we are planning to set the Anse Goéland Desalination Plant in operation by 

18 to 19 December this year. 

Once again, I should admit that there are some factors which are not beyond our control. 

For the equipment at Anse Goéland, it is already installed. The equipment is already installed. 

The Reversed Osmosis Apparatus, it is already installed. What we need now is to able to take 

the water from the sea and get it to the plant. So, we have already… We are already working 

with a contractor for the mechanical and electrical setup and as per the programme that has 

been set, we hope of setting into operation that plant by mid of December. 

Madam Chairperson: Respected Member Collet. 

Miss Collet: Mrs Chairperson, I would wish to ask the respected Commissioner 

whether the area of Port Mathurin is served with water produced from any desalination plant 

and if in the affirmative, how much water is produced for distribution in the area of 

Port Mathurin? 

The Deputy Chief Commissioner: Madam Chairperson, the inhabitants of Port 

Mathurin, they are served form the reservoirs of Crève-Coeur and some also are served directly 

from the borehole of Fond La Digue and also from Cascade Pigeon. So, the water from 

Crève Coeur, it is collected from three main sources. We have water coming from the 

desalination plant of Pointe Venus. We have the sources of… the production source from 

Cascade Pigeon and also from Fond La Digue. What is fundamental, Madam Chairperson? 

Maybe I forgot to add it in my previous answers about the question of why we have to move 

the pump from Caverne Bouteille to Pointe Venus. 
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We very well know that the major hospital in Rodrigues, it is found at Crève Coeur. 

And you know what is the volume of water that is used by Crève Coeur Hospital per day? – 

100 m3 of water. Imagine yourself that we did not take that decision of taking the pump from 

Caverne Bouteille to Pointe Venus, what would have been the situation around the hospital and 

what would have been your reaction to that. What would have been your reaction to that, 

Madam Chairperson? 

(Interruptions) 

Madam Chairperson: Order! 

The Deputy Chief Commissioner: So, as regard to the answer that has been asked, it 

is a fact that there is water from desalination plant of Pointe Venus which is distributed but 

before distribution, normally, it is mixed with water from Fond La Digue and it is mixed with 

water from Cascade Pigeon and the blending, it is used for distribution to the, I should say, the 

town of Port Mathurin. 

Madam Chairperson: Next question! 

PLANTERS – MOUROUK/ANSE ENFER 

(No. B/126) Mr F. A. Grandcourt (Minority Leader) asked the Commissioner for 

Agriculture and Others whether, in regard to the planters at Mourouk/Anse Enfer, he will state 

if any representation has been made thereby to his Commission indicating the nature thereof 

and detail the facilities made available thereto by his Commission? 

Mr Payendee: Madam Chairperson, apart from the fact that we had a problem with the 

pump in Anse Enfer/Mourouk some years back which has already been changed, I am informed 

that no formal representation has been made to my Commission from planters of 

Mourouk/Anse Enfer as stipulated in the question. 

Mr Grandcourt: Madame la présidente, nous avons rencontré les planteurs. Il y avait 

aussi deux collègues qui étaient là, deux planteurs de Anse Enfer. Ils ont fait comprendre qu’ils 

ont été voir le Commissaire en question plusieurs fois. Comment se fait-il qu’il vienne ici nous 

dire qu’il n’y a jamais eu de représentation de la part de ces gens-là ? Donc, ça, c’est une chose. 

Madam Chairperson: Yes, thank you. One question at a time. 

Mr Payendee: Madame la présidente, je reconnais qu’il y a des planteurs qui sont 

venus me voir. 
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(Interruptions) 

Madam Chairperson: Order! 

Mr Payendee: Mais il n’y a pas de représentation. Il n’y a rien de grave. Il n’y avait 

rien de grave parce que la question était très générale, un peu personnel aussi. Donc, le membre 

aurait pu mettre la question directement sur ce qu’il voulait. Parce que là, quand je regarde, ben 

non, il n’y a pas eu de problème forcement à Anse Enfer. C’est ce que j’ai dit et que je 

maintiens. 

Mr Grandcourt: Le Commissaire maintient qu’il n’y a pas de problème mais laissez-

moi lui dire qu’on a été sur place. Au fait, c’est une question de pompe, pompe et le fencing. 

Alors, première chose, c’est qu’il y a une pompe qui desservit trois jardins mais ces gens-là, la 

pompe est tellement faible en débit d’eau qu’ils n’arrivent pas à cultiver la totalité de leur 

parcelle de terrain. Ils cultivent seulement la moitié. Ce qu’ils demandent, c’est qu’on leur 

donne une pompe qui est plus puissante parce que si vous passez sur le radier, Madame la 

présidente, vous allez voir que l’eau part dans la mer. Donc, est-ce que le Commissaire peut 

envisager de donner une autre pompe ou bien deux pompes à ces gens-là pour qu’ils puissent 

produire des légumes pour nous et en même temps, gagner leur vie. 

Mr Payendee: Je suis étonné d’entendre ça, Madame la présidente, parce que le 01 juin 

de cette année, j’ai fait une réunion à Port Sud-Est avec les autres, ensemble avec ma collègue, 

Madame Franchette Gaspard-Pierre Louis et je n’ai jamais entendu ce dont le membre est en 

train de dire, de parler. Mais le problème, c’est que soit ils partent chez ces gens-là, ils essaient 

de chercher des problèmes quand il n’y a pas. Je pense que c’est un peu ça mais à ma 

connaissance, la pompe qu’il y avait là-bas, dont je l’ai dit même au début dans ma réponse, 

qu’il y avait un problème de pompe qui était cassé et on l’a changé. On n’a même pas réparé. 

On a changé la pompe. Aujourd’hui, il n’y a pas de souci de ce côté par rapport à la pompe. 

Donc, souvent, on entend des questions comme ça qui viennent dire les gens nous disent, les 

gens nous disent. Nous, on est parti les voir ! Il fallait dire à nous, les personnes qui peuvent 

changer les choses. Le Commissaire qui peut changer. Et pourquoi ils parlaient à l’opposition, 

dire ça à l’opposition ? C’est à moi de le faire. 

(Interruptions) 

Madam Chairperson: Order! Respected… Yes, please proceed. 

Mr Payendee: Il n’y a jamais eu ce problème de pompe qui ne marche pas bien ou qui 

n’a pas assez de puissance. C’est la première fois que j’entends ça, Madame la présidente. 
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Madam Chairperson: Respected Member Agathe. 

Mrs Agathe: Permettez-moi, Madame la présidente, de rappeler au Commissaire de 

l’agriculture que moi aussi, j’ai été là-bas et j’ai constaté de visu que les parcelles pour planter 

n’étaient pas complètement occupées. Parce que même dans des bassins en bloc qu’ils ont, 

quand la pompe vient sur un terrain, on n’a même pas assez d’eau pour arroser le matin et le 

soir parce que ça, c’est sur la côte et le sable. M. le Commissaire qui est un expert en agriculture, 

il sait trop bien que… 

Mr Baptiste: Pointe of Order. Madam Chairperson, I feel that the Member is making 

a statement rather than asking questions. 

(Interruptions) 

Madam Chairperson: Yes, indeed, the Point of Order is valid. Yes, respected 

Member, your supplementary should be precise/concise because you are asking for 

clarification. 

Mrs Agathe: So, I would like the Commissioner for agriculture to go there and see 

how much land is cultivated with the water that the planters receive. 

Mr Payendee: Madame la présidente, je redis. On avait une réunion le 01 juin 2020 

avec ces gens de Anse Enfer, Port Sud-Est, Mourouk. Je me souviens encore de cette réunion. 

Là-bas ils ont parlé de problème avec le bird net parce qu’ils faisaient la cultivation des 

semences d’oignons qui étaient apparemment attaquées par les oiseaux et on l’a fait, on a 

donné. Ils ont eu, ça. Il y avait le problème de sprayer qu’on a donné, on a acheté, on a donné. 

Et il y avait aussi pour labourer la terre, ça, donc, ils demandaient le Heavy Duty Power Tillers 

et malheureusement, c’est dans le budget de cette année qu’on va accéder à leur demande. 

Donc, par rapport à ce que dit le membre, il n’y a pas beaucoup de terrain qui est planté. C’est 

normal, je pense à cette période de l’année. La saison d’oignons est passée et on ne fait pas 

planter, planter, planter, planter. Il y a toute un… Donc, est-ce que… Je pense qu’on ne sait 

pas trop ce que c’est que l’agriculture et les terrains, de temps en temps, il faut que ça reste 

fallow. Si vous ne savez pas ce que c’est fallow, donc, il faut laisser la terre respirer. 

(Interruptions) 

Mr Payendee: To ti professeur l’agriculture. To bizin koné. 

Madam Chairperson: Order! 

(Interruptions) 
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Madam Chairperson: Order! 

Mr Payendee: Dir zot sa! Demande le membre Von-Mally, il vous dira parce que lui, 

il sait. 

Madam Chairperson: Commissioner, please address the Chair. 

Mr Payendee: Yes, Madam. Donc, quelques temps, il faut laisser de temps en temps. 

Donc, si on ne voit pas une terre cultivée, ça ne veut pas dire qu’il n’y a pas d’eau. Ça ne veut 

pas dire ça. Ça veut dire que la personne a surement un plan pour changer, pour attendre, 

préparer le terrain et je ne sais pas, moi, faire des choses ! Mais tout ce que je peux dire, c’est 

qu’il y a une pompe là-bas et on donne de l’eau à ces gens selon nos moyens. 

Madam Chairperson: Yes, Minority Leader. 

Mr Grandcourt: Yes. Madame la présidente, concernant le problème de fencing, donc, 

est-ce qu’il peut nous dire comment est-ce que c’est là-bas ? Donc, ils nous ont aussi parlé d’un 

problème de fencing, qu’ils ont attendu, qu’ils n’ont pas eu. Donc, est-ce que le commissaire 

peut élaborer là-dessus ? 

Mr Payendee: Oui, par rapport au fencing, Madame la présidente, il y a un moment du 

budget de, je crois, l’année dernière, budget de l’année dernière, il y avait la possibilité de 

donner une fencing à des gens. On a eu 1300 demandes. On a acheté 80 km de fencing. On a 

donné à pas mal de personne, bien sûr, first come, first serve. Mais pour Anse L’Enfer, 

Mourouk, Port Sud-Est, on a changé de stratégie suite à même une question qui a été posée ici 

pour dire pourquoi on donne une personne fencing et on ne donne pas la personne qui est à 

côté. Et on a changé la stratégie. Pour les planteurs de Rivière Banane, d’Anse Ally, de 

Mourouk, Port Sud-Est, Anse L’Enfer, Baie Malgache, vu que c’est des grands terrains, on va 

clôturer le tout avec ces gens-là. 

Dans la réunion qu’on a eue avec eux, on a parlé de ça et les matériaux ont déjà été 

livrés. Il manque le fencing. Bien sûr, ma Commission ne fait pas de fencing. Il faut acheter et 

le gouvernement/système fait qu’il faut… il y a une procédure et la procédure a été entamée et 

on attend, bien sûr. En plus, ça va être fait avec la population, avec les planteurs. La 

Commission va donner que les matériaux. Ils sont d’accord avec ça. Donc, comment quelqu’un 

peut venir… On leur a déjà parlé de ça dans cette réunion-là. Comment quelqu’un peut venir 

dire qu’il n’a pas… cette personne-là n’a pas eu de fencing? Il faut attendre aussi. Donc, on n’a 

pas le fencing qui tombe du ciel. Il y a toute une procédure pour faire le procurement de ce… 
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Madam Chairperson: Yes, respected Member Von-Mally. 

Mr Von-Mally: Merci, Madam Chairperson. Je voudrais poser une question au 

respecté Commissaire Payendee spécifiquement sur Anse Enfer. Je voudrais savoir s’il a été 

là-bas tout récemment. Il a parlé des récoltes d’oignons mais peut-il le dire si la récolte n’a pas 

été en de ça de ce qu’il avait l’habitude de récolter ? Parce que les planteurs d’Anse Enfer 

avaient le problème d’eau justement. Est-ce qu’il a été voir si le petit bassin qui se trouve sur 

la colline est rempli régulièrement, si la pompe dont il fait allusion, la pompe travaille comme 

il le faut ? Parce qu’il a parlé de Port Sud-Est, de Mourouk. Anse Enfer, je voudrais savoir ce 

qu’il en est exactement. 

Mr Payendee: J’ai dit dans ma réponse aussi que la pompe marche. Il y a de l’eau à 

Anse Enfer. C’est un endroit où on donne de l’eau. Il n’y a pas de souci de ce côté-là mais il y 

a quelqu’un qui a dit aussi, un jour, un commissaire qui était ici même, le commissaire 

d’Infrastructures publiques est le commissaire de l’Eau mais pas de la pluie. Il n’est pas 

commissaire de la pluie. Donc, on sait qu’il y a un problème. Concernant les oignons, je dois 

dire qu’il y avait un problème avec les oignons, oui, pas par rapport à l’arrosage, pas par rapport 

à l’eau ; c’était par rapport aux acheteurs d’oignons qui venaient acheter avant RTMC et 

l’oignon n’était pas prêt. 

Malheureusement, ils ont été malhonnêtes. Je crois que je l’ai dit là ici. Ils ont vendu 

les oignons qui n’étaient pas mûrs comme on dit, n’étaient pas prêts. Du coup, bien sûr, après, 

quand il y avait le problème de vente d’oignon, finalement, puisque le prix était stabilisé à 

Maurice, les acheteurs privés ne sont pas venus acheter et les oignons sont restés là 

malheureusement et c’est ça le problème. Le problème ne vient pas de là. Les gens ne vous 

disent pas exactement c’est quoi le problème. L’eau n’est pas un problème-là pas. C’était. On 

a changé la pompe et ça marche mais le problème c’était la mauvaise gestion, la mauvaise 

façon de gérer leur business d’oignons. 

Madam Chairperson: Next question. 

(Interruptions) 

Madam Chairperson: Order! 

POST – ASSISTANT GROUND SUPERVISOR 

(No. B/127) Mr J. N. Volbert (Second Local Region Member for La Ferme) asked 

the Chief Commissioner whether, in regard to the post of Assistant Ground Supervisor, he will 
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state the role and duties thereof since 2011 to date, indicating if there has been any recruitment 

therefor recently and if provision had been made for the recruitment thereof? 

The Chief Commissioner: Madam Chairperson, I am informed that as per the Scheme 

of Service, the duties of the grade of Assistant Ground Supervisor are as follows:- 

1. To supervise the cleaning, maintenance and servicing of airport buildings and 

grounds. 

2. To inspect the movement area, report conditions capable of jeopardising the 

safety of aircraft operations, and remove mark or light up instructions within 

and near the airport. 

3. To marshall aircraft, as may be required, and to assist in the allocation of parking 

stands to aircraft. 

4. To keep in good condition emergency light projectors, test them periodically 

and arrange for repair whenever necessary. 

5. To keep and make available equipment and stores required for the maintenance 

of grounds and buildings and the servicing of departmental vehicles, and to 

maintain all the related stores ledgers. 

6. To keep records of servicing performed on vehicles and to ensure that all faults 

reported are promptly brought to the attention of motor maintenance personnel. 

7. To carry out the scheduling of departmental transport in accordance with 

instructions. 

8. To monitor and supervise the work of drivers, enforce discipline and ensure 

observance of driving instructions. 

9. To prepare and maintain inventories of all moveable government property under 

the responsibility of the division. 

10. To keep log books, records and prepare returns as may be required. 

11. To present bills in respect of Airport Charges to aircraft captains, whenever 

required and to collect payments to be remitted to the Finance Section. 

12. To perform such other duties directly related to the main duties listed above or 

related to the delivery of the output and results expected from the Assistant 

Ground Supervisor (Rodrigues) in the roles ascribed to him. 
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Madam Chairperson, I am informed that with the taking over of the management of 

Plaine Corail Airport by the Airport of Rodrigues Ltd (ARL), some duties which fall under the 

scheme of service to the grade of Assistant Ground Supervisor have been taken over by the 

ARL since 2013. Out of 12 duties enumerated in the prescribed scheme of service related to 

the grade, the following ones are still being performed by the Assistant Ground Supervisors:- 

(i) To keep and make available equipment and stores required for the maintenance 

of grounds and buildings and the servicing of departmental vehicles, and to 

maintain all the related stores ledgers; 

(ii) To keep records of servicing performed on vehicles and to ensure that all faults 

reported are promptly brought to the attention of motor maintenance personnel; 

(iii) To carry out the scheduling of departmental transport in accordance with 

instructions; 

(iv) To monitor and supervise the work of  

(v) drivers, enforce discipline and ensure observance of driving instructions; and  

(vi) To prepare and maintain inventories of all moveable government property under 

the responsibility of the division. 

Madam Chairperson, there are actually two officers at post in the grade of Assistant 

Ground Supervisor. Being given that most of their prescribed duties have been taken over by 

Airport of Rodrigues Ltd since 2013, no recruitment is being envisaged. 

Mr Volbert: Madam Chairperson, le Rodrigues Civil Aviation Department is manned 

under the command of the Civil Aviation Division of Mauritius. Since, in Mauritius, à Maurice, 

AML has taken over the airfield, the post of Assistant Ground Supervisor a été aboli à Maurice. 

Comment est-ce qu’ici à Rodrigues, le poste d’Assistant Ground Supervisor, qui tombe sous le 

Civil Aviation Division de Maurice, existe encore ? 

The Chief Commissioner: Madam Chairperson, j’ai mentionné dans ma réponse un 

grand nombre de responsabilité de ces Assistant Ground Supervisor. Et, j’ai dit depuis 2013, 

ces personnes sont sous la responsabilité d’ARL. Justement, et l’ARL est tout à fait différent 

de AML (Airport of Mauritius Ltd). Et, je viens de recevoir un petit papier là – same has been 

taken up with the PRB during their recent visit. C’est le PRB qui a revu un petit peu les 

responsabilités de ces Assistant Ground Supervisor. Puisque ces Ground Supervisor sont sous 

la responsabilité du ARL. 
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Mr Volbert: Madame la présidente, le Chef commissaire a énuméré une liste des 

attributions pour le Assistant Ground Supervisor, et quelque temps de cela, je pense une année 

de cela, j’ai posé une question et je n’ai pas voulu aller plus, j’ai donné des copies au Chef 

commissaire, des copies des documents que j’ai eues dans ma boîte au lettre pour que des 

actions soient prises. Aujourd’hui, Madame la présidente, je vais déposer une de ces copies sur 

qui, il n’est pas mentionné aucune de ces attributions mentionnées par le Chef commissaire, ce 

que font les Assistant Ground Supervisors. Je vois ici, il n’y a que ‘checking of level of water 

in water tank’, c’est tout. Je vais déposer ça et je demanderai au Chef commissaire s’il compte 

clarifier ça à la Chambre ? 

The Chief Commissioner: Madame la présidente, dans ma réponse j’ai parlé de 

Airport of Rodrigues. Tout ce qui concerne l’aéroport, même doit surveiller à ce que vraiment 

avant qu’un avion atterrisse à Plaine Corail, il a pris tout ce qu’il faut prévoir pour que vraiment 

lorsque les passagers débarquent à Plaine Corail ou lorsque l’avion arrive, toute est okay. 

Concernant même les lumières, ça, c’est très important. Ils doivent vérifier les lumières avant 

que l’avion ne débarque. Alors, cette responsabilité, Madame la présidente, de ces Assistant 

Ground Supervisor, et bien personnellement, c’est une fonction extraordinaire. Parce que ça 

concerne justement tout ce qui est le rapport des avions qui sortent de Rodrigues et qui vont à 

Maurice/de Maurice à Rodrigues. Alors tout cela, à mon avis, et que ces Assistant Ground 

Supervisor a une responsabilité extraordinaire. Alors, je vais voir le papier qui a été déposé, je 

vais essayer de voir. Et, voir un peu les éclaircissements, ce qu’il faut apporter dedans. Et, 

d’après le petit papier que je viens de recevoir – same has been taken up with the PRB during 

their recent visit. The PRB. Alors, là aussi, je vais voir ça au niveau du PRB. 

Madam Chairperson: Yes, Respected Member. 

Mr Volbert: Merci, Madame la présidente. C’est juste pour informer le Chef 

commissaire que l’Assistant Ground Supervisor, le poste qu’il occupait avec le taking over de 

aircraft par l’ARL, ce poste est supprimé et il y a une nouvelle appellation comme ‘Aircraft 

Controller’. Et, je vais demander au Chef commissaire, encore une fois, s’il compte faire le 

nécessaire afin que ces deux officiers, qui d’après mes informations, qui ne travaillent pas, qui 

n’ont pas d’attribution pour travailler, s’il compte poster ces officiers-là ailleurs autre qu’à 

l’aéroport ? 

The Chief Commissioner: Je prends note de ce que l’honorable membre a dit. 

Madam Chairperson: Next question. 
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RODCLEAN COMPANY LTD – RECRUITMENT EXERCISES 

(No. B/128) Mrs. M. T. Agathe (Third Island Region Member) asked the 

Commissioner for Environment and Others whether, in regard to Rodclean Company Ltd, he 

will, for the benefit of the House, obtain information therefrom and state: 

(a) the number of recruitment exercises undertaken since its incorporation to date; 

and 

(b) if all the different batches of employees recruited are working on the same 

conditions and, if yes, to give details and, if not, to state why? 

Mr Payendee: Madam Chairperson, since the incorporation of the Rod Clean 

Company Ltd, the recruitment exercises in the company have been as follows: 

From our records, there is no information at all on the recruitment made for the period 

2007 to 2011 and everybody knows why there is no record of that. No record. There is no 

record for the recruitment period of 2007 – 2011. No record. 

As for the period 2012 to 2020, three recruitment exercises were carried out as follows:- 

SN 
Month and Year  

of Recruitment 

Number and Grade 

of Employees Recruited 

1 March 2018 1 Occupational Health and Safety  Officer 

2 March 2018 
11 Scavengers 

1 Supervisor 

3 January 2020 to March 2020 

20 Refuse Collectors 

12 Lavatory Attendants 

1 Plumber 

Madam Chairperson, with regards to part (b) of the question, 

(i) All the employees in the grades of Supervisor, Driver and Refuse Collector 

(formerly Scavenger) are working on the same conditions in line with the 

conditions of the Cleaning Enterprises (Remuneration Order) Regulations 2019 

and the Workers Right Act 2019. 

(ii) The administrative personnel comprising the Manager, one Secretary, one Store 

Clerk, one Secretary/Receptionist and one Field Supervisor are working on a 

renewable contract. Their scheme of duties and salaries are actually being 

reviewed. 
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(iii) The Occupational Health and Safety Officer is on part time employment and is 

working on a yearly renewable contract basis. 

Mrs Agathe: Madame la présidente, c’est un petit peu aberrant pour voir qu’une 

compagnie n’a pas de donnée depuis sa création. Est-ce que le Commissaire peut nous dire 

pourquoi ? 

Mr Payendee: Moi aussi, je trouve ça aberrant, Madame Chairperson. 

(Applause) 

Mr Payendee: C’est pour ça, je l’ai dit deux fois. La période 2007 et 2011, il n’y a pas 

de donnée. Et qui était là à cette époque ? 

Mr. Volbert: Madame la présidente, peut-on… 

Madam Chairperson: Order! No cross-talking, please! 

Mr. Volbert: Peut-on savoir du respecté Commissaire qu’est-ce qu’il compte faire 

parce qu’il y a des gens qui comptent 13 années de service ? Qu’est-ce qu’il compte faire pour 

ces gens-là étant donné qu’il sait très bien que ces gens-là travaillaient depuis 2007 ? 

Mr Payendee: Madame la présidente, là aussi, je suis étonné aussi de voir que pendant 

toutes ces années que RodClean a travaillé, personne ne posait des questions par rapport à 

RodClean, l’arrangement, qu’est-ce qui se fait. Mais là, tout dernièrement, je crois qu’ils ont 

vu à la télé que ma Commission est venu de l’avant pour leur donner un papier qu’ils n’avaient 

pas pour leur donner quelque chose de tangible dans les mains pour montrer. Et là maintenant, 

tout le monde pose des questions sur RodClean. Comme si je… Je ne comprends pas. Là aussi, 

je trouve aberrant, Madame. 

Mr Grandcourt : Madame la présidente, la façon dont il dit, ils ont donné un papier, 

comme si un papier. Donc, Madame la présidente, est-ce qu’on peut savoir qu’est-ce qu’il y 

avait dans ce papier et si ceux qui ont reçu ce papier, ils ont été d’accord avec ce qu’il y avait 

dans ce papier ? 

Mr Payendee: On a donné un papier, oui, à tous ces employés. Ce papier, qu’est-ce 

qu’il y avait dans ce papier ? Voilà, je vais dire ce qu’il avait dans ce papier. Veut dire que 

même moi, quand je deviens Commissaire, ben, il y a un papier qui vient du Président de la 

république pour me dire : « I assign you the job of Commissioner for… » whatever. Mais pour 
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RodClean, il n’y avait pas. Depuis 2007 jusqu’à 2011, il n’y a pas de donnée. Donc, on a pris 

du temps pour pouvoir retravailler tout ça et aujourd’hui, je suis fier de dire que sous ma 

gouvernance, ils ont le papier dont ils attendaient depuis longtemps. 

(Applause) 

Mr Grandcourt : Madame la présidente, qu’est-ce que ça vaut d’avoir un papier parce 

qu’on sait tous, Rodrigues, l’île est petite ? Allez demander à ces gens qui travaillent à 

RodClean. Ils ont donné un papier, oui, mais les gens n’ont pas signé. Ils ne sont pas tombés 

d’accord. Est-ce qu’il est au courant de ça ? Est-ce qu’il peut nous dire pourquoi est-ce que la 

totalité de ceux qui ont reçu ce papier, ils n’ont pas signé pour retourner le papier ? Pourquoi ? 

Mr Payendee: Comme tout… Quand je suis devenu commissaire, pareil, on m’a donné 

un papier, on m’a dit : est-ce que tu es d’accord avec ça ? Pareil. Bon, j’ai dû lire le truc et puis, 

j’ai vu : « Ouais, superbe ! Je suis d’accord !» Et je réponds, je dis : « Oui, je suis d’accord 

avec le papier, les conditions. » Mais on vit dans un pays démocratique, les gens ont le droit 

de dire « ce qu’il y a là, je ne suis pas d’accord. » Et d’ailleurs, dans le papier, c’est écrit qu’on 

leur a donné un délai pour dire s’ils sont d’accord avec ça ou s’ils ne sont pas d’accord. S’ils 

ne sont pas d’accord, qu’ils viennent nous voir et on revoit et on ajuste. C’est exactement ce 

qui se passe et ce n’est pas la totalité des gens. Il y a quelques personnes. Quelques personnes 

! 

(Interruptions) 

Madam Chairperson: Order! 

Mr Payendee: Et on sait qui sont ces personnes-là aussi. 

Madam Chairperson: Order! 

Mr Payendee: On sait qui sont ces personnes-là ! Il y a quelques personnes tirées par 

d’autres personnes. Voilà. La manipulation.  

(Interruptions) 

Madam Chairperson: Order! 

Mr Payendee: Il y a des gens qui sont manipulés pour… Parce qu’on est surpris de 

voir que : wow, RodClean, ils ont leurs papier, superbe ! Mais là, il faut faire quelque chose. 
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On ne peut pas accepter que RodClean ait un papier, que l’employé de RodClean puisse aller 

à la banque et dire : moi, je suis l’employé de RodClean. Donc, il n’y a pas de goal politique 

là-dedans finalement ? On cherche. En créole, on dit : « rode l’ail ». On regarde tous les mots, 

s’il y a virgule, s’il y a accent aiguë, s’il manque un petit truc et puis, ils viennent : « on n’est 

pas d’accord ». Mais si vous n’êtes pas d’accord, on n’est pas d’accord. C’est normal. On va 

réviser et ça, on respecte. On respecte les gens. Donc, ceux qui ne sont pas d’accord, ils ont fait 

leur représentation et nous, on est en train d’analyser ensemble avec mon collègue. D’ailleurs, 

on vient d’avoir une réunion. Quand ? Il y a deux jours au bureau de l’emploi pour discuter 

surtout sur la représentation que font ces gens-là. 

Madam Chairperson: Respected Member Agathe. 

Mrs Agathe: Madame la présidente, étant donné que ces travailleurs de RodClean-là, 

ils sont indispensables pour le pays, est-ce que M. le Commissaire et l’Assemblée régionale 

peut donner une assurance à ces personnes ? Le Commissaire a dit ils ont donné un papier que 

personne n’a rendu, personne n’a signé. Ce que ces gens-là veulent, c’est qu’ils ont quelque 

chose en bonne et due forme. Quand ils vont à la banque, ils peuvent au moins avoir un 

emprunt. Parce que comme il l’a dit, ça arrive. On a donné un papier. Mais quel papier ? On 

me donne un papier, je ne regarde pas, je ne signe pas, est-ce que le papier compte, Madame la 

présidente ? Peut-il donner une réponse ? 

Mr Payendee: Madame la présidente, tout a été fait selon les lois. J’ai bien dit dans ma 

réponse. J’ai mentionné les lois. Maintenant, il y a des gens qui… Je vais vous dire. Peut-être 

je vais vous donner un peu… Peut-être puisque vous insistez, vous voulez savoir plus, il parait 

que vous voulez savoir plus, je vais vous donner la réponse. Il y a dans RodClean, il y a 

plusieurs grades de travailleurs. Mais et puis, il y a des gens qui ont été assigned, on dit comme 

ça, Team Leader. Mais ce n’est pas un poste, le Team Leader. Soit c’est un Gangman, soit c’est 

un Foreman. C’est un peu ce genre de problème qu’on a. C’est pour ça la réunion qu’on a eue 

avec le bureau de l’emploi, on a dit qu’il faut réorganiser tout ça, mettre des titres à quelqu’un. 

Un Team Leader, il fait quoi ? Ce n’est pas un entraineur. 

Donc, finalement, on a vu que la personne voulait sur son papier avoir Team Leader et 

Team Leader, ce n’est pas un poste. C’est pour ça qu’on… Ce n’est pas dans n’importe… dans 

la loi, il n’y a pas ça, Team Leader. Sinon, dans la fonction publique aussi, on va mettre, on va 

créer le poste. Le PRB va venir, on va regarder le PRB pour créer le Team Leader. Donc, 

l’héritage qu’on a eu (c’est pour ça il n’y a pas de donnée depuis 2007 jusqu’à 2011) est un peu 
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empoisonné. Et nous, on est en train de revoir tout ça et on va respecter ces gens-là. On dit il y 

a quelqu’un qui a dit il y a des travailleurs qui ont travaillé pendant 13 ans. 

Ben oui, on va voir tout ça. Tout le monde y sera. We take everything on board. Oui et 

ils pourront bientôt aller à la banque. Ils ne pourront pas aller à la banque comme Team Leader; 

ils pourront peut-être aller à la banque comme Supervisor, je ne sais pas, Gangman, Foreman, 

des grades qui existent. Voilà. Voilà pourquoi il y a des gens qui ne sont pas contents parce 

qu’il y a des postes qui ont été créés. C’est pour ça il n’y a pas de données depuis… J’ai bien 

dit dans ma réponse, 2007-2011, il n’y a pas de données du tout. Et comment, on s’est basé sur 

quoi pour faire créer un poste de Team Leader? Ça n’existe pas. On ne peut pas donner un 

papier à quelqu’un dire qu’on vous reconnait comme Team Leader dans RodClean parce que 

ça n’existe pas. Dans la loi, il n’y a pas. 

Madam Chairperson: Respected Member Augustin. 

Mr Augustin: Merci, Madame la présidente. Est-ce qu’on peut savoir du Commissaire 

de l’environnement combien parmi ces travailleurs qui ont signé ce papier comme il dit ? 

Mr Payendee: Je n’ai pas le chiffre, Madame la présidente. 

Madam Chairperson: Yes, Minority Leader. 

Mr Grandcourt: Vous savez, Madame la présidente, il y a des gens qui sont un peu 

ingrats dans le sens où au lieu de dire merci d’avoir créé RodClean en 2007, ils disent il n’y a 

pas de donnée. Donc, il faut être un peu objectif dans vos propos, M. le Commissaire. Donc, 

j’aimerais lui poser la question. On a toujours posé ces questions-là ici. Là, je vais lui poser la 

question. Ce morceau de papier, oui, après les amendements qu’il y a eu dans le… tout ce qui 

concerne la loi du travail, il est impératif qu’on donne maintenant un morceau de papier. C’est 

la raison pour laquelle il est obligé de donner ce morceau de papier là, sinon, il n’aurait pas 

donné. Donc, la question, c’est que - est-ce que le Commissaire, est-ce que ces gens qui 

travaillent à… les travailleurs de RodClean, est-ce qu’ils sont employés ? Maintenant, on peut 

dire qu’ils sont employés ou pas. 

Mr Payendee: Madame la présidente, un ancien Commissaire vient de dire, poser la 

question est-ce que ces gens-là sont employés. Mais il faut regarder un peu la loi. Il faut se 

cultiver par rapport à la loi. Ces gens sont employés depuis longtemps ! Longtemps ! Depuis 

le jour qu’ils sont rentrés dans RodClean. Ils sont employés mais il manquait ce papier. 

(Interruptions) 
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Madam Chairperson: Order! 

Mr Payendee: …qui donne… 

(Interruptions) 

Madam Chairperson: Order! Order respected Members, please, from both sides of 

the House! Please! 

(Interruptions) 

Madam Chairperson: I suspend the House for one hour for lunch. 

At 12.29 p.m., the sitting was suspended for one hour. 

On resuming at 1.35 p.m. with the Chairperson in the Chair. 

Madam Chairperson: Yes, the Third Island Region Member. 

HEALTH CARE OFFICERS – SERVICES TO ELDERLY 

(No. B/129) Mrs M.T. Agathe, PMSM (Third Island Region Member) asked the 

Commissioner for Social Security and Others whether, in regard to the Health Care Officers 

providing services to the elderly under the purview of his Commission, he will state and table:  

(a) how many have followed the required training;  

(b) how many are still in post as at date; and  

(c) their duties and conditions of work? 

Mr Baptiste: Madam Chairperson, I wish to draw the attention of the House that there 

are no Health Care Officers providing services to the elderly, falling under the purview of my 

Commission.  

 Mr Grandcourt: There are no Health Care Officers. Are there officers, can I put the 

question? Are there officers who provide health services to the elderly under your 

Commission? 

Mr Baptiste: Yes, medical practitioners attached to the Commission for Health, yes 

they go for domiciliary visits. But no Health Care Officers as such. 

Mr Grandcourt: Do you not think one day there should be Health Care Officers? 

(Interruptions) 
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Mr Baptiste: They are getting the necessary cares. For the time being, I do not see the 

point of specific health officers 

Mr Perrine: Madame la présidente, est-ce que je peux demander au commissaire 

Daniel Baptiste, est-ce qu’il y a eu des officiers au sein de sa commission ou des personnels 

que la commission de la Sécurité Sociale a dépêché à Maurice ou ailleurs pour des training 

concernant l’ouverture du Respite Care Centre ou autres centres qu’il compte ouvrir, à 

Camp Pintade, par exemple, à l’avenir ? Est-ce qu’il y a ces officiers-là qui sont partis à 

Maurice ? 

Mr Baptiste: Madam Chairperson, this is not at all related to the main question.  

Madam Chairperson: Next question. 

INCIDENCE – CERVICAL CANCER/RODRIGUES 

– PREVENTIVE & CURATIVE MEASURES 

(No. B/130) Mrs M.T. Agathe, PMSM (Third Island Region Member) asked the 

Commissioner for Health and Others whether, in regard to the incidence of cervical cancer in 

Rodrigues, he will state and table the preventive and curative measures undertaken by his 

Commission to curb the trend thereof for the last three years together with the future measures 

being contemplated in relation thereto?  

Mr Roussety: Madam Chairperson, I must inform the House that in view of the 

increasing incidence of cancer in Rodrigues, more particularly cervical cancer among women, 

my Commission with the collaboration of the Ministry of Health and Wellness has 

implemented the Rodrigues Cervical Cancer Project from April 2018 to April 2019. 

The main objective of the project was to make early detection of cervical cancer among 

married or sexually active Rodriguan women aged between 30 to 60 years in order to reduce 

the incidence of the disease and minimize prevalence of death and human sufferings. 

The specific objectives of the project were: 

(i) to give appropriate counselling on precautionary measures; 

(ii) to refer positive cases to specialised units for further management and treatment; 

and  

(iii) to follow up positive cases. 
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In the context, of the implementation of this project, a delegation from the Ministry of 

Health was in Rodrigues in October 2017 to undertake a preliminary routine screening on 200 

women. Thereafter, the project was carried out in four phases over a period of 12 months. The 

first phase was completed in April/May 2018 where screening exercise was carried out at 

Mont Lubin, Grande Montagne, Anse aux Anglais and La Ferme. A total of 1,172 women were 

screened out of 1,240 invited, with a response rate of 94.4%. 

 The major findings of the first phase were as follows: 

 22 cases (1.88%) showed a borderline change. It might be due to inflammation, 

as a result of repair or even due to atrophic changes in relation to age. 

 

 12 cases (1.02%) were detected with mild dyskaryosis which means that the 

tissue of the cervix is reproducing much faster than normal. This is not cancer 

but does have some pre-malignant potential. 

 

 16 cases (1.37%) were found to have severe dyskaryosis which is not a cancer. 

In these cases, the immature cells have started growing faster but is not causing 

any invasion. Necessary treatment and biopsy were provided to diagnose and 

treat the condition to reduce further progression to malignancy.  

 

 130 women (11.09%) were detected with inflammation. These cases have been 

referred to hospital/Area Health Centres for treatment.  

 

 The results of 982 women (83.79%) were normal. 

The Specialist Gynaecologist from the Ministry of Health and Wellness was in 

Rodrigues in September 2018 to follow those women who have been found with abnormal 

results. The second phase of the project was carried out from 08 to 23 September 2018. 

Screenings were done at Grande Montagne Youth Centre, La Ferme Youth Centre, 

Oyster Bay Youth Centre, Remir Community Centre, English Bay Community Centre and 

Port Sud Est Community Centre. Some 1,049 women have been screened out of 1,100 invited 

with a response rate of about 95%.  

Madam Chairperson, I am tabling the report of the first and second phase for the 

attention of the House.  
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The third phase of the project was held in April 2019 and around 850 women were 

screened.  

Madam Chairperson, I must point out that the screening programme to detect cervical 

cancer is an on-going activity of our Health Services during NCD clinics. For period January 

2019 to January 2020, a total of 570 women have been screened for cervical cancer at the 

Queen Elizabeth Hospital and the two Area Health Centres, Mont Lubin and La Ferme. 

The number of cervical cancer cases detected during the past three years is as follows: 

Year Number of New Patients 

2017 16 

2018 21 

2019 18 

As curative measures:  

As soon as abnormal Pap’s Smear (neoplastic changes) report is obtained, the patient is 

referred to the Gynaecologist for biopsy and colposcopy. Normally these procedures 

are done in Rodrigues. 

(1) Upon receipt of abnormal histopathological reports, the gynaecologist will 

decide for surgery, then the patient will be referred to Oncology Unit at Victoria 

Hospital in Mauritius for further treatment such as: 

- Chemotherapy; and 

- Radiotherapy treatment 

(2) Radiotherapy, if indicated, will be fully conducted at Victoria Hospital. 

Chemotherapy is prescribed by the Oncologist at Victoria Hospital and is 

initiated at Victoria Hospital and continued at Queen Elizabeth Hospital after 

transferring back to Rodrigues. 

(3) Follow up is done by the Medical and Health Officer in charge of Oncology in 

Rodrigues. 

As regards to other preventive measures, my Commission has introduced Cervarix 

vaccine since September 2016 for girls aged between 9 to 10 years old. Two doses of this 

vaccine are being administered to girls in primary schools, at the Queen Elizabeth Hospital and 
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the two Area Health Centres. Moreover, regular TV and radio programmes are also being 

organised to sensitise the public at large on this issue. 

 In addition, my Commission has recently signed a Research Collaborative Agreement 

with the University of Mauritius to undertake a research study on cancer in Rodrigues. This 

study will attempt to determine any genetic, environmental and geographical factors which 

may be responsible for the disease.  

 Presently the University of Mauritius is in the process of securing ethical clearance to 

undertake the study and has initiated procedures for the recruitment of Research Assistants. A 

delegation from the University of Mauritius is expected to be in Rodrigues in December 2020 

to kick-start the research programme which will last for two years. We expect that the research 

will provide the necessary baseline information that will enable appropriate decision to reverse 

the progressing trend of the disease. 

Mr Volbert: Merci à Madame la présidente. Je veux demander au commissaire si la 

tendance est en hausse ou c’est sous contrôle ? 

Mr Roussety: Comme j’avais dit dans ma réponse, Madame la présidente, there is an 

increasing incidence of cancer in Rodrigues. 

Mr Volbert: Madame la présidente, est-ce qu’on peut savoir où on en ait avec l’étude 

sur la cause du cancer à Rodrigues ? 

Mr Roussety: Je crois que le respecté membre n’a pas très bien écouté, parce que 

comme j’ai dit dans ma réponse : ‘We have signed a research collaborative agreement with the 

University of Mauritius to undertake a research study on cancer in Rodrigues. The University 

of Mauritius is in the process of securing ethical clearance to undertake the study and has 

initiated procedures for the recruitment of Research Assistants. They will be in Rodrigues in 

December 2020 to kick-start the research programme.’ 

Mrs Agathe: Je voudrais demander au commissaire ce qui advient aux filles de 9 à 10 

ans qui font les vaccins ? Est-ce que tous les parents acceptent ? Sinon qu’est-ce qu’on fait ? 

Mr Roussety: Bon, ça c’est … des parents, parce que sans l’accord des parents on ne 

pourra pas faire de vaccin. 

Mr Perrine: Madame la présidente, le fait que ce vaccin à ce qu’il parait, peut 

prévenir des maladies, peut prévenir les cancers, est-ce qu’il y a une campagne de 

sensibilisation et explication qui se font dans les écoles, à la radio concernant ce vaccin qui 

est en train d’être fait par la commission de la Santé ? 
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Mr Roussety: Oui, il y a une sensibilisation des enfants et des parents aussi dans tous 

les écoles avec les officiers de la santé. 

Mr Grandcourt: Madame la présidente, j’aimerais poser une question concernant 

l’étude qui va être mené par l’Université de Maurice, est-ce que c’est les élèves de 

l’Université de Maurice qui va conduire cette étude ou bien c’est à travers l’Université de 

Maurice ? Et, deuxièmement, ou ils vont chercher ce ethical clearance afin de mener cette 

étude ? 

Mr Roussety: L’Université de Maurice est en train de travailler en collaboration avec 

le ministère de la Santé avec le Laboratoire de Candos, Victoria Hospital, pour avoir toutes 

les renseignements nécessaires lorsqu’ils viendront à Rodrigues et cette étude se fera sur deux 

ans, non pas une seule année. On aura tout le temps pour voir les circonstances qui cause le 

cancer. 

Mr Perrine: Est-ce que le commissaire peut nous donner une idée quand est-ce que 

cette étude va démarrer, si cette année-ci ou l’année prochaine ? 

(Interruptions) 

Mr Roussety: Dans ma réponse j’ai dit décembre. Is expected… want to repeat it. Is 

expected in Rodrigues in December 2020.  

(Interruptions) 

Mr Grandcourt: Madame la présidente, toujours est-il, l’Université de Maurice avec 

(il a dit) l’hôpital Candos, je ne sais quoi, comment ça va être ? Quelle sera la méthodologie 

de ça ? Comment est-ce qu’il va faire ? Il y aura des experts, comment ça va se faire ? On 

veut que ce soit un peu plus clair pour nous qui ne savent presque rien sur ce truc. 

Mr Roussety: Madame la présidente, si on a entrepris avec l’Université de Maurice, 

on a signé un memorandum of understanding, c’est que, eux ils ont l’expérience, ils ont les 

experts pour mener à bien cette étude. Et, on espère bien qu’on aura un bon résultat.  

Madam Chairperson: Next question. 

FIRE AND RESCUE SERVICES – NO. OF LORRIES/WORKING CONDITIONS 

(No. B/131) Mrs M.T. Agathe, PMSM (Third Island Region Member) asked the 

Commissioner for Health and Others whether, in regard to Fire Services, he will inform the 
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House on the number of lorries attached thereto which are currently in good working conditions 

and the areas of operation thereof? 

 Mr Roussety: Madam Chairperson, our Fire and Rescue Services are equipped with 

the following three lorries which are in good running conditions: 

(i) Water Lorry 1 RRA 18; 

(ii) Water Lorry GMR 44 RRA 08; and 

(iii) Lorry GMR 624 

The three lorries are being used in firefighting and rescue, road accidents, flushing and 

cleaning activities throughout Rodrigues as well as escort of petroleum products. 

Mr Volbert: Madame la présidente, est-ce qu’on peut savoir du commissaire si ces 

derniers temps ces camions sont tombés en panne ? 

 Mr Roussety: Yes, Madam Chairperson, we have one foam lorry, GMR 526, which 

is in a state of breakdown since January 2020. It repairs has not been successful by the 

Mechanical Workshop. My Commission is initiating the necessary procedures to outsource 

it repairs by a private garage in Rodrigues. 

Mr Volbert: Madame la présidente, peut-on savoir du respecté commissaire, si le 

camion, le dernier cri qu’on a acheté, si c’est ce même camion qui est tombé en panne ? 

Mr Roussety: Non, Madame la présidente, le dernier camion qu’on a acheté, c’est 

water lorry 1 RRA 18, is not under breakdown. 

Mr Volbert: Madame la présidente, peut-on savoir du commissaire s’il a fait le 

nécessaire pour renvoyer les officiers du Fire Service suivent un cours pour manier ce camion 

dernier cri ? 

Mr Roussety: Oui, Madame la présidente, il y a eu le responsable du Workshop et un 

officier du Fire and Rescue Service qui était parti pour suivre, en Suisse, pour mieux s’adapter 

au condition de service de ce camion. 

(Interruptions) 

Madam Chairperson: Respected Member, Augustin. 

Mr Augustin: Merci, Madame la présidente. Est-ce qu’on peut savoir du commissaire 

si les véhicules qui sont disponibles au Fire Services est suffisant pour Rodrigues ? 



/UNREVISED/ 

 

46 
 

Mr Roussety: Pour l’instant, oui. Mais aussi, je dois ajouter qu’on a déjà alloué un 

contrat à la firme Trans and Co. Ltd in October 2019 for the supply and commissioning of a 

foam tender lorry to the tune of Rs 18.9 m. Unfortunately, its delivery has been delayed due to 

the outbreak of the COVID-19 pandemic. We expect to have the vehicle by the forth coming 

months depending on the reopening of international borders. 

Mr Augustin: We will be opening shortly the Fire Services at Mon Plaisir, will these 

vehicles be enough for Rodrigues? 

Mr Roussety: Yes, the station of Mon Plaisir will be the main station. So, some lorries 

will be transferred to Mon Plaisir. And, as we will have another foam tender lorry, it will be at 

Mon Plaisir, also. 

Mrs Agathe: Madam Chairperson, the Commissioner just said that there are three 

lorries. Un est en panne, il va transférer un à Mon Plaisir. Comment ça va se faire ? On attend, 

on attend, on en passe des contrats, on met tout sur COVID-19 même. La période des 

sècheresses arrive. 

Mr Roussety: Madame la présidente, encore une fois je crois que la membre n’a pas 

très bien comprit ce que j’ai dit au commencement. On a trois camions et le quatrième est en 

panne. Comment est-ce qu’on ne peut pas transférer un camion à Mon Plaisir ou deux camions 

à Mon Plaisir, ça va être la station principale, et aussi on attend incessamment le camion comme 

tender, qui a couté Rs 18.9 millions. Alors il y aura assez de camion. 

Mr Volbert: Madame la présidente, est-ce que je peux demander au commissaire si ces 

derniers temps, un camion, a water tanker de la commission de l’Infrastructure Publique et de 

l’Eau était posté le soir à Camp du Roi, faute qu’il n’y a plus de véhicule, plus de camion en 

service ? 

Mr Roussety: Oui, Madame la présidente, ça arrive qu’on a besoin de l’aide de la 

commission de l’Infrastructure pour avoir un camion en surplus en période, c’est en stand-by 

mode, ce n’est pas pour s’en servir, en stand-by pour palier à toutes éventualités s’il y a le feu. 

Mr Perrine: Madame la présidente, le commissaire Simon Pierre Roussety, a parlé de 

panne, est-ce qu’il y a des personnes qui sont aptes à réparer ces véhicules-là à Rodrigues ou il 

faut aller chercher ailleurs pour la réparation pour ces véhicules ? 
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Mr Roussety: Si le véhicule est toujours sous garantie, alors c’est le Trans Co. Ltd qui 

doit faire les réparations, sinon c’est le Mechanical Workshop qui font les réparations après le 

temps de garantie. 

Madam Chairperson: Next question. 

RENOVATION WORKS – CITRONELLE, BAIE TOPAZE & ST GABRIEL 

 (No. B/132) Mr J.L.R. Perrine (Second Island Region Member) asked the 

Commissioner for Agriculture and Others whether, in regard to the renovation works at various 

sites of his Commission including Citronelle, Baie Topaze and St. Gabriel, he will state and 

table the:- 

(a) Successful bidder in each case and the total cost therefor per site; and  

(b) Specific conditions of the contract including the time frame for job completion 

for each site? 

Mr Payendee: Madam Chairperson, I am informed that the lowest substantially 

responsive bidder after evaluation for Renovation Works at Citronelle, Baie Topaze LPU and 

St Gabriel was SDR Constructions Ltd and the total cost per site are as follows:- 

 Citronelle  - Rs 5,6 m. 

 Baie Topaze - Rs 6.2 m. 

 St Gabriel - Rs 5.7 m. 

As regards to part (b) of the question, the specific conditions of the contract and the 

time frame for job completion for each site are as follows:- 

Sn Project Time Frame Specific Conditions/Scope of 

Works 

1. Upgrading 

works at 

Administrative 

Block at 

Citronelle 

Start date: 06 May,2019 

 

Duration of works: 119 days 

 

Completion date: 02 

September, 2019 

 Upgrading of Conference 

Room 

 Upgrading of existing mess 

room and extension works 

 Upgrading of existing gate 

post 

 New gate at main entrance 

 New gate at secondary 

entrance 



/UNREVISED/ 

 

48 
 

Sn Project Time Frame Specific Conditions/Scope of 

Works 

2. 

 

Upgrading 

works at 

Agricultural 

station at  

Baie Topaze 

Start Date: 25 May 2020 

 

Duration of Works: 119 days 

 

 

 

 

 Renovation of existing 

office 

 Extension of office  

 Renovation of existing 

Maternity No. 1 & 2 

 New gate post near 

existing gate 

 New underground water 

tank 80 m3 

 Site works and 

upgrading of drain, new 

footpath, etc. 

 

3. 

 

Upgrading 

works at 

Agricultural 

station at  

St. Gabriel 

Start Date: 13 July, 2020 

 

Duration of Works: 119 

days 

 

Expected completion date: 

08 November 2020 

 

 Renovation of lactating pen 

 Renovation of cow pen 

 Renovation of bull pen 

 New toilet and mess room 

 Rainwater Harvesting 

System 

 New sedimentation tank 

 Site works and upgrading 

of drain, new footpath, etc. 

 

Madam Chairperson, I am tabling the requested information. 

 Mr Perrine: Madam Chairperson, can I know from the Commissioner who are 

supervising the work at these three sites mentioned in his reply? 

 Mr Payendee: It is the consultant, Madam Chairperson. 

 Mr Perrine: Madam Chairperson, can he inform the House, est-ce qu’il peut nous 

éclairer concernant la supervision du site de St Gabriel s’il a été reporté qu’il y a eu des there 

has been no supervision at all at St Gabriel? Is he aware of this? 

 Mr Payendee: Je ne suis pas trop d’accord, Madam Chairperson, parce que hier même 

j’étais à St Gabriel pour site visit en même temps on était au Lycée Agricole et je dois dire que 

je suis très satisfait du travail qui est en train d’être fait à St Gabriel. Hier même, pas plus tard 

que hier, 24 heures. 

 Mr Perrine: Oui, mais je ne parle pas de hier, Madame la présidente. Ce que moi-

même j’ai été à plusieurs reprises à St Gabriel. Mais pourquoi je soulève cette question ? Parce 
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qu’il y a eu des… pas des rapports mais on nous a fait comprendre que… moi-même j’ai été 

vérifié, jusqu’à le coulage de la dalle d’un de ces bâtiments à St Gabriel, on n’a pas vu la trace 

assez régulière de celui qui supervisait le travail. Donc, c’est pour ça que j’ai voulu poser cette 

question, s’il est satisfait avec principalement, St Gabriel ? Comment ça s’est passé dans les 

deux autres cas, je ne suis pas au courant, mais j’aimerais savoir si le commissaire a été mis au 

courant de ça ? 

 Mr Payendee: Madame la présidente, je redis. Je suis très satisfait avec le travail qui 

se fait. Je ne sais pas de quoi, quel supervision le membre est en train de parler. Ce qui est 

important, c’est qu’on a dit, moi j’ai dit que le starting date was le 13 juillet et 119 jours et le 

travail je dois dire que je suis satisfait. J’étais là-bas, hier. Pas plus tard que hier. Dans 24 

heures, j’étais là-bas. Il y a 24 heures. Donc, je ne sais pas si une question sur la supervision, 

supervision… moi ce n’est pas la supervision qui compte, c’est la fin du travail. C’est ce qui 

se fait. Et là, on voit que c’est fait. Je suis très satisfait. 

 Mr Perrine: Ça c’est votre opinion, monsieur le commissaire. Mais la supervision ça 

fait partie du contrat du consultant. Pourrais-je savoir du commissaire, il a mentionné le site de 

Baie Topaze, qui est supposé commencer le 25 mai. Je n’ai pas assez eu de précision là-dessus, 

surtout le completion date, c’est quel mai, 25 mai 2019, 2018, 2020 et le completion date je 

n’ai pas eu. Est-ce qu’il peut m’éclaircir ? 

 Mr Payendee: Le start date c’est 25 mai, j’ai table aussi, le papier je crois que.. pour 

vous dire. Allez, je vous donne les infos une deuxième fois. 25 mai – start date 2020, cette 

année. 119 jours et c’était supposé terminer le 20 septembre 2020 mais malheureusement vous 

savez à partir de mai qu’est-ce qui s’est passé à Rodrigues ? On ne peut pas dire, je ne vais pas 

répéter ou on va continuer à répéter à cause de COVID, à cause de COVID, il n’y a pas eu de 

travail à un moment et c’est normal. Mais là aussi je dois dire que je suis satisfait.  

Mr Perrine: Madame la présidente, concernant la partie (b) du question – ‘Specific 

conditions of the contract including the time frame for job completion for each site? – le 

specific conditions of the contract. Ici là, je voudrais faire mention – quand le contrat a été 

alloué à SDR, les feuilles de tôles qui sont retirés sur les bâtiments qui sont parfois en très bon 

état, comment ça se passe ? Est-ce que vous pouvez éclairer la Chambre là-dessus ? 

Mr Payendee: Oui, Madam Chairperson, justement c’est d’après le contrat. Dans le 

contrat le consultant était supposé cart away, ça-veut-dire, il prend tout et il fait ce qu’il veut 

avec. Parce que ça c’est dans le contrat. Est-ce que les tôles étaient neufs ? Je ne crois pas si 
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les tôles étaient neuves et en très bonnes conditions, on serait venu avec un projet pour rénover. 

On ne peut pas rénover ce qui est new. Si on rénove, c’est parce qu’on a vu, on a remarqué 

qu’il y avait des problèmes. Donc, les tôles, je pense qu’il y a des personnes qui demandent, 

mais il faut aller demander au consultant. Parce que dans le contrat s’est mis ‘cart away by the 

contractor’. 

Mr Volbert: Madam Chairperson, est-ce qu’on peut demander au commissaire s’il peut 

déposer sur la table de l’Assemblée, la fréquence des visites des consultants pendant le projet ? 

Mr Payendee: Je ne sais pas pourquoi ils insistent avec la fréquence de visite, de visite. 

Mais qu’est-ce qui est important ? Ce n’est pas la visite. Pourquoi je dois venir déposer un 

papier ici, je trouve qu’il n’y a aucune raison pour déposer un papier, pour dire la fréquence 

des visites. Mais le travail est fait. Le bassin est là. Le bassin de … 

Madam Chairperson: Order! 

Mr Payendee: Le bassin de Baie Topaze ça ne coule pas. Hier, j’étais à St. Gabriel, 

magnifique. Si on regarde le breeding de St. Gabriel, là on se dit wow. Tout neuf. Et, parce 

qu’on veut l’associer au Lycée Agricole. Pourquoi ? Ce n’est pas la supervision. On a souvent 

des gros problèmes de ce côté-là. On dit en Créole ‘tou céki to fer lor sa la ter na pa bon’. 

Quand il y a des projets où il y en a des problèmes, ils tapent dessus. Mais quand il y a des 

projets qui terminent à temps, qui est bien fait, là ils tapent dessus encore. Et, ils viennent dire 

– il n’y a pas eu de supervision. J’aurais dit un mot, mais malheureusement it would have been 

unparliamentary, Madam Chairperson. I would better keep it.  

Mr Volbert: Madame la présidente, je crois que le rôle du consultant employer par 

l’Assemblée Régionale c’est de superviser, de veiller à ce que le travail soit bien fait. C’est 

pour cela que je demande au commissaire, s’il peut déposer sur la table de l’Assemblée, la 

fréquence des visites des consultants pendant ce projet ? 

Mr Payendee: Madam Chairperson, (dificil hein ! Dificil pou compren, dificil pou 

compren!). Moi, je vais peut-être demander au membre s’il voit qu’il y a des choses qui n’ont 

pas été bien fait. Ah ben, qu’il vienne déposer. Moi, je ne vais pas déposer ça parce que je 

trouve qu’il n’y a pas de raison. Il y a aucune raison pour déposer un papier comme ça à 

l’Assemblée. On perd le temps de l’Assemblée pour dire – moi je suis venu lundi, je suis venu 

mercredi, je suis venu – so what ? ça débouche sur quoi ? Si le travail n’était pas fait, oui. Mais 

là le travail est fait. Donc, I do not think it is important to even think of putting a paper like this 

in front of … 
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Madam Chairperson: Respected Member, Agathe. 

(Interruptions) 

 Mrs Agathe: Madame la présidente, monsieur le commissaire a dit qu’à chaque fois, 

le travail est bien fait. On trouve des questions à redire. Mais je crois, Madame la présidente, 

que l’opposition est là, nous avons été mandaté par le peuple pour savoir comment est dirigé 

le pays. Si on n’a pas des réponses à nos questions. He could simply have said that he has no 

answer. Ne pas venir nous dire qu’on trouve toujours des choses à redire. Parce que ça ce n’est 

pas bien du tout. 

Mr Payendee: Madame la présidente, à chaque il y a eu une réponse. Mais ils ne sont 

pas satisfaits. Ils ne sont pas satisfaits. Je ne sais pas qu’est-ce qu’il faut faire pour leurs 

satisfaire. Mais le papier, je ne trouve pas l’importance de soumettre. Talking about visits. It is 

not visits which have the importance, it is the work that has been done.  

Madam Chairperson: Yes, Minority Leader, last one, yes. 

Mr Grandcourt: Madame la présidente, c’est une question technique, du technicité. 

Le commissaire n’est pas mandaté à venir ici nous dire que donner des détails ou bien des 

précisions concernant la technicité d’un tel ou tel contrat, Madame la présidente. Il y a des 

established laws, il y des conditions dans le contrat. Donc, je trouve ça immature de la part du 

commissaire de venir dire des choses comme ça ici. J’aimerais lui demander entre temps 

comment est-ce que le travail sur… qu’elle a été la méthodologie de l’exécution de ce travail 

sur ces sites-là dont parle mon collègue le respecté membre Volbert. Quelle était la 

méthodologie de ce travail sur ces sites-là ?  

Mr Payendee: Madame la présidente, c’est grave quoi ! Je trouve ça grave devoir me 

répéter à chaque fois. Je ne sais pas qu’est-ce qu’ils veulent dire par supervision, supervision, 

supervision. Mais est-ce qu’ils trouvent qu’il y a un truc qui a était mal fait. C’est vrai que 

d’après les conditions, d’après le contrat toute est fait. Il a bien dit, le Minority Leader l’a bien 

si bien dit, je ne suis pas technicien, mais je fais confiance à mes techniciens qui supervise le 

travail. Et, moi en tant que commissaire responsable, je vais voir la fin ou passé de temps en 

temps voir où est-ce que s’en est. Et là, je vous redis, hier j’étais là-bas et on était, avec madame 

Franchette Gaspard Pierre-Louis au Lycée. On s’est dit – wow. Je vous inviterai à aller faire un 

tout là-bas, à St. Gabriel. Avant il n’y avait pas de lumière. Les bœufs, les animaux étaient un 

peu dans le noir, dans le noir ! Là, on a mis l’Ile Ecologique, on parle de l’Ile Ecologique. On 
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a mis des tôles transparentes de temps en temps. Et là, vous rentrez, même les bœufs sont en 

train de rire dans le breeding. 

(Interruptions) 

Mais je suis content. Ça me fait plaisir de voir qu’un projet que ma commission a mis en place, 

c’est extraordinaire, c’est extraordinaire. 

(Interruptions) 

 Madam Chairperson: Last one, last one. 

 Mr Perrine: Madame la présidente, toutes ces questions qui ont été posés par nous les 

membres ici… 

 Madam Chairperson: Respected Member, please be brief. 

 Mr Perrine: Yes, I will not be long. Toutes ces questions ont été posé avec l’intention 

d’attirer l’intention du commissaire concernant les manquements qu’il y a eu. Donc, on va 

demander… je vais poser la question directement. Est-ce que le commissaire peut find it 

necessary to go and enquire, to make an enquiry on the visits, the supervision of these sites 

with regard, par rapport à la supervision de ces travaux qui ont été fait, est-ce qu’il va faire une 

enquête pour savoir qu’est-ce qui cloche, qu’est-ce qui a cloché dans ce que nous venons de 

dire ici ? 

Mr Payendee: Madam Chairperson, ils n’ont pas dit qu’est-ce qui cloche ? Qu’est-ce 

qui cloche ? Je ne vois pas ce qui cloche. Il n’y a rien qui cloche. Je vois que des vaches qui rit 

là-bas. Je vois le travail bien fait et on est satisfait. J’ai demandé à mes officiers. Je ne sais pas, 

je ne comprends pas, je ne veux pas entendre, je ne vais plus répondre par rapport à visiting, 

les time of visits. Je ne réponds plus.  

Madam Chairperson: Next question 

SURVEY – FISHING COMMUNITY 

(No. B/133) Mr J. L. R. Perrine (Second Island Region Member) asked the 

Commissioner for Fisheries and Others whether, in regard to the recent survey made in the 

fishing community by his Commission, he will, for the benefit of the House, state and table the 

objectives thereof? 

Mr Payendee: In 2016, Madam Chairperson, the Global Environment Facility (GEF) 

approved a project entitled “Mainstreaming biodiversity into the Management of the Coastal 
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Zone in the Republic of Mauritius”, with the United Nations Development Programme (UNDP) 

as the Executing Agency. The overall purpose of the Project is to address the urgent need for 

more effective management of resources in the coastal zone of Mauritius, with specific 

emphasis on preservation of biodiversity and reversal of land degradation. 

A consultant was recruited by the UNDP under the Mainstreaming Biodiversity Project 

to undertake Lot 2 of Component 1 of the project entitled: “Analytical Review of Coastal Zone 

Management Plans in the Republic of Mauritius”.  

The consultant was on mission in Rodrigues from 23 July 2020 to meet with the 

different stakeholders for a review and vetting of the deliverables of the assignment. The main 

objectives of the survey were:- 

(i) to support the development of a holistic approach to integrated coastal zone 

management (ICZM) planning that fully addresses biodiversity, reflects 

principles and international best practices being enveloped for ICZM planning 

and the “ridge to-reef” approach; 

(ii) to promote a participatory multi-sector approach in order to achieve full 

stakeholder buy-in; and 

(iii) to ensure that there is full harmonization of planning concepts with the 

community. 

Unfortunately, Madam Chairperson, the Consultant has not yet submitted any report to 

date.  

Mr Perrine: Yes, Madam Chairperson, with regard to what the Commissioner said, 

can we know who is the consultant for this project? 

Mr Payendee: Yes, Vassen Copoomootoo, Madam Chairperson. 

Mr Perrine: Madam Chairperson, is this project also aimed to reduce the quantity of 

fisherman in the lagoon? 

Mr Payendee: No, Madam Chairperson. I think I have already said what were their 

objectives of the project. 

Mr Perrine: Is it true that during the course of this project, the fishermen community 

has been requested to bring along with them two photo-passport for registering as fisherman or 

fisherwoman? 
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Mr Payendee: No, Madam Chairperson. Registering as fisherman al fisherwoman, this 

is the duty of a Commission. It has nothing to do with the consultant and that was not the aim 

of the project. 

Mr Perrine: Has there been any exercise which has been undertaken by the 

Commission during this year 2020 with regard to the fisherman community, itself? 

Mr Payendee: I did not get the first part of the question. Can you repeat? 

Mr Perrine: Yes, you mentioned that this project has nothing with the fisherman 

community? Yes, with the fisherman cards. So, can I ask the Commissioner whether during 

this year 2020, there has been an exercise with regard to the fisherman community including 

survey with... they asked the fishermen to bring photo-passport to register them as fisherman 

or fisherwoman during this year? 

Mr Payendee: I repeat, Madam Chairperson, it is not the duty of the consultant. My 

Commission, we do not do exercise for people to be registered as fisherman. If someone wants 

to be registered as fisherman, they go directly to the… anytime. We do not have to do any. The 

person who thinks that he/she wants to become a fisherman, was already a fisherman, they go 

to the Fisheries Division, they register themselves and then it is based on a first come, first 

serve basis. So, when their turn comes then we consider the case. 

Mr Perrine: Can you confirm to this House. Madam Chairperson, can the 

Commissioner confirm to this House that there was no exercise of bringing photo-passport in 

region of Petite Butte this year 2020. 

Mr Payendee: If there has been any exercise, Madam Chairperson, if this was part of 

their job to ask the fisherman, because it was a survey, may be in the survey, they had to 

bring…I repeat myself, but not for fisherman cards. For the survey! I do not know the reason. 

And, this work, I read a long piece of paper saying who was doing the job, it is the United 

Nation, European Union, a consultant from Mauritius. This has nothing to do. The Commission 

acted only as facilitator for this. Unfortunately, you have not got the report yet. 

Mr Perrine: Yes, but malheureusement, Madame la présidente, cette question revient 

encore parce que les pêcheurs se plaignent, à chaque ils se dérangent et ils vont emmener des 

photos de passeport, tous les ans c’est comme ça, mais rien ne se fait à la longue. C’est pour ça 

que cette question est arrivée ici aujourd’hui. Donc, une fois pour toute, il faut qu’on soit 

sérieux. Ou le commissaire sait, ou il ne sait ce qu’il va faire avec cette comité de pêcheur. Est-
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ce que le commissaire peut nous dire si dans cette année de 2020-là, il y aura des exercices 

d’enregistrement pour les cartes de pêcheurs ? 

Mr Payendee: I will not answer this question, Madam Chairperson, because I have 

repeatedly three times. No, I will not answer this question. 

Madam Chairperson: Next question. 

(Interruptions) 

ISSUE – FARMERS’ CARD – COMMISSION FOR AGRICULTURE 

(No. B/134) Mr J. N. Volbert (Second Local Region Member for La Ferme) asked 

the Commissioner for Agriculture and Others whether, in regard to the issue of farmer’s card 

in 2016, he will, for the benefit of the House, state and table:- 

(a) the allocation process used therefor;  

(b) the number of cards issued per Local Region, indicating if all beneficiaries 

were full-time farmers;  

(c) any money obtained from beneficiaries in connection thereto and the outcome 

thereof;  

(d) all facilities attached thereto indicating if same concur with those being 

provided for in mainland Mauritius; and  

(e) on any application for the renewal thereof specifying if the cards have already 

been renewed and, if not, why?  

 Mr Payendee: Madam Chairperson, I wish to draw the attention of the Honourable 

Member, that with regard to part (a) of the question, the allocation of farmer’s card was done 

on a voluntary basis for any person above 18 years old.  

 With regard to part (b), the number of farmer’s card per local region as of May 2016 is 

as follows:- 

Region No. of Farmers’ Card 

Region 1 647 

Region 2 590 
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Region 3 736 

Region 4 315 

Region 5 327 

Region 6 584 

 It is to be noted that farmer’s card was issued to any person practising an agricultural 

activity and having applied for same, be it full or part time. 

 With regard to part (c), Madam Chairperson, the application for farmer’s card carried a 

fee of Rs 200, regardless of what type of agricultural activity performed by the applicant, 

whether it was crop production, livestock farming, mixed farming or agro-processing. 

 With regard to part (d), Madam Chairperson, I am also informed that cards issued in 

2016 were meant to ease access to finance through financial institutions, which is a facility for 

the farmers. 

 Concerning part (e), I wish to inform the House that as announced in the Budget Speech, 

new cards will be issued differentiating from part-time, which means occasional and full-time, 

that is, professional farmers, as such. 

 The cards issued in 2016, will not be renewed. The eligibility criteria to assess whether 

a farmer or a planter will be issued a full time or part-time card have already been worked out. 

Innovative facilities will also be attached to holders of these new cards. 

Madam Chairperson, I wish to inform the House that the procedures to purchase, that 

is, the RFID Encoder, that is, the machine that makes these cards and Black PVC ID Card 

Reffic Chip has already been completed and the contract awarded. My Commission is 

expecting delivery in 2020. Assessment on eligibility of farmers to be classified as full time 

or part-time has started and cards will be issued as from January 2021.  

Mr Volbert: Madame la présidente, can I know from the Commissioner whether, the 

card issued by his Commission is legal? 

Mr Payendee: What a question, Madam Chairperson. We have not issued any card, 

yet. The card is coming, that is what I said. The one which was issued in 2016 is no longer 

valid. So, the one which is coming, of course, it will be legal. 
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Mr Volbert: Madame la présidente, je repose la question au commissaire, c’est 

concernant les cartes qui ont été délivrées en 2016, est-ce que ces cartes-là sont légales, si oui, 

sous quelle section de la loi se trouve la provision pour the issue of this card ? 

Mr Payendee: Là, j’ai affaire à un ex-policier, Madam Chairperson. Est-ce que c’est 

légal une carte ? On donne une personne une carte pour reconnaitre… Qu’est-ce que ça veut 

dire donner une personne une carte de planteur ou d’éleveur ? Ça veut dire quoi ? C’est pour 

reconnaitre, ça veut dire que, la commission reconnait cette personne comme telle. Reconnait, 

si demain il y a des facilités qui doivent être donner/offert à ces gens, on a la preuve. Et, c’est 

sûre que, commissaire de l’Agriculture ne peut pas avoir cette carte. Donc, est-ce que c’est 

légal ? Est-ce qu’il y aura un ‘case’ pour dire aller à la cour ? Mais si ça a été délivré par la 

commission de l’Agriculture et ça a été approuvé par le Conseil Exécutive, j’ai bien dit. Oui, 

oui, j’ai déjà emmené le papier au Conseil, ça a été approuvé. Je n’ai pas la date-là. Si ça a été 

accepté par le Conseil Exécutif, la carte préparait par la commission, est-ce que c’est légal ? 

There is no point, this is not a point to answer. 

Mr Volbert: Madame la présidente, il y a que le Small Farmers Welfare Fund Act qui 

est habilité to issue cards under legal provisions. Est-ce que, étant donné que la commission a 

pris de l’argent, Rs 200 par carte au planteur, est-ce qu’il compte retourner l’argent, parce que 

ça a été pris illégalement ?  

Mr Payendee: Madame la présidente, je crois qu’il y aura une ‘case’ à la cour ! On ira 

à la cour bientôt à cause de Rs 200 qu’on a pris avec des planteurs pour leurs donner une carte. 

Et, la carte coûte Rs 500, pour préparer la carte. 

Madam Chairperson: Order! 

Mr Payendee: C’est pareil comme la question de ce matin à ma collègue : ‘telecom 

bizin donne chose cadeau’. This is a card which cost money. The Rs 200 that was taken from 

these people was for the card. Zot ale rod carte identité, est-ce que s’est gratuit ? Parce qu’il y 

a une machine qui fait ça. Il y a du travail, des gens qui font ça. Donc, il y a du travail derrière. 

La carte, pour moi, je ne comprends pas. Aujourd’hui, je suis étonné. Je ne sais pas quel jour 

il est, il faut aller voir dans les astres, c’est quoi ce jour, aujourd’hui-là ? Parce qu’il y a que 

des questions que je n’arrive pas à comprendre. On a donné une carte à quelqu’un, il fallait 

préparer la carte. Donc, on ne peut pas… a moins qu’on lui avait donné un petit bout de carton, 

qu’on avait ramassé dans les rues de Port Mathurin, peut-être ça on aurait donné gratuitement. 

Mais là il fallait, il y a un travail derrière. Il y a un appareil. Il y a des gens qui ont travaillés 
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dessus. On a acheté – je ne crois pas que Rodrigues produit des cartes comme ça. On appelle 

des chips. On ne produit pas ça, on achète. C’était tout à fait légale de demander à cette 

personne de donner Rs 200. Parce que les frais pour la carte coûte Rs 500. It was given as a 

subsidise price. La aster-là to lé Rs 200 là encor ?  

(Interruptions) 

 Madam Chairperson: Yes, Respected Member Volbert. 

Mr Volbert: Madame la présidente, ils ont donné une carte planteur/éleveur aux 

planteurs et aux éleveurs contre la somme de Rs 200. Et, cette carte-là n’offre aucune facilité 

contrairement au Farmer’s Card de the Small Welfare Fund Card. Donc, les facilités, est-ce 

que le commissaire peut nous dire, la carte délivrait en 2016, contre un paiement de Rs 200, 

quelles sont les facilités que ces planteurs ont eus de 2016 à 2020 ? 

Mr Payendee: Madam Chairperson, on vient de fêter les 18 ans de l’autonomie. Et là, 

il y a une motion où on parle de 18 ans de l’autonomie pour faire autre chose cette après-midi. 

18 ans de l’autonomie, ça veut dire, malheureusement aujourd’hui, il y a des gens qui n’arrivent 

même pas à comprendre comment les choses marchent ? Est-ce que ces gens-là – là on parle 

de Small Farmers Welfare Fund, je pense que c’est ça. Où est l’autonomie ? Où est l’autonomie 

là-dedans ? Est-ce qu’on est d’accord pour que le Small Farmers de Maurice vienne donner des 

cartes aux planteurs Rodriguais ? Et, au lieu que ce soit la commission de l’Agriculture qui 

prenne des initiatives et qui dise on va leurs donner leurs cartes. Mais les Rs 200, mais pourquoi 

vous vous battez contre Rs 200 ? C’était le coût de production. Dans tout ce qu’on fait, il y le 

coût de production. Le coût de production de la carte et, ça c’est très administratif, le coût de 

production de cette carte était de Rs 500. Je redis. Abé dire zot donne Rs 200, là aussi pas bon ! 

Oh la, la, la, la. 

(Interruptions) 

 Madam Chairperson: Six minutes left for question time. 

 Mr Grandcourt: Madame la présidente, le commissaire doit être honnête envers lui-

même. En 2016, ils ont fait toute une propagande pour les cartes parce qu’ils savent qu’en 2017 

c’était les élections. C’est ce qu’ils ont fait. Et puis, il vient nous dire aujourd’hui, que les cartes 

de 2016 sont obsolete. Pourquoi ? Est-ce qu’il a expliqué pourquoi ? Quelle est la raison 

derrière ? Pourquoi ? Ou bien c’était utiliser seulement pour les élections ? Est-ce qu’il peut 

nous expliquer ? 
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 Mr Payendee: Merci, monsieur le Minority Leader, de me donner cette chance 

d’expliquer. La différence entre la carte de 2016 et la carte d’aujourd’hui. Je l’ai dit un petit 

peu là-dans mais là je suis content qu’il m’offre ça sur un plateau. Il m’offre ça sur un plateau. 

Les cartes de 2016 été données à tout le monde qui pratiquaient. Avec la carte de 2016, 

contrairement à ce qu’on va donner aujourd’hui, avec cette carte-là, on ne reconnaissait pas un 

planteur professionnel. Aujourd’hui, on reconnait avec la carte qui arrive, on va reconnaitre un 

professional planter. Et pourquoi un professional planter ? Parce qu’ils ne savent pas, peut-

être ils ne savent pas. Sinon je le dirais. A Maurice, un planteur peut accéder à des facilités 

comme duty free lorries, duty free car, même des facilités, on enlève le Road Tax pour que la 

personne puisse venir vendre. Donc, comment est-ce qu’on reconnait un planteur professionnel 

qui peut accéder à ces facilités qu’actuellement les planteurs et les éleveurs Rodriguais 

n’obtiennent pas. Donc, la carte de 2016 ne fait pas mention de ça. Mais la carte de 2020 va 

donner plus de chance à ces planteurs. Quand ils vont venir pour faire des applications pour 

avoir une voiture duty free ou un 4 x 4, il va utiliser sa carte, déjà. Deuxième, on va reconnaitre, 

la commission reconnait, quand il y a des intempéries, quand quelqu’un, un planteur après un 

cyclone, il y a des difficultés, si on donne Rs 3,000 à un planteur (petit) mais quand on voit un 

professional planter… Un professional planter veut dire quelqu’un qui gagne sa vie 

uniquement de l’agriculture. Il gagne sa vie là. Donc, ce n’est pas juste de donner après un 

cyclone Rs 1,500 ou Rs 3,000 à tout le monde. Il y a des planteurs qui n’ont pas, qui sont très 

affectés, qui n’ont pas d’autre travail, qui font que ça. Mais avec cette carte de professionnelle, 

on va faire la différence et après on leur donnera plus de facilité après des intempéries. Donc, 

la commission, l’Assemblée régionale, va reconnaitre d’avantage ces planteurs professionnels 

à travers cette carte, à travers this famous card. 

 Madam Chairperson: Respected Members, the Table has been advised that PQ B/138, 

B/139, B/141, B/142, B/143, B/144 and B/145 have been withdrawn by the respective 

Members. 

 Mr Grandcourt: Madame la présidente, les cartes de 2016 vont être remplacés par les 

cartes de 2020, ça veut dire, que quelqu’un a fauté dans ce gouvernement ? Parce que les cartes 

n’étaient pas bonnes. C’est le même gouvernement. Qui c’est qui était responsable de 

l’Agriculture à l’époque ? La question que je pose au commissaire, ça veut dire qu’on a mal 

fait les cartes ? D’après lui oui ou non, est-ce qu’on a mal fait ces cartes-là ? 

 Madam Chairperson: Yes, thank you for the question. Commissioner? 
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 Mr Payendee: The policy changes with time. Ce qui était là en 2016… quand on fait 

quelque chose on regarde et puis on voit que wow on aurait pu faire mieux. Donc, … 

(Interruption) 

 Madam Chairperson: Order, no-cross talking, please. 

(Interruption) 

 Madam Chairperson: Respected Members, this personal conversation cannot go on. 

Commissioner, please! 

 Mr Payendee: Donc, j’ai été un peu perdu dans ce que tu dis. Les policy changes, on 

ne veut pas dire, ce n’est pas si on change quelque chose, ça veut dire que l’autre n’était pas 

bon. Non, ça a fait son temps. A cette époque c’était comme ça. Mais là, pour avancer dans le 

temps, pour évoluer, pour améliorer, pour aller plus loin, comme dit Bolt, policy changes with 

time. So! 

 Mr Perrine: Madam Chairperson, … 

Madam Chairperson: Time over for questions. 

(Interruptions) 

MOTION 

SUSPENSION OF S.O. 9 (3) 

The Chief Commissioner: Madam Chairperson, I beg to move that all the business 

on today’s Order Paper be exempted from the provisions of paragraph (3) of Standing 

Order 9.  

Mr Lisette rose and seconded.  

Question put and agreed to. 

Madam Chairperson: Yes, Minority Leader. 

MOTION 

SETTEING UP - SELECT COMMITTEE – REVIEW RRA ACT 

Mr Grandcourt: Madam Chairperson, I beg to move the motion standing in my name 

and which reads as follows:- 
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 “This Assembly is of opinion that, after eighteen years of the autonomy of Rodrigues, 

consideration be given by the Regional Government for the setting up of a Select 

Committee to review the Rodrigues Regional Assembly Act and make recommendations 

in view of consolidating sustainably the autonomy of Rodrigues.” 

 Mr Grandcourt: Madame la présidente, nous nous présentons devant vous 

aujourd’hui, avec beaucoup d’humilité parce que nous pensons qu’après 18 ans, il est grand 

temps de changer les choses. Il est grand temps de revoir le RRA Act si on veut vraiment 

franchir la prochaine étape. Mais avant ça, il faut faire un peu d’histoire, il faut aussi se rappeler 

de ce qu’on fait nos grands-parents avant. Le 04 novembre 1915, une mémoire fut adressée au 

Roi Georges V d’Angleterre par 79 Rodriguais, pour la première fois, qui demandaient que 

Rodrigues ait deux représentants au Conseil législatif. Les pétitionnaires déploraient que 

Rodrigues n’ait pas été inclus en tant que district électoral dans la Constitution de 1885. C’était 

à cette époque-là, on sentait que Rodrigues était mis de côté.  

Pour la toute première fois, des Rodriguais levaient la voix pour dire leur 

désapprobation que le fait que Rodrigues n’est pas été pris en compte par les autorités politiques 

coloniales de Maurice. J’ajouterais encore, il y a les frères Mercures en juillet 1934, les frères 

Mercures revendiquent plus de dignité pour Rodrigues. Ils tentaient de déporter le magistrat 

Brouard de force vers Maurice mais ils échouent. Il y avait des révoltes à cette époque-là. Les 

gens voulaient changer les choses. Le 01 aout 1959 parut dans un journal à Maurice, la devise 

du journal est, je cite : « Si on empêche aux Rodriguais de parler, les pierres de leurs 

montagnes parleront à leur place. », fin de citation. 

(Applause) 

Madame la présidente, il faut rendre hommage à tous ces gens qui ont, d’une façon ou 

d’une autre, défendu Rodrigues. Ces gens qui ont voulu apporter leurs contributions pour 

justement faire que Rodrigues avance. Il faut penser à tous ces politiciens avant nous. Il faut 

penser à tous ces gens dans le social qui ont parlé. Il faut penser à toutes ces personnes. J’ai en 

pensé, feu Monseigneur Jean-Margéot qui parlait à l’époque dans sa lettre pastorale - Rodrigues 

80, un homme nouveau pour Rodrigues. Qu’est-ce qu’il disait à l’époque ? Il y a aussi Monsieur 

Alain L’Evêque, qui lui, est parti en Australie, qui a écrit un récit sur le cri de la liberté pour 

Rodrigues. Il disait que Rodrigues en 1968, Rodrigues a été cédé par les Anglais à l’île Maurice, 

comme si donne en cadeau. Et une troisième personne qu’il ne faut pas oublier, c’est feu 

Antoinette Prudence qui a dit à l’époque, je cite : « A nou guette pays avant nou guette parti », 
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fin de citation. Heureusement nous avons cette Assemblée ici, où nous pouvons parler et 

discuter. 

(Interruptions) 

J’ai rendu hommage à tous les politiciens qui ont contribués. Nous sommes ici… 

(Interruptions) 

Madam Chairperson: Order! Order, respected Member! 

Mr Grandcourt: Nous sommes ici pour parler, Madame la présidente, et d’ailleurs, la 

déclaration des droits de l’homme et des citoyens de 1789 article 6, stipule que, je cite : « La 

loi et l’expression de la volonté générale. Tous les citoyens ont droit de concourir 

personnellement ou par leur représentation à sa formation. Elle doit être la même pour tous, 

soit qu’elle protège soit qu’elle punisse. », fin de citation. 

Est-ce que je peux parler sans qu’ils m’interrompent, Madame la présidente ? L’état 

actuel de l’Assemblée depuis 2002. Qu’est-ce qui s’est passé ? Qu’est-ce qui s’est passé en 

2002 ? Il y a les jeunes qui sont là. Il y avait une dévotion lorsqu’on avait annoncé que 

justement, il y aura une Assemblée, il y aura l’autonomie de Rodrigues. Tout le monde était 

content. Mais aujourd’hui, Madame la présidente, aujourd’hui, demandez à ces jeunes s’ils 

croient, demandez à ces gens qui sont dans la rue s’ils croient en l’autonomie de Rodrigues ? 

Allez demander, Madame la présidente. Nous venons ici… Nous ne sommes pas venus pour 

vous critiquer, nous sommes venus pour expliquer, pour faire un état des choses. Depuis 

l’époque, Madame la présidente, notre loi est basée sur la loi des Trinidad et Tobago. Trinidad 

et Tobago, ils ont évolué ! Ils ont beaucoup évolué et nous aussi, nous devons évoluer. 

Le devolution of powers qui a été donné par Maurice, on doit évoluer. C’est dynamique, 

Madame la présidente. Déjà, là-bas, au Trinidad et Tobago, moi j’ai été là-bas, je sais de quoi 

je parle. Trinidad et Tobago, maintenant, ils se tournent vers la grande modèle Grande Bretagne 

et Irlande du Nord. Ils travaillent mais nous aussi, on a le besoin de travailler. Nous avons eu 

l’idée d’un Westminster System. Okay, mais après ? Est-ce que ça a été adapté à notre identité ? 

Est-ce qu’aujourd’hui, le Westminster System est adapté à notre identité ? Est-ce qu’on doit 

toujours porter la cravate, costume pour venir au Parlement à Rodrigues ? Est-ce qu’on doit 

toujours parler seulement l’anglais et le français alors qu’on a un dictionnaire de Créole ? N’est-

il pas temps qu’on pense vraiment à parler le Créole à l’Assemblée régionale de Rodrigues, 

Madame la présidente ? 
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Il y a dans le livret même du RRA Act, beaucoup de choses qu’il faut revoir mais le 

souci, personne n’est venu pour dire officiellement dans cette Assemblée qu’il faut la revoir. 

Ils ont parlé dans leurs discours : on va revoir, on va revoir, on va revoir. Oui mais après ? Il y 

a eu une table ronde, oui, mais où ça doit commencer ? Ça doit commencer ici. C’est 

l’Assemblée régionale de Rodrigues, c’est là où on doit commencer à discuter de tous les 

amendements. Je redis, je ne suis pas en train de critiquer X, Y et Z. Il y a beaucoup de lacunes 

dans ce projet de loi. A l’époque, c’était correcte mais après du temps, il faut revoir. Je prends 

un exemple. Je prends un exemple, là. Central Tender Board, mais ça n’existe plus! Central 

Tender Board n’existe plus. Maintenant, c’est le Central Procurement Board. Est-ce qu’on va 

continuer avec ça dans la loi ? Est-ce qu’on a, par exemple, dans les interprétations, est-ce qu’il 

y a Executive Council? Mais il faudra mettre, Madame la présidente. C’est ça ce qu’on veut. 

C’est ça. On a vécu beaucoup de choses, nous, pendant les élections. Combien d’élections on 

a eues? Section 8, «voting at ordinary elections». Et ça, il faudra revoir. Le nombre des 

candidats et le système proportionnel, il faudra revoir. Laisse-moi m’expliquer. Le nombre des 

candidats, est-ce que ça va rester deux pour first-past-the-post? Ça, c’est une chose. Moi, je 

pense qu’il faudra augmenter. Est-ce que le ‘Best Loser System’ comme c’est là, il y a une liste 

first-past-the-post et l’autre liste, proportionnel et ceux qui sont sur proportionnel, ils attendent 

que les autres perdent pour entrer ? Et dans ma carrière de politicien, j’ai eu, j’ai rencontré 

après les élections, on a su que certaines personnes ont dit au mandants, du même parti : « Pas 

vote sa bane la akoz sinon mo pa pou rentré. » Ça aussi. 

(Interruptions) 

Il faut dire les choses comme elles sont. On a été déçu, Madame la présidente. J’ai 

personnellement été déçu d’entendre cela. Mais il faudra revoir. Nous, on se dit : pourquoi pas 

avoir… on garde le Proportional System mais ça se calcule au niveau des Best Losers? C’est-

à-dire, si parti X a droit à deux membres au proportionnel, ces deux membres-là sont calculés 

au niveau des Best Losers. Au lieu d’avoir une liste que… Le premier, deuxième korek li. 

Troisième, quatrième, commencent à prier pour que les autres perdent pour que eux, ils 

rentrent. Donc, c’est ce qui est tout à fait, d’après moi, un peu normal mais en même temps pas 

correcte.  

Madame la présidente, on a eu un bill. Section 30, Bill, le Child Bill. Il y a notre 

compatriote Arlette à l’époque, Arlette Perrine-Bégué qui est venue avec le bill. Où est le bill ? 

Elle a travaillé. Je sais que cette dame-là a beaucoup travaillé, a beaucoup donné. Où est le 
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bill ? ‘Where the cabinet so decides a bill adopted in the subsection (1) shall be introduced in 

Parliament with a view to its enactment in accordance with the relevant Standing Orders.’ 

S’ils décident à Maurice pour faire passer le bill, c’est bon mais s’ils décident qu’il ne 

faut pas passer ce bill-là, ils décident ainsi. Où est le bill ? On n’a jamais eu un seul bill dans 

cette Assemblée qui est passé, qui est adopté après 18 ans de l’autonomie de Rodrigues. Nous 

avons été au pouvoir. Vous êtes maintenant au pouvoir. Il faut voir objectivement les choses, 

Madame la présidente.  

Il y a aussi le Annual Report. Mais le Annual Report, Section 33 : 

“The Chief Commissioner shall not later than three months after the end of every 

financial year forward to the Minister for presentation to the President, a report 

reviewing the activities of the Rodrigues Regional Assembly during the financial year.” 

Le Chef commissaire, d’après la loi, il doit envoyer le rapport. Mais je sais qu’il n’a 

pas envoyé ces rapports-là pendant plusieurs années et l’attention a été attirée par le bureau de 

l’audit, le directeur de l’audit. Alors, pourquoi ? Pourquoi est-ce que le Chef commissaire ? 

Mais parce que dans la loi, on vous dit, section 33 Annual Report et on parle de l’autre côté 

section 46, on parle du Rodrigues Consolidated Fund et le Consolidated Fund, Madame la 

présidente. Nous on ramasse, d’après le Rodrigues Consolidated Fund, à peu près Rs 10 

millions, Rs 10 millions à peu près, Rs 10 millions. Et, tout l’argent qui est ramassé, par 

exemple, par la NTA, la MRA entre autres, on doit envoyer ça à Maurice dans le Consolidated 

Fund. Mais pourquoi ? Maintenant je comprends. Comment peut-on faire un Annual Report 

lorsqu’on nous dit de faire un Annual Report sur tout ce qui a été fait à Rodrigues mais on ne 

dit pas l’argent qui est ramassé, qui devait être dans le Consolidated Fund de Rodrigues, est 

envoyé à Maurice ? C’est injuste ! C’est injuste, Madame la présidente. C’est impossible qu’on 

puisse continuer avec un RRA Act comme ça. 

Par exemple, comment est-ce qu’on va pour le besoin de Rodrigues, comment est-ce 

qu’on va mesurer le PIB de Rodrigues ? Comment est-ce qu’on va faire ça ? Comment on 

calcule le PIB ? Comment est-ce qu’on va faire pour savoir si Rodrigues progresse en terme 

économique ou pas ? Parce que ces gens qui disent à Maurice par exemple, Rodrigues ne 

produit rien, non, c’est faux ! Il y a 2.3 millions km2 de zones économiques exclusives. 

Combien Rodrigues dedans ? Combien est-ce que l’Union Européenne paye pour les permis 

de pêches ? Ça, on ne nous dit pas. Ça devait être là-dedans ! Concernant tout ce qu’on produit, 

la MRA, tout le monde paie des taxes. Ce n’est pas dans la loi. On ne peut pas ramasser. Tout 
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ce qui est Road Tax, tout ce qui est par rapport au fret, tout ce qui est par rapport à TVA qu’on 

paye sur nos produits, tout ça, Madame la présidente, ce n’est pas ramassé à Rodrigues. 

C’est la raison pour laquelle je dis aujourd’hui, il faut mettre un Select Committee pour 

travailler là-dessus parce que c’est important qu’après 18 ans, on puisse faire les choses par 

nous-mêmes, on puisse ramasser notre argent. On ne demande pas l’indépendance ; qu’on 

puisse ramasser notre argent et en même temps, pour voir. Concernant le bateau, vous savez 

combien d’argent ça génère, Mauritius Shipping Company à Rodrigues ? Quand est-ce qu’on 

aura un Rodrigues Shipping Company ? Quand ? Quand est-ce qu’on aura un bateau pour 

Rodrigues ? Quand ? Vous savez, le problème qu’on a en ce moment, il faut être réaliste. Le 

problème, on avait deux bateaux, Trochetia et Black Rhino. Il n’y a que Black Rhino qui fait 

Rodrigues. 

(Interruptions) 

Soyons sérieux, Madame la présidente. Où est le Trochetia ? Où est le Mauritius 

Trochetia ? Vous savez où est le Mauritius Trochetia, Madame la présidente ? Le Mauritius 

Trochetia est à Agaléga pour desservir 100 personnes là-bas. Le gouvernement de Maurice a 

décidé d’envoyer Trochetia là-bas pour aller desservir 100 personnes tandis qu’il y a 42,000 

personnes ici. Et là, on a ce problème de crane. On a ce problème de crane sur le bateau. Quelle 

répercussion ça a sur Rodrigues ? Mais il faut voir, il faut mettre ça dans la loi. Vous pouvez 

rigoler. Vous rigolez parce que vous êtes dans le comfort zone. Allez demander à ces gens qui 

souffrent. Allez demander à ces gens qui n’ont pas pu faire embarquer leurs bêtes à Maurice. 

Allez demander à ces gens-là. 

Il y a eu première communion, là. Il y a une dame qui m’a dit elle n’a pas pu vendre 

ces animaux parce qu’apparemment, tane dir bato en pane. Ce n’est pas le bateau qui est en 

panne ; c’était le crane qui est en panne. Quand est-ce qu’on aura, par exemple, un Rodrigues 

Shipping Company Limited pour pouvoir nous-mêmes décider si jamais en cas de famine, on 

dit au bateau d’aller à Madagascar ou bien d’aller à Sri Lanka pour aller chercher du riz, pour 

aller, pour pouvoir nourrir la population ? C’est dans cette direction-là qu’on veut aller, 

Madame la présidente. On veut apporter aussi notre contribution parce que c’est vrai que cette 

loi-là nous a aidé mais il faut toujours revoir, Madame la présidente. Il y a aussi la question 

d’Air Rodrigues. On avait enregistré lorsqu’on était au pouvoir, Air Rodrigues. Qu’est-ce 

qu’on en fait ? Est-ce qu’il y a eu une tentative de faire quelque chose ? 
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Je ne vous critique pas mais lorsqu’on réfléchit, est-ce qu’il y a eu une tentative de faire 

quelque chose ? Lorsqu’il y avait des problèmes de médicaments pour être rapatriés à 

Rodrigues, qu’est-ce qu’on a fait ? Si on n’avait pas dépêché le bateau de la National Coast 

Guard pour venir ici, qu’est-ce qu’on aurait fait ? Donc, il faut penser à plus loin, Madame la 

présidente. Autre chose, comment se fait-il, section 39 subsection 3: «The Chief Commissioner 

shall if invited by the Prime Minister so to do attend meetings of the Cabinet in order that he 

may apprise…» and so on and so on. Madame la présidente, après 18 ans, nous avons eu quatre 

Chef commissaires. Personne n’a été invité dans le Cabinet à Maurice. Han, ou ti alé ou ? Kot 

sa? Kan? 

(Interruptions) 

Ou ti alé ou ? Combien fois ? Ene fois. Me zis ene fois, fer honté. Ou ki ou ti ale fer la 

ba ou ? Ene fois. Allez, une fois. Quatre Chefs commissaires, une seule fois. Heureusement 

bane la ine done li ene chance fer li alé. Ça, je n’étais pas au courant. Alors, une seule fois. Il 

y a eu trois autres : Daniel Spéville, Johnson Roussety et Gaëtan Jabeemissar. Ces trois autres-

là n’ont jamais été invités là-bas alors que c’est dit dans la loi. On nous prend pour qui ? Oui, 

je peux comprendre. Vous êtes dans le comfort zone, vous. Oui, vous pouvez téléphoner à ces 

gens-là. Oui, okay, mais pensez à ces jeunes qui sont là. Pensez à nous, pensez aux autres 

personnes qui souffrent parce qu’il y a tant de problèmes à amener au Conseil des ministres, 

au Cabinet. Il y a beaucoup de problèmes. Ici, on souffre, Madame la présidente. 

D’après nous, il faut que ce soit mandatory que at least, tous les trois mois, le Chef 

commissaire soit invité dans le Cabinet pour discuter des affaires de Rodrigues parce que, 

Madame la présidente, le ballet des ministres à Rodrigues, on entend à la radio Ministre X, 

Ministre Y qui viennent à Rodrigues. Qu’est-ce qu’ils vont faire si ce n’est pas bien établit ? 

Oui, il y a un commissaire qui est allé voir un Ministre à Maurice concernant l’embargo. 

Qu’est-ce qui s’est passé ? Maintenant, crane cassé, qu’est-ce qu’il a fait ? Qu’est-ce qu’on 

peut faire ? Madame la présidente, hein ? Qu’est-ce qui a été fait ? Là, en ce moment-là, on ne 

peut pas embarquer les animaux. Qu’est-ce qui a été fait ? Qu’est-ce que vous pouvez faire ? 

Tandis que si le Chef commissaire est invité régulièrement au Cabinet, il peut quand même 

défendre Rodrigues. Le but de ce Select Committee, c’est de mettre en place le mécanisme pour 

défendre l’intérêt des Rodriguais, Madame la présidente. 

(Applause) 
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Alors, je ne vais pas entrer dans tous les détails, il y a mes collègues aussi qui vont 

parler. Mais simplement, section 52 : Financial Institutions. Vous savez, il y a un souci 

concernant Rodrigues, concernant le FMM. Nous, on suggère qu’il y ait un FMM pour 

Rodrigues. On m’a fait comprendre qu’on travaille là-dessus. Très bien. Mais c’est important 

d’avoir un FMM pour Rodrigues. Pourquoi ? C’est important de protéger les fonctionnaires, 

Madame la présidente. Vous savez, lorsqu’on a eu l’autonomie de Rodrigues, les fonctionnaires 

n’ont pas été préparés à ça. C’est la raison pour laquelle aujourd’hui, on a tant de problèmes. 

Qu’est-ce qu’il y a eu comme nouveau post ? Il y a eu le ICE, DH et puis, je vois AO. C’est 

tout. Après? Et le ICE, section 66: «The Prime Minister shall consult the Chief 

Commissioner. » Bien sûr. Le ICE est perçu, je dis bien, comme un nominé politique. Normal. 

Et qu’est-ce qu’il va en découler ? Qu’est-ce qui va en découler, Madame la présidente ? Que 

la fonction publique à Rodrigues est politisée. Est-ce qu’on doit continuer comme ça ? 

(Interruptions) 

Oui ! Bien sûr. 

(Interruptions) 

Bien sûr. Bien sûr nous avons été au pouvoir. Bien sûr, nous avons fait la même chose 

mais bien sûr, on peut changer les choses. Parce que nous, on veut faire de la politique 

autrement, Madame la présidente. Qu’est-ce qui se passe ? Allez demander aux fonctionnaires 

s’ils sont satisfaits. Allez demander aux fonctionnaires s’ils sont satisfaits de là où nous 

sommes en ce moment. Allez, faites un survey. Allez demander aux fonctionnaires s’ils 

travaillent par amour pour ce pays. Zot pa lé travay. Samem zot pré pou dir, zot pa lé travay. 

Parce qu’ils ne sont pas motivés, Madame la présidente. Il faut trouver. Pour réussir 

l’autonomie, il faut essayer de voir comment motiver les fonctionnaires sans que les 

commissaires se mêlent des affaires internes de la Commission. Sans que… 

(Interruptions) 

C’est-à-dire… je n’ai pas encore fini. C’est-à-dire que… Je n’ai pas encore terminé. 

C’est-à-dire qu’ils doivent s’occuper de seulement le côté policy et implémentation, Madame 

la présidente. Vous savez, on entend beaucoup de choses dans certaines Commissions. Vous 

savez, Madame la présidente, dans certaines Commissions, il y a des commissaires qui se 

permettent de donner des ordres directs aux fonctionnaires. Ça se passe ici. Ça se passe ici. Ça 

se passe à Rodrigues, ici, mais il faut arrêter, s’il vous plait. 

(Interruptions) 
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Madam Chairperson: Order! Order! 

Mr Grandcourt: S’il vous plait, il faut arrêter. Il faut tourner la page, Madame la 

présidente. Oui ! Oui ! Si on l’avait fait à l’époque, est-ce que vous devez faire la même chose, 

vous ? 

(Interruptions) 

Mr Grandcourt: Oui ! Oui ! Il faut dire les choses… Madame la présidente… 

(Interruptions) 

Il faut qu’on puisse grandir. Parce qu’il y a l’avenir de ces jeunes-là hypothéquer par 

nos actions. Si on l’avait fait dans le passé, si vous le faites en ce moment, il faut arrêter. Il faut 

tourner la page, Madame la présidente, parce que sinon, on ne va pas réussir l’autonomie de 

Rodrigues. Il y a aussi beaucoup de choses concernant le Forth Schedule. Area of 

responsibility, il faudra revoir ! Il y a beaucoup de choses qu’il faut rajouter : le développement 

économique, la finance, il faudra voir. Il faudra mettre ça dedans. Il faut rajouter. Il y a la 

question de poverty alleviation. Il faudra voir. Nous prenons par exemple, la NEF. Légalement, 

est-ce que l’Assemblée régionale a le contrôle sur la NEF à Rodrigues ? Non ! Ils répondent 

directement aux Ministres à Maurice. 

Il faut qu’on puisse revoir tout ça. Qu’en est-il du maritime security? La sécurité 

maritime, on a posé la question ce matin. Est-ce qu’on va attendre ? Si on a un problème ici, 

on attend que le Guardian, c’est ça, vienne de Maurice pour nous sauver ? Qu’en est-il ? Il 

n’est pas grand temps d’avoir un hélicoptère à Rodrigues ? Il n’est pas grand temps d’avoir un 

bateau à Rodrigues ? Est-ce qu’on va, par exemple, investigate, vérifier les bateaux dans les 

pneumatiques qu’ils ont à Rodrigues-là, les garde-côtes ? Madame la présidente, c’est 

impossible.  

Autre chose que j’aimerais attirer l’attention. Ces trois heures de temps de question 

time, ce n’est pas assez ! Ce n’est pas assez. A chaque fois, le Chairperson, elle dit telle ou 

telle question a été withdrawn et peut-être postponed. Mais trois heures de temps question time, 

pas assez ! Et, les fréquences de l’Assemblée régionale, il faut que ce soit tous les mois ou 

d’après nous, on va proposer que ce soit tous les mois qu’on puisse avoir une session 

parlementaire à Rodrigues. Parce que vous savez, Madame la présidente, les gens disent : 

« Mais qu’est-ce que vous allez faire dans ce Parlement ? Que font les commissaires ?» Et des 

fois aussi, parfois ils nous disent : « Que fait l’opposition ? » Parce que les gens ne voient pas. 

Ce n’est pas visible, les actions de cette auguste Assemblée, Madame la présidente. 



/UNREVISED/ 

 

69 
 

Concernant shipping, il faut qu’on puisse voir, nous aussi. J’en ai parlé tout à l’heure 

sur ça. PNQ, est-ce que ce n’est pas peut-être important d’avoir un PNQ à Rodrigues ? On a 

tant de sujets. Je comprends que on a une première question, c’est un genre de PNQ. Je 

comprends, Madame la présidente, mais toujours est-il qu’il faut que ce soit dans la loi afin de 

pouvoir travailler comme il se doit. Madame la présidente, le rôle même du Select Committee, 

le Select Committee, nous, on veut que ce soit… Bon, tout le monde sait qu’est-ce qu’un Select 

Committee, que ce soit un comité de l’Assemblée régionale y compris l’opposition et le 

gouvernement pour qu’on puisse s’asseoir ensemble et drafter. Vous avez fait la table ronde la 

dernière fois, c’est bon. Mais il fallait commencer ici. On a été représenté. J’ai dit qu’on allait 

être représenté par…. Ce qu’on fait aujourd’hui… 

(Interruptions) 

Madam Chairperson: Order! 

Mr Grandcourt: Ce qu’on fait aujourd’hui, l’UPR a été représenté par mon ami, 

Rosaire Perrine… 

(Interruptions) 

Il a été présent. Donc, nous aurons pour mandat, d’appeler les gens, de consulter les 

ONGs, les anciens politiciens, même les partis politiques actuels. Ce n’est pas ça ce que vous 

appelez démocratie participative ? Non ! Non ! On ne peut pas ! On ne peut pas le faire comme 

ça ! Il faut que ce soit mandaté… Non, non, non, non, non. Ce que vous faites, vous avez fait… 

Laisse-moi ne pas dire le mot.  

(Interruptions) 

Non, non, non, non. Madame la présidente, il faut commencer par nous. Il faut nous 

donner l’exemple par nous. Ça me rappelle 12 octobre. A quoi bon de dire « Ensemble, nou ale 

pli loin » ? Ensemble, vous allez plus loin, seulement, vous avez laissé Miss Thérèse sur le 

gradin lorsque vous avez été coupé le gâteau. Pourquoi est-ce que vous avez fait ça ? Il y a eu 

Miss Thérèse, Zepth et Rosaire sur le gradin. Comme ça, vous voulez travailler, vous ? C’est 

comme ça que vous voulez travailler ? Vous nous invitez là-bas, à venir là-bas pour faire la 

même chose ? Non, Madame la présidente, il faut qu’on commence ici. Il faut que le comité 

soit fait ici et qu’on puisse discuter ensemble. Il y a plusieurs comités. Il y a plusieurs comités 

de la Chambre. Est-ce que vous, vous participez à ça, à ces comités ? Je redis. Est-ce que nous 

participons à ces comités ? 
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(Interruptions) 

Alors, revenons sur la motion. Alors, il y a le Select Committee qui est très important 

mais il y a aussi une chose qu’il faut, un body. Au Trinidad Tobago, il appelle ça le ‘Dispute 

Resolution Commission’. Entre Grande Bretagne et les pays de l’Union, ils appellent ça un 

‘Council’. Il nous faut impérativement avoir quelque chose pareil entre Rodrigues et Maurice. 

Quel est le rôle du Dispute Resolution Commission ? C’est eux, si jamais, il y a des problèmes 

à régler entre les deux pays, ils le font à travers ce Dispute Resolution Commission.  

Nous avons eu un problème la dernière fois, concernant le calendrier scolaire. On vient 

dans cette Assemblée avec des exemples. C’est la raison pour laquelle on dit, il faut faire un 

Select Committee et qu’on puisse mettre tout ça ensemble. Parce qu’il y a des exemples, on a 

vécu des choses. Concernant le calendrier scolaire, qu’est-ce qui s’est passé, Madame la 

présidente ? Qu’est-ce qui s’est passé ? Rodrigues fait un calendrier, Maurice en fait un autre. 

Mais s’il y avait ce body entre les deux, qu’ils puissent vraiment décider de comment accorder 

tout ça ? Ça aurait été merveilleux. Et, entre autre il y a d’autre problème. Mais sans oublier ce 

Dispute Resolution Commission, il faut aussi inclure nos amis d’Agaléga, Madame la 

présidente. Donc, pour vous dire, Madame la présidente, nous, nous pensons qu’il y a eu 

beaucoup de division à Rodrigues. Il y a eu, sans se rendre compte, il y a eu, ça c’est très 

important, l’autonomie est venue comme une corbeille ménagère. Très bien, très jolie mais 

dedans il y avait aussi de la division. A Rodrigues on est divisé. Tout le monde connait tout le 

monde. Tout le monde sait... 

(Interruptions) 

Madam Chairperson: Order, Respected Members. No-cross talking, please. 

Mr Grandcourt: Tout le monde sait que Rodrigues est divisé. Je reviens là-dessus. Ça 

me fait rappeler, Madame la présidente, pourquoi il y a une division politique. Il y a aussi là, il 

y a des feuilletons, tel commissaire ine met tel commissaire, tel membre la police. Tel membre 

ine ale met tel chose la police. Est-ce qu’on est mandaté pour faire ça ? Dans un journal là, tel 

dimune ine met tel dimune la police… Si vous pouvez poser la question aux jeunes ? Qu’est-ce 

qu’ils pensent de tout ça, Madame la présidente ? 

Madam Chairperson: This is not in order to refer to the gallery, Respected Member. 

Mr Grandcourt: Yes, I understand. Donc, Madame la présidente, il faut de la bonne 

volonté. Il faut mettre… 
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(Interruptions) 

 Madam Chairperson: Order, respected Members. 

(Interruptions) 

Mr Grandcourt: Dans la réflexion, lettre pastorale de feu Monseigneur Jean Margéot 

en 1980, il a parlé de Rodrigues 80. Alors, je vais lire un extrait de la lettre pastorale. Je cite : 

« La politique est entrée dans la vie Rodriguaise depuis 1967 seulement. Une conscience 

politique c’est développé petit à petit pour aboutir à la création d’un parti politique Rodriguais 

en 1976. Les dernières élections générales ont pour la première fois dans l’histoire divisait 

Rodrigues en deux blocs. » C’est vrai, vous n’avez pas réalisé, Rodrigues a été divisé en deux 

blocs à l’époque. Il y avait le PMSD et l’OPR.  

(Interruptions) 

Je continue, Madame la présidente. 

 Madam Chairperson: Respected Members, there is too much disruption from the 

government side, please. 

(Interruptions) 

 Mr Grandcourt: Je cite : “Cette expérience », Madame la présidente, « Cette 

expérience est toute nouvelle pour Rodrigues et un nouveau type de tentation apparait à 

l’horizon, celle de placer l’intérêt de son parti avant ceux du bien commun. De la justice et des 

droits élémentaires des citoyens. Tentation aussi de se servir de sa position d’autorité pour 

favoriser des subalternes qui sont du même bord politique que soi et pour primer ceux qui ne 

les sont pas. Cette politisation de la vie à entrainer une nouvelle forme de discrimination et à 

créer une situation de frustration et d’injustice jusque-là inconnu à Rodrigues. », Madame la 

présidente.  

(Applause) 

Je continue, je cite : « La noble tradition Rodriguaise d’entre aide et blesser et ne perd 

pas comme autrefois. », fin de citation. Ça ce qu’a dit (vous étiez encore jeune) dans la lettre 

pastorale Rodrigues 80, le 08 mars 1980, c’est ce qu’a dit Monseigneur Jean Margéot sur 

Rodrigues.  

 C’est vrai, il y avait de l’entre aide à l’époque. C’est vrai, la politique nous a divisé. 

C’est vrai, il faut se rendre à l’évidence. Il y a eu beaucoup de division. Mais qu’est-ce qu’il 
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faut faire ? C’est la raison pour laquelle, je dis, il est grand temps de travailler ensemble. Parce 

que nous, nous pensons qu’il faut faire de la politique autrement. Et, laissez-moi vous dire, 

Madame la présidente, il y a beaucoup de pays qui ont adoptés ce nouveau système. Le système 

où il y a eu partage de pouvoir. Je me réfère à une des réflexions qui a été fait au tout début 

dans l’année 2000, en 2001 et 2002, il y a une réflexion qui a été faite, Madame la présidente. 

Cette réflexion c’était que le Conseil Exécutif soit un Conseil Exécutif inclusif, c’est-à-dire, 

que tous ceux qui sont élus first-past-the-post soit directement élu comme commissaire. C’est-

à-dire, que c’est le peuple qui décide qui sait qui va être commissaire ou pas, Madame la 

présidente. C’est la raison pour laquelle, il y a des traces dans le RRA Act. Pourquoi est-ce 

qu’on a six commissaires ? Vous vous êtes déjà posé la question ? Pourquoi est-ce qu’on a six 

commissaires ? La raison est simple. Parce qu’on a six régions, Madame la présidente. Moi, 

j’étais-là, je sais. Et, la majorité du parti qui aurait eu le plus grand nombre de first-past-the-

post s’aurait l’équipe à élire le Chef commissaire, Madame la présidente.  

Donc nous, nous pensons que c’est ça la solution pour Rodrigues. Peut-être que ça va 

être difficile pour vous de comprendre, mais vous allez comprendre plus tard. Dans les pays 

qui ont été divisés, dans les pays qui ont eu des problèmes, ils ont utilisés ce système-là. Ce 

système s’appelle le consociationalisme, c’est-à-dire, le partage de pouvoir du peuple. Et, ce 

système-là que nous, au sein de l’UPR on veut préconiser.  

(Applause) 

 On veut adopter ce système-là. Parce qu’on trouve qu’il y a eu trop de division à 

Rodrigues et il faut corriger nos erreurs, mettre nos orgueils de côté et travailler pour le bien 

commun, travailler pour Rodrigues.  

(Applause) 

C’est la raison pour laquelle feu Antoinette Prudence s’avait ce qu’elle disait. Elle disait, je 

cite : « a nou pas guet parti nou guet pays », fin de citation, Madame la présidente. 

 Alors, nous ce qu’on veut - c’est la raison pour laquelle j’avais dit la dernière fois - il 

faut réinventer l’autonomie de Rodrigues, c’est-à-dire, revoir, donner plus de pouvoir au 

peuple. Que le peuple décide qui sait qui va être le commissaire. Ce n’est pas le parti. Parce 

qu’on sait, on sait, Madame la présidente, quels sont les problèmes après qu’on a avec les 

commissaires lorsqu’ils sont nommés par le parti ou le Chef commissaire. Le Chef commissaire 

qui est en face de moi, il sait de quoi je parle, Madame la présidente. Il y avait eu un membre 

qui devait être nommé commissaire après deux ans (ou je ne sais quoi), deux ans et demi. Où 
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est-il ? Est-ce qu’il est devenu commissaire ? Non ! Alors, avec ce système-là, celui ou celle 

qui travaille et en même temps, Madame la présidente, on aboli la fiche proportionnelle, ceux 

qui travaillent sur le terrain, ceux qui, comme on dit « met fort gagne fort » aussi simple que 

ça pour le future de Rodrigues, Madame la présidente. Parce qu’il est très important, il est très 

important que nous prenons les bonnes décisions. Après 18 ans on a vu que ça a marché, oui, 

mais quelque part aussi ça n’a pas marché. C’est la raison pour laquelle nous, nous prenons 

notre responsabilité en venant demander à cette Chambre d’élire, de mettre en place un Select 

Committee qu’on puisse travailler et en même temps on aurait pu nous dire, « oui okay vous, 

parti politique envoyer vos propositions. Vous de l’autre côté envoyer vos propositions ». On 

ne veut pas que ce soit comme ça, il faut que ce soit d’une façon démocratique afin que tous 

les gens puissent participer afin que Rodrigues puisse sortir gagnant dans les années à venir, 

Madame la présidente. 

 Il y a beaucoup de choses qu’on peut dire mais aller lire sur le consociationalisme et 

puis vous allez me dire qu’est-ce que sait si vous êtes… Il faut comprendre d’abord, il faut 

comprendre ce que sait et l’appliquer dans le cas de Rodrigues. Madame la présidente, je vais 

m’arrêter ici.  

With these words, I command the motion to the House.  

The Second Island Region Member rose and seconded. 

ANNOUNCEMENT – TIME SET 

Madam Chairperson: Respected Members, I have one announcement. I have to 

inform Members that I have not set a figure limit. I have not set a figure limit on the intervention 

time for the debate upon the Motion of the Minority Leader. Nonetheless, I will be very mindful 

that there is no abuse of the time of the House and invite respected Members to remain 

throughout their speech within the parameters of our Standing Orders and Rules. Members are 

kindly advised that I will not hesitate if the need arises to invoke the Provisions of Standing 

Order 46 as well as Standing Order 43. I trust that every Member present in this House is aware 

of the importance of maintaining the dignity and decorum of this House and that one and all 

will give their best for the smooth running of this exercise. I thank you for your attention. So, 

one Member from the Majority Side. 

The Chief Commissioner: Madame la présidente, avec votre permission, je voudrais 

apporter ma contribution par rapport à la motion du Minority Leader. C’est avec une immense 
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joie et avec beaucoup d’émotions que nous avons célébré les 18 ans de l’autonomie de 

Rodrigues cette année. 

Madame la présidente, certes il est important de réfléchir sur l’avenir lors de la 

célébration d’un tel évènement, mais il est aussi primordial que nous n’attendions pas le temps 

d’un anniversaire pour réfléchir sur notre parcours et nôtre futur.  Cet exercice de réflexion se 

devrait être partie intégrante de notre vie de tous les jours. 

C’est dans cette optique que depuis l’avènement de l’autonomie en 2002, nous n’avons 

de cesse travailler pour identifier les lacunes dans l’actuelle loi. D’ailleurs, le travail avait 

débuté en 2004/2005 mais malheureusement avec les évènements de 2006, le travail ne fut pas 

complété. En 2006, vous savez, Madame, c’est ce qui s’est passé. Il y a eu deux transfuges dans 

notre parti. Il m’a semblé comprendre que même l’ancien Gouvernement dont faisait partie le 

Minority Leader avait déjà commencé à travailler dessus.  

Après la mise en place de mon Gouvernement en 2012, nous avons continué à travailler 

sur le dossier. Avec l’accord du Gouvernement central, nous avons retenu les services d’un 

consultant légal notamment, l’ancien chef juge, Feu Sir Victor Glover afin d’élaborer un draft 

RRA (Amendment) Bill. 

Madame la présidente, je tiens à faire ressortir que Sir Victor Glover a effectué plusieurs 

visites à Rodrigues et a eu l’occasion en mai 2014 de faire des consultations avec le 

Gouvernement régional, les différents partis politiques de l’opposition ainsi qu’avec la société 

civile. 

Après d’autres consultations entre le consultant légal et le bureau du Premier ministre 

et l’Attorney General, Feu Sir Victor Glover avait soumis une première version du draft RRA 

(Amendment) Bill en mai 2016 qui fut aussi soumis au bureau du Premier Ministre. 

Madame la présidente, je tiens aussi à souligner qu’un comité ministériel dirigé par le 

Premier ministre adjoint d’alors avait aussi tenu des consultations avec les différents acteurs 

politiques, économiques et sociales à Rodrigues dans le cadre de la réforme électorale en 

octobre 2016. 

A la session du 16 novembre 2016, après des débats dans cette même Assemblée, cette 

Chambre n’avait pas donné son accord à tous les amendements qui furent proposés dans le 

RRA (Amendment) Bill à moins que les amendements suivants ne furent considérés : 

(i) Section 9 (Party list for the Island region) 
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(ii) section 32 (Ministers and Departments/Commissions) 

(iii) section 37 (Tenure of office of members of the Executive Council) 

(iv) 4th Schedule (Areas of Responsibilities) 

i. Redefining “State Lands” to “Land”  

ii. Addition of “Poverty Alleviation and Empowerment” 

Madame la présidente, de ces quatre contre-propositions, la première était de nature 

électorale et les trois autres de natures techniques et administratifs. 

Il fut aussi décidé en amont que seul l’amendement électorale allait être considéré et 

que les autres amendements techniques se feront par la suite après les élections de 2017. 

Dans ce sens, Madame la présidente, à la session du 30 novembre 2016, l’Assemblée 

régionale de Rodrigues a voté en faveur du RRA (Amendment) Bill et la loi fut adoptée le 02 

décembre 2016. 

Il est évident cependant, Madame la présidente, que les amendements techniques et 

administratifs ne peuvent être mis de côté. Une requête a déjà été faite au Gouvernement central 

pour revoir les amendements du RRA Act. 

Nous discutons actuellement avec le Gouvernement central pour trouver un consensus 

par apport aux nouveaux amendements à l’actuelle loi. Nous avons déjà entamé des discussions 

avec le Premier ministre lors de sa dernière visite. Madame la présidente, je tiens à informer la 

Chambre que les discussions y relatifs sont à un stade très avancé.  

A mon opinion, le fait de mettre sur place un select committee maintenant ne fera que 

retarder tout le processus. Vrai, pas vrai ? Je pense que les partis politiques et la société civile 

ont eu amplement le temps de soumettre leur proposition. D’ailleurs, l’organisation d’une table 

ronde dans le cadre des célébrations des 18 ans de l’autonomie a aussi permis de recueillir 

d’autres points de vue que nous allons intégrer dans la version finale de la loi. 

Je tiens à préciser que tous les partis politiques et la société civile ont été invités à cette 

table ronde et ceux présents ont eu l’occasion de faire entendre leur voix. 

Madame la présidente, permettez-moi de conclure en assurant au peuple de Rodrigues 

que le travail pour revoir et consolider la loi sur l’autonomie a déjà commencé. C’est pour cela 

que nous, de ce côté de la Chambre, nous pensons fermement que la mise en place d’un select 

committee ne fera que retarder le processus. Je vous remercie de votre attention. 
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(Applause) 

Madam Chairperson: Thank you, Chief Commissioner. Member from Minority Side. 

Mrs Agathe: Merci, Madame la présidente. Je m’associe à mon leader pour soutenir le 

projet. Si nous sommes ici, c’est que nous avons été mandaté par le peuple. C’est vrai que nous 

avons fêté nos 18 ans de l’autonomie mais il nous faut avancer. Comme souvent dit le Chef 

commissaire, il nous faut vivre les valeurs. Les valeurs, ce n’est pas facile à vivre, Madame la 

présidente. Il faut que nous soyons assez humbles pour reconnaitre nos erreurs. Et le Minority 

Leader a parlé de division dans le pays. C’est vrai, Madame la présidente, avec la politique, il 

y a beaucoup de division mais si les élus du peuple, nous travaillons ensemble, la réunification 

se fera automatiquement. Ce n’est pas magique pour travailler ensemble mais avec la volonté. 

Nous avons été mandatés par le peuple pour travailler pour le peuple. 

Donc, je vois que la motion du Minority Leader tient bon. Autre chose que je voudrais 

dire, c’est que tout le temps on a parlé… le Gouvernement a parlé de la démocratie 

participative. Comment ça se fera-t-il ? Je pense qu’il est grand temps que les séances 

parlementaires soient couvertes et par la télévision et par la radio. Pourquoi ? Parce qu’ici, on 

donne que quelques lignes de ce qui se passe. Le peuple ne sait pas qu’est-ce qu’on dit ici et 

quand la télévision projette des images, la radio qui donne des informations, on entend le plus 

souvent que les propositions, que les réponses de la majorité. Donc, si nous voulons que 

vraiment, le peuple avance, moi je dirais, parce que j’avais déjà posé la question au Chef 

commissaire et la réponse qu’il m’avait dit qu’il avait cherché des réponses auprès des autorités 

concernées concernant la diffusion des séances parlementaires mais jusqu’aujourd’hui, rien 

n’est fait. 

Et puis, le Minority Leader a parlé de la langue de la Chambre. Est-ce que même les 

gens… les étudiants aujourd’hui, ils ont pu comprendre, parfois les personnes qui viennent 

assister aux séances parlementaires. Est-ce que la langue anglaise, c’est notre langue ? Nou tou 

nou compran kréol. Kifer nou pas kapav koz kréol dan l’assemblée ? Et j’ai été émerveillée 

aussi tout à l’heure quand parlait le Minority Leader. Je regardais bien. Il y avait le 

Commissaire adjoint. Il y a des points, il faisait comme ça. Oui, c’est vrai parce que… Non, 

c’est vrai. On se regarde souvent mais il avait dit… 

(Interruptions) 

Mrs Agathe: C’est quelqu’un de réfléchi. Il réfléchit. Non, le Commissaire adjoint, be 

nou assiz vis-à-vis. Pa zalou Sef commissaire, pa zalou. 



/UNREVISED/ 

 

77 
 

(Interruptions) 

Mrs Agathe: Bon, je vais continuer. Et puis, le droit de l’homme aussi qui dit que tout 

homme dans un pays est égal. Ce n’est pas le poste qu’on occupe qui nous différencie. Si nous 

voulons vivre dans l’harmonie, il nous faut travailler en collaboration. Et je demanderais aussi 

à tous ceux ici présents, des membres qui représentent le peuple, de ne pas oublier car avant de 

venir siéger dans cette Assemblée, nous avons prêté sermon. Est-ce que de temps en temps, 

nous nous mémorisons de ce que nous avons dit ? – «To serve to the best of my ability.» 

Moi, pour moi, Madame la présidente, une fois les élections terminées, on doit travailler 

pour tous le monde indistinctement. Est-ce que vous savez, Madame la présidente, avec mon 

âge, je peux le dire, comment fêter l’année ? C’était une fête familiale. Maintenant, est-ce que 

vous savez, Madame, il y a des personnes pour l’année à cause de la politique, elles doivent 

rester seules. Mais si nous ici, nous donnons l’exemple que nous nous entendons bien, le peuple 

suivra. Et puis, toute cette question de l’autonomie. 

(Applause) 

Toute cette question de l’autonomie, moi aussi j’ai bien participé avec feu Antoinette 

Prudence pour les séances de mobilisation/d’explication. J’ai été dans plusieurs villages avec 

plusieurs groupes où parfois on n’a pas été trop bien compris mais on a travaillé quand même. 

Il y a toute une bande de personne, il y a beaucoup, beaucoup de personne, que ce soit de ce 

côté ou de l’autre côté, peut-être de l’autre côté pas tous parce que vous être jeune, nous 

avons travaillé. Quand on nous avait dit qu’on allait avoir l’autonomie, on était vraiment 

content parce que le pays allait être dirigé par les Rodriguais, comme dit souvent le Chef 

commissaire – « capave pas capave ». « Bé nou bizin montré sa capave-là. ‘Capave-là’, veut 

dire pour moi, avec mon âge, c’est que tout le monde nous travaillons ensemble. Parce que 

c’est dans la différence, parce que là notre partie, notre motto c’est ‘Diversité, Egalité dans 

l’Unité’. Diversité pourquoi, Madame la présidente ? Parce que tous les membres de cette 

Chambre, les élus, nous sommes tous différents. C’est en reconnaissant nos différences que 

nous allons pouvoir travailler ensemble. C’est en reconnaissant nos différences que nous 

allons savoir que nous sommes égaux, et là l’unité se fera automatiquement. 

(Applause) 

Il y a une autre chose que je voudrais ajouter, c’est dans le secteur de l’éducation donc 

porte le Chef commissaire. Il aime beaucoup les enfants. C’est vrai que dans le secteur 

éducatif, nous avons que l’administration. Mais ici à Rodrigues, Madame la présidente, nous 
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avons fait des merveilles dans nos écoles. Est-ce qu’il n’est pas grand temps de revoir, je ne 

dis pas qu’il nous faut donner tout, on garde l’administration avec une certaine souplesse. 

Rodrigues est un pays agricole. Où est l’agriculture dans nos cursus scolaires ? Où est 

l’agriculture ? Où est l’élevage ? Il faut penser à l’avenir de nos jeunes. Donc, Madame la 

présidente, comme le Minority Leader a dit, pour faire le ‘Select Committee’ et le Chef 

commissaire a dit que ça va prendre beaucoup de temps. Moi je dirais que, je ne pense pas 

que ça va prendre autant de temps mais qui va doucement va surement. Merci, Madame la 

présidente. 

(Applause) 

 Madam Chairperson: Thank you, Respected Member. Commissioner, yes? 

 Mrs Eouard-Ravina: Madame la présidente, je vous remercie de me donner l’espace 

dans cette Chambre afin d’intervenir sur cette motion déposée par le Minority Leader qui 

recommande la mise en place d’un ‘Select Committee’ sur le RRA Act.  

 Madame la présidente, il est clair qu’après avoir écouté le Minority Leader faire son 

plaidoyer pour la mise en place de cette motion, nous voyons qu’il se présente à la population 

comme un rassembleur, un unificateur pour que tout le monde puisse se réunir autour de lui. 

Regret au cœur, je constate que ces actions révèlent tout à fait le contraire. La preuve, 

Madame la présidente, c’est que l’opposition même est divisé, une partie de l’opposition 

n’est pas là pour assister la fin du débat, preuve qu’il n’a pas su unir autour de lui l’opposition 

qu’il dirige.  

 Madame la présidente, lors d’un point de presse, le Minority Leader lui-même a invité 

l’opposition à s’unir pour le développement de Rodrigues. Madame la présidente, il a voulu 

avoir l’opposition autour de lui alors qu’en février dernier il a brisé cette même opposition, 

il la cassé en deux. Et, aujourd’hui nous sommes à trois dans cette auguste Assemblée. Donc, 

nous avons pu, bientôt en renouvèlement de certain parti, c’est très bien mais ce que je veux 

dire, c’est que le Minority Leader utilise la mise en place de ce ‘Select Committee’ pour se 

poser/présenter comme un grand unificateur. 

 Madame la présidente, ce que je constate aussi ici, c’est qu’en voulant construire sa 

crédibilité aujourd’hui, le Minority Leader s’est affaibli avec cette motion. Tout simplement 

parce que, vous avez pu écouter religieusement le Chef commissaire qui a étalé la 

chronologie autour de tous ces processus pour amender le RRA Act. Nous voyons qu’il perd 
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de sa crédibilité surtout quand il parle de l’unité mais quand il présente un pays diviser et 

voulant donner de l’exemple à tout le monde.  

 Madame la présidente, je constate aussi que ce travail qui a déjà été entamé est bien 

avancé sur le RRA Act, les amendements. Nous avons noté les points saillants de ces 

amendements, le Chef commissaire les a bien fait ressortir, et je constate que depuis mai 

2014 il y a toute un processus de démocratie participative qui est mise en place justement 

pour faire en sorte que la voix de toute un chacun est entendu. Et, l’exercice de consultation 

sous feu Sir Victor Glover a eu pour mission de consulter les membres de l’opposition, les 

membres du gouvernement, dans l’opposition les différents partis et la société civile. Que 

veut faire un Select Committee ? Un Select Committee veut aussi consulter, il veut consulter 

ici avec pour objectif aussi d’aller dehors à l’extérieur et prendre les points de vue, les 

recommandations, les prépositions de tout un chacun. Mais ce travail-là a déjà été fait et cela 

se fait continuellement avec moi, avec vous, avec nous tous ensemble, régulièrement nous 

nous rencontrons pour justement travailler sur ce RRA Act que nous tenons vraiment à cœur. 

 Madame la présidente, si le Minority Leader n’était pas Minority Leader en 2014, 

c’est vrai mais son parti était à l’Assemblée, son parti a donné des informations, son parti a 

donné des recommandations pour inclure dans ces amendements au niveau du RRA Act. 

Aujourd’hui, il vient revendiquer, (peut-être, vu qu’il a changé de couleur, peut-être ces 

recommandations aussi ont changés de couleur, je ne sais pas) mais les recommandations ont 

été fait pour justement permettre d’avoir un amendement RRA Act, amender et bien sûre une 

partie de cet RRA Act, de ces amendements ont déjà été appliqué, déjà été voté dans cette 

auguste Assemblée. 

 Madame la présidente, j’ai noté une parole que le Minority Leader a dit et que je 

pense et lourde de sens. Il a dit si on empêche les Rodriguais de parler, les pierres de leurs 

montagnes parleront à leurs places. Quelle beauté, Madame la présidente, parce que cette 

citation nous parle ici de la démocratie participative. De la démocratie participative qui est 

le pilier même de l’autonomie. La démocratie participative qui représente l’esprit de 

l’autonomie parce que la démocratie participative invite le peuple à être parti prenant dans le 

développement de Rodrigues. |A participer et diriger cette île. C’est pour cela, que le 

30 septembre dernier, nous avons voulu élargir l’espace démocratique de ce pays. Nous 

avons voulu faire vivre encore une fois la démocratie participative en organisant une table 

ronde à l’hôtel Les Cocotiers à l’occasion des 18 ans de l’autonomie. Qu’avons-nous voulu 

faire, Madame la présidente ? C’est ce que veut faire Minority Leader en présentant un Select 
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Committee. Nous avons voulu avoir présent autour d’une même table ronde, autour d’une 

table de dialogue, autour d’une table de proposition, les membres du gouvernement, les 

membres de l’opposition, les anciens membres de ce gouvernement, les anciens membres de 

l’Assemblée nationale, les membres présents de l’Assemblée nationale, les Public Officers, 

les DHs, les Heads of Division, les Clerks. Donc, nous avons aussi voulu avoir avec nous 

autour de cette table les syndicats, les corps paraétatiques et la société civile. Tout ce travail-

là, a déjà été fait à travers la table ronde le 30 septembre dernier. Qu’est-ce que nous avons 

fait ? Nous avons voulu que le débat autour de l’autonomie soit dépourvu de toute 

confrontation, de toute character assasination et de toute chose qui puisse fragiliser 

l’autonomie.  

Nous avons choisi une belle méthode. A chaque fois que je parle de cette méthode (je 

pense à mon collègue Daniel Baptiste, il nous a fait découvrir cette méthode), nous avons 

voulu utiliser une nouvelle méthode, c’est-à-dire, le ‘world café methodology’. Le ‘world 

café methodology’, qui est une méthode très sophistiquer, une méthode qui encourage les 

conversations profond, l’interaction des participants et renforce le sens d’engagement de tout 

un chacun. Surtout sur un sujet aussi complexe et ambitieux qu’est l’autonomie.  

Le point central de cette table ronde c’était ‘Les 18 ans de l’Autonomie – ‘What 

next ?’. On a voulu de ce côté de la Chambre vraiment, travaillait sur le RRA Act bien sûr, 

qui régit tout le fonctionnement de cette Assemblée et toute la direction de ce pays, mais 

nous avons aussi voulu aller plus loin. Plus loin que le RRA Act, c’est-à-dire, aller toucher 

le participant, le Rodriguais, la Rodriguaise dans son engagement, dans son implication dans 

l’autonomie de Rodrigues. Mais, Madame la présidente, à mon grand regret, le Minority 

Leader a brillé par son absence. Il a brillé par son absence parce qu’il n’a pas senti le besoin 

de s’asseoir avec ce même peuple, avec ce gouvernement présent, avec ce même peuple et 

ces mêmes fonctionnaires pour travailler sur le sujet de l’autonomie. Parce que tout le monde 

était-là. Si on avait à faire un point, c’était le moment voulu de faire ce point-là. 

Le Minority Leader, en étant absent, il n’a pas participé à ce qu’on appelle, le group 

intelligence. Aujourd’hui, il vient dans cette Chambre pour prendre la paternité de certaines 

recommandations, je dis bien certaines recommandations, qui a déjà été inclus dans tout le 

document pour être amandé.  

Madame la présidente, quand je parle de la table ronde, bien sûre qu’il y aura un 

document qui va sortir autour de cette table ronde. Un document qui va s’appeler, qui aura 
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pour titre - ‘Fenetre sur l’avenir, horizon 2030 et après’. 18 ans de l’autonomie what next ? 

Que voulons-nous, que voulez-vous, que veulent les Rodriguais ? Et, si je retourne bien en 

arrière, je retourne dans mon discours pour revenir sur la table ronde après, je reviens sur 

l’intervention de Minority Leader le 09 octobre dernier dans cette même Assemblée à 

l’occasion des 18 ans de l’autonomie, qui était un fitting fort louable que j’ai bien apprécié, 

que j’ai vécu avec beaucoup d’émotion. Mais il a posé quelques questions dans son 

intervention. Il a parlé de quelques questions qui m’a rendu un peu perplexe, c’est vrai parce 

qu’il était un peu nostalgique de son adhésion au MR parce que maintenant, il ne l’est plus. 

Et, il dit, je cite : ‘Je me rappelle au sein du MR nous luttions pour une assemblée alors que 

de l’autre côté l’OPR luttait pour l’autonomie.’ Madame la présidente, il va encore plus loin 

pour dire, je cite : ‘Est-ce que les gens croient toujours en l’autonomie de Rodrigues ? 

Qu’est-ce qu’il faut faire ? Que sera Rodrigues après les 18 ans de l’autonomie ? fin de 

citation. Mais, Madame la présidente, ces questions ont été répondus lors de la table ronde. 

Il avait posé des questions mais il a posé les questions en retard. Etant absent il n’a pas pu 

entendre ce que pense les Rodriguais qu’il prétendre défendre aujourd’hui. Il n’a pas pu 

entendre ce que les aspirations des Rodrigues, il n’a pas pu entendre l’implication des 

Rodriguais dans cette autonomie. En étant absent aussi, il a refusé de partager avec ces 

mêmes Rodriguais ces aspirations pour aujourd’hui. Malheureusement, même les membres 

de son parti sont partis un peu trop tôt, je pense après la cérémonie d’ouverture. Et, ce qui 

me ravise, c’est que même les membres des anciennes oppositions ont dit : ‘Moi mone dire 

céki mo ti envi dire, céki mo ti bizin dire.’ Donc, c’est ça qu’on veut. 

Donc, le document, la fenêtre sur l’avenir horizon 2030 et après touchera quatre 

piliers. Premièrement, l’autonomie, ban défis ek perspectives l’avenir sur le plan personnelle, 

institutionnelle et légale. Deuxièmement, le travail qui est la nourriture de l’autonomie, tous 

les secteurs de développement pour les prochains 18 ans, les secteurs porteur d’emploi et la 

considération des secteurs économiques. Troisièmement, la solidarité, qui est la force même 

de cette autonomie. Donc, dans les grandes lignes touchera le bien commun comme vous 

l’avait si bien fait ressortir monsieur le Minority Leader, la participation active et 

l’engagement des citoyens. Et dernièrement, la dernière partie c’est la fierté. Comment faire 

réussir cette autonomie et surtout comment travailler avec les amendements autour des 

amendements. Surtout après les 18 ans, on a vu les forces du RRA Act, on a vu ces limites. 

On sait maintenant where we stand like English would say et là on va proposer des 



/UNREVISED/ 

 

82 
 

amendements. Mais ce ne sont pas les propositions du gouvernement, ce sont les propositions 

qui ont émanés de la table ronde.  

Madame la présidente, c’est regrettable aussi que malgré avoir proposé un e-mail, 

tableronde18anslautonomie@gmail.com pour que tout un chacun puisse envoyer leur 

recommandation, nous n’avons reçu aucune recommandation de la part de la minorité pour 

pouvoir inclure dans le document horizon 2030 et après.  

Madame la présidente, ayant parlé de la démocratie participative, monsieur le Minority 

Leader a fait un peu un petit bond en arrière, un petit bond dans l’histoire pour parler des 

évènements dans les années 1800/1900. Moi je vais faire un bond dans les années 2007, où on 

fêtait les cinq de l’autonomie. Le Minority Leader et la membre qui a parlé juste avant moi, a 

parlé de beaucoup de chose, à chaque fois répétant qu’ils ne nous critiquent pas mais qu’ils 

font ressortir certaines choses. Mais moi aussi je ne critique pas mais je fais ressortir une chose 

qui m’a touché parce que le Select Committee, si je comprends bien, a aussi pour objectif de 

promouvoir la démocratie participative. Nous promouvons déjà la démocratie participative, 

c’est déjà fait. Mais en célébrant les cinq ans de l’autonomie, le gouvernement d’alors, le 

gouvernement d’MR d’alors avait pris des décisions un peu controverse. Mais je vais citer un 

article qui dis ceci : ‘Prenons en compte des nouvelles dispositions légales pour la collecte des 

concombres de mer, c’est-à-dire, les bambaras, combien de personne sont vraiment au courant 

des conséquences de ces nouvelles mesures sur l’écologie marin et ont eu l’occasion de 

partager leur point de vue et donner leur opinion ? Quelle démocratie participative ?’fin de 

citation. Donc, à l’époque, c’est vrai que nous ne devons pas répéter les erreurs du passé, ils 

ont pris des décisions unilatérales sans consulter la population et nous avons vu les 

conséquences écologiques et aujourd’hui ils viennent nous faire une leçon de démocratie 

participative en voulant avoir un Select Committee. Nous voulons travailler, nous voulons 

travailler avec le peuple et nous l’avons fait et nous le ferons toujours, Madame la présidente. 

 Donc, en ce moment même, il y a une étude de terrain qui se fait à travers un survey 

pour justement savoir de la population – nous faisons une formation dans tous les villages. Il y 

a un survey qui se fait juste après la formation pour collecter lavis des Rodriguais sur ces 18 ans 

de l’autonomie et sur les prochaines 18 ans. Bien sûr, le RRA Act est compris dedans. Donc, 

on va analyser et on va soumettre un seul document qui va être disponible aux membres du 

gouvernement, aux membres de l’opposition et dans tous les bibliothèques autour de l’île pour 

être consulté par toute la population.  

mailto:tableronde18anslautonomie@gmail.com
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 Madame la présidente, encore une fois j’ai pu constater que ce Select Committee est 

‘ene maquillage’ comme dit Seychellois, ‘zis ene maquillage’. Donc, on veut promouvoir le 

Créole, c’est vrai il y a toute un travail qui se fait. Ça va devenir dans une deuxième étape et 

d’ailleurs ça a été soulevé dans la table ronde pour que le Créole soit inclus à l’avenir dans les 

travaux de l’Assemblée. Ça a été proposé par les gens dans… je ne vais pas tout déballer ici 

maintenant, mais ça a été proposé et surtout que le droit de chacun a été respecté en mettant le 

Créole dans l’éducation primaire. Je suis chagrine de voir aussi que la motion, que 

l’intervention du Minority Leader était plein d’infox. Il nous a invité à découvrir beaucoup de 

mots. Moi aussi je l’invite à découvrir un joli mot ‘infox’, c’est-à-dire, partager des fausses 

informations. Il y a des choses quand même que je vois il a été trop loin pour justement 

décrédibiliser ce côté de la Chambre. 

 Madame la présidente, je ne vais pas être longue. Je vais terminer ici, parce que je pense 

que ce Select Committee n’a pas de raison d’être. Parce que le processus de démocratie 

participative est en marche. Le processus, nous le vivons et nous le promouvons à chaque fois 

dans nos activités et dans nos actions. A chaque fois, nous mettons en question notre autonomie, 

c’est vrai, c’est important de remettre en question notre autonomie et au lieu vraiment de se 

battre sur des sujets futiles. J’étais chagrine d’entendre que le Minority Leader dans son 

intervention parlait d’un petit bout de gâteau d’anniversaire. Ah ben, vous autres on parle de 

Select Committee, le jour des 18 ans de l’autonomie, on invite le Minority Leader à venir 

couper le gâteau, arriver à mi-chemin il retourne à sa place, il dit qu’il ne va pas aller découper 

le gâteau. Ah ben ça, on ne va pas se chamailler là-dessus mais je trouve que c’est un manque 

de respect envers ceux qui vous ont invités ce jour-là. Et, même pour la table ronde vous avez 

fait faux bond aux Rodriguais, ça aussi je condamne sévèrement parce que vous n’avez pas été 

à l’écoute du peuple de Rodrigues.  

 Madame la présidente, les 18 ans de l’autonomie a été placé sous le signe de la 

réflexion, sous le signe de la préparation de l’avenir, sous le signe du dialogue, de la 

conversation et sous le signe des opportunités à saisir, des manquements, des opportunités à 

rattraper, à travailler sur nos craintes, à travailler sur nos forces, sur tous ce qui nous touchent 

vraiment dans notre identité et dans notre humanité. 

 Madame la présidente, je vais rejoindre le Minority Leader en faisant mémoire à tous 

ceux qui ont contribués activement au développement de l’autonomie. Je vois que le Minority 

Leader veux se présenter comme un sauveur de l’autonomie mais il a manqué une chose, c’est-
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à-dire, de saluer le Chef commissaire et tous les bâtisseurs qui ont luttés pour l’autonomie de 

Rodrigues, pour que l’autonomie soit vraiment ce qu’il est aujourd’hui. 

(Applause) 

Vous autres le Rodrigues avant l’autonomie, je me rappelle de cela très bien. Je me rappelle 

comment les décisions pour avoir une route c’était très difficile et compliqué à prendre. Et, 

quand en 2002, fallait voter le 29 septembre 2002, fallait voter pour un gouvernement, j’étais 

très heureuse parce que j’avais 18 ans j’allais voter pour la première fois et les jeunes à côté de 

moi étaient aussi motiver et ces mêmes jeunes aujourd’hui qui ont le même âge que moi sont 

satisfait du progrès de cette autonomie. Et, il fallait un homme. Il fallait des hommes et des 

femmes autour de cet homme pour que l’autonomie soit ce qu’il est aujourd’hui.  

 Madame la présidente, saluons les efforts du Chef commissaire, des bâtisseurs et tous 

nos grands-parents, Madame la présidente. 

(Applause) 

Madame la présidente, notre hymne au bâtisseur résonne fort dans nos cœurs et dans 

les cœurs des Rodriguais. Il y a une phrase qui dit ceci : ‘écrire tou page nou l’avenir. A nou 

ecrire ensemble tou page nou l’avenir.’ La page de l’avenir de Rodrigues, nous l’étriverons 

avec le peuple de Rodrigues en invitant chaque Rodriguais, chaque Rodriguaise à faire partie 

de ce processus de construction et de développement de Rodrigues. A vraiment se mettre au 

service de cette autonomie sur le plan institutionnelle, structurelle, légale, sociale et 

économique entre autres. ‘Ecrire nous page nou l’avenir’, nous invite aussi comme le dit si 

bien Monseigneur Jean Margeot dans Rodrigues 80 comme la si bien citer : ‘Soyons des 

hommes et des femmes nouvelles.’ Il faut que nous soyons nouveaux pour pouvoir vraiment 

travailler encore plus dure, se sacrifier encore plus pour ce pays, se mettre debout, parce que 

ce peuple est déjà en marche. Ce n’est pas un peuple à genoux, c’est un peuple debout et en 

marche. Nous sommes en marche vers une meilleure destinée, vers l’île Rodrigues de nos rêves, 

vers l’île Rodrigues que nous voulons léguer à la génération future. En tant que jeune, je suis 

heureuse avec ces membres du gouvernement d’avoir pu apporter ma pierre dans l’édifice de 

l’autonomie, de construire cette autonomie surtout autour de notre leader, le Chef commissaire, 

monsieur Louis Serge Clair.  

‘Ensemble nou ale plus loin’, Madame la présidente, franchissons ensemble une 

nouvelle étape. Vive les 18 ans de l’autonomie. Je voterai contre cette motion, Madame la 

présidente. Merci.  
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(Applause) 

Madam Chairperson: Thank you, Commissioner. I suspend the House for 30 minutes. 

At 4.10 p.m., the sitting was suspended for 30 minutes. 

On resuming at 4.45 p.m. with the Chairperson in the Chair. 

Madam Chairperson: A Member from the minority side. Respected Member, Félicité. 

Mr Félicité: Thank you, Madam Chairperson, for allowing me the permission to say a 

few words on the motion of the Minority Leader.  

Madam Chairperson, prior to the advent of the autonomy of Rodrigues and the 

installation of this august Rodrigues Regional Assembly. The Rodriguan had a lot of hope in 

autonomy. At that time, I was also a young people and we believed that all people would have 

their say. We also believed at that time that we would be able to express our ideas and opinions 

on any topic freely without any fear of being put apart. Everyone would have the chance to 

participate in decision relating to socio-economic and political issues of the country 

irrespective of his or her political background. Moreover, the main problems that Rodrigues 

faced at that time, such as, migration to Mauritius due to unemployment, the problem of water 

distribution and bureaucracy would be solved since we would have the power to tackle these 

issues.  

Today, I ask myself the question – ‘Is it the case today?’ We also believed that the RRA 

will put people first at the centre in all decision making. Let me quote from Steve Boss, I quote: 

“Putting people first in their workplace means that the leaders of the organisation are 

committed to creating and maintaining a culture of caring and perhaps more important of 

inclusiveness. It emphasises that every employee at every level is important not just for their 

skills they have and the work that they do but also as individual who are real people and are 

valued members of the community. Putting people first shows everyone that they are valued 

and they are supported.”, I unquote. What we see today – does the autonomy has promoted 

inclusiveness among people? When we talk about inclusiveness, Madam Chairperson, can we 

say today that all people are involved in deciding, which is good for the island? Is the 

democratic participative existing really in Rodrigues when we have to implement or pass 

Regulations? If so, why many people have protested against, comme on dit, la loi sept ans? 

And, still they are against this Regulations. Have we been able to listen to these people? Have 

we been able to take into account their opinions or suggestions?  
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Today, 18 years later, we are here in this august Assembly to debate on the motion of 

the Minority Leader. What do we see today, Madam Chairperson? Politic has divided the 

people into two categories. Comme on dit en Créole – ‘nou ban sa et ban la sa’. So, it is very 

sad for our society and people has lost faith in the autonomy. This division has started as the 

Minority Leader has said, long ago as written in the ‘Reflexion et Recherche dans l’Eglise’ on 

18 March 1980 by late Cardinal Jean Margéot, I quote: “La politique est entré dans la vie 

Rodriguaise depuis 1967 seulement. Une conscience politique s’est développée petit à petit 

pour aboutir à la création d’un parti politique Rodriguais en 1976. Les dernières élections 

générales en cour la première fois dans l’histoire divisait Rodrigues en deux blocs. », I 

unquote. But what we see today, every election we see this division. This division between 

families, this division between villages and this division between regions. Today this division 

is more visible where we can see and feel that form of discrimination in our everyday life either 

directly or indirectly. 

Madam Chairperson, there are some cases where people are treated less favourably in 

this island, in Rodrigues, simply because of their political belief or activity or because they 

hold different political belief... Yes, I am coming to the motion. 

(Interruptions) 

…than someone with the political belief or different political belief would be treated in 

similar. Furthermore, Madam Chairperson, there are some policies which seem to treat 

everyone the same but in fact, some people end up being treated less favourably. 

So, today, Madam Chairperson, many young people are afraid to voice out their views 

due to political discrimination and pressure. There is also a perception that our institutions are 

being politicised. Someone told me that he has applied for a residential lease land many years 

ago and still today he has not yet received. And, how is it that those who have applied after him 

have already received? With the single party politics has created division in the country. 

Mr Baptiste: Madam Chairperson, on a point of order. I cannot find the link between 

the speech and the Select Committee. I feel that he is departing from the main motion. 

(Interruptions) 

I see no relationship, I see no link between the speech and the Select Committee. 

(Interruptions) 
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 Madam Chairperson: Order! Respected Members, please. Yes, I would request the 

Respected Member to confine his observation more precisely to the motion of the Minority 

Leader on the Order Paper for today. Yes, please. 

Mr Félicité: Today, Madam Chairperson, with this motion we can change this situation 

by putting Rodriguan people first and given them power. And, that is why it is very important 

and urgent to set up a Select Committee to review the Rodrigues Regional Act and make 

recommendations in view of consolidating sustainably the autonomy. Furthermore, I think that 

with the concept of sharing of power, there will be no division among our brothers and sisters, 

which means that all regions will be represented in the Executive Council. And, I think this 

would be a great achievement for our democracy. And, we will be able to show the rest of the 

world that although we are different but we can work together and we put the interest of our 

people at the top of priority. 

Concerning, the qualification of Members in the RRA Act, I would like to, part (d), 

Application of Members part (d) says that: ‘Subject to sub-section 2 – A person shall be 

qualified to be elected as a Member of the Regional Assembly if/and shall not be so qualified 

unless he is able to speak and unless incapacitated by blindness or other physical cause, to 

read the English and French language with a degree of proficiency sufficient to enable him to 

take an active part in the proceedings of the Assembly.’ I also agree with the Minority Leader 

that we can here include the Creole language because it is our mother… c’est notre langue 

maternelle. So, everyone can understand easily and it would be better for the whole public.  

Furthermore, concerning, Madam Chairperson, age voting at ordinary election part (1) 

– ‘Each person entitle to vote at an ordinary election in any of the local region of Rodrigues 

shall have three votes comprising of two Local Regions votes and one Island Region vote.’ I 

also agree that the two Local Region member vote, we can increase. Why only two? And, there 

should be only one list of candidates only from the Local Region.  

Furthermore, I think the Minority Leader was clear on the stance of proportionelle. I 

do agree that I have been elected on this system but this system may cause problems to other 

members of a party. So, the minority has explained it well. Schedule 19 – ‘Contents of question 

– Question shall be put only at this day sitting and question time shall not exceed three hours.’ 

We have seen today, this is an example today, we have seen that many questions have been 

withdrawn and postponed for later. So, sometimes urgent question has no reply and sometimes 

we say “question la ine – has delay”.  
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Furthermore, I would like to talk about manner of asking and answering question. 

Paragraph 4 – ‘An answer to a question cannot be insisted upon if the answer is refused by the 

Commissioner.’ Yes, an answer to a question cannot be insisted upon if the answer is refused 

by the Commissioner. So, why is it that we cannot insist on question? Any Commissioner is 

here to answer questions why he should refuse? 

Madam Chairperson: Respected Member, all these things about question time, 

procedures, manners of answering questions, this is all about Standing Orders not about the 

RRA Act. So, we have a Standing Order Committee and a procedure to amend Standing Orders. 

So, this is not about RRA Act. So, please, you have to directly the RRA Act. 

Mr Félicité: So, Madam Chairperson, I will vote this motion because I think we can 

change our history. We should be honest we cannot only wait 12 October, that is, the Rodrigues 

Day to hold hand in hand and sing our song, ‘c’est pou ça’, but in reality we cannot work 

together. If we really want to work together... souven nou dir travail ensem. We have to start it 

now. And, this is why it is important to have this Select Committee to look deeply, to 

investigate what is good and what is wrong for our country. Thank you. 

(Applause) 

 Madam Chairperson: Thank you, Respected Member.  

 Mr Volbert: Merci, Madame la présidente. 18 ans c’est l’âge adulte, 18 ans depuis que 

nous avons accédé au statue d’île autonome. Rodrigues a franchi une étape certes, mais 

beaucoup reste à faire. Comme notre Hymne aux Bâtisseurs fait mention, je cite : ‘ene ti pa 

noune grandi » fin de citation. Le mois dernier, Madame la présidente, une table ronde a été 

organisé à l’occasion des 18 ans de l’autonomie. Il y avait quelques invités mais pas tout le 

monde qui avait répondu présent. Parmi des anciens élus et également les membres actuels de 

l’Assemblée Régionale. Une chose aurait pu être fait pour l’occasion afin que tout le monde 

soit partie prenante, comme aujourd’hui, à travers cette motion que nous présentons à 

l’Assemblée Régionale. Cette table ronde avait comme the master ceremony un nom 

Rodriguais. Pourtant nous avons quelqu’un dans la commission des Arts et de la Culture qui 

aurait mieux fait.  

(Applause) 

 Madame la présidente, je ne dis pas que cette table ronde organisait le mois dernier 

n’était pas bon. Loin de là. Certes, il y avait quelques personnes de la société civile et aussi des 

politiciens anciens et actuels, comme je vous ai dit, mais je pense qu’une motion ici à 
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l’Assemblée Régionale avec la participation de tous les élus et puis viendront ensuite la table 

ronde. Les consultations avec le peuple pour recueillir leurs propositions.  

 Madame la présidente, en 2001, le Rodrigues Regional Assembly Act fut voté à 

l’unanimité à l’Assemblée Nationale. En passant, je salue le courage de Sir Anerood Jugnauth 

et l’Honorable Paul Raymond Bérenger qui ont cru dans la capacité des Rodriguais. Ils étaient 

d’accord que les Rodriguais sont prêt pour s’occuper des affaires de leur île. Le pouvoir 

administratif fut octroyer au Rodriguais. 

 Madame la présidente, les premières élections sous le RRA Act se sont tenu en 2002. 

L’Assemblée fut constituée avec un gouvernement et une opposition de 19 membres incluant 

le Chairperson. Et, c’est là qu’a commencé, je ne vais pas dire la division, c’est là qu’a 

commencé (comment je vais dire ça, parce que la division la respecté membre ne veux pas 

entendre ça, respecté membre, Commissaire Edouard) les problèmes, je vais dire les problèmes. 

L’OPR avait obtenu quatre des six régions électorale formant ainsi un gouvernement de dix 

membres, huit élus de first-past-the-post et deux élus sur la liste proportionnelle. Et, le MR, 

une opposition quatre élus directe et quatre élus sur la liste proportionnelle. 

 Madame la présidente, les deux régions qui n’ont pas fait élire le gouvernement sont 

restés l’enfants pauvres de l’île Rodrigues autonome. Il y avait même un commissaire qui disait 

ceci, je cite : « Ban région ki pénan élu gouvernement pa pou énan oken développement. » fin 

de citation. Et, en 2012, un membre de l’OPR abordait dans le même sens après sa défaite dans 

la Région 1. Ceci, pour vous dire, Madame la présidente, que le système à davantage diviser le 

peuple de Rodrigues. Les gens disaient la même chose pour le gouvernement qui dirigeait de 

2006 au début de 2012. Je ne vais pas nier. C’est-à-dire, le développement se faisait dans les 

régions où il y avait des élus du gouvernement plus précisément, un commissaire. Mais même 

aujourd’hui, Madame la présidente, cette pratique est très visible.  

 Madame la présidente, ce genre d’action font plus de mal que de bien pour nous ici à 

Rodrigues. Ce peuple ne mérite pas d’un tel traitement. C’est une des raisons qui fait que la 

jeunesse Rodriguaise n’a plus de confiance dans la politique et dans certains politiciens. 

(Applause) 

 Ici même dans cette Chambre, nous avons souvent entendu, je cite : « nou ki la, nou ki 

décidé », fin de citation. Le concept d’un gouvernement et d’une opposition venant de deux ou 

plusieurs partis continuent à distancer ce peuple. Aujourd’hui, Madame la présidente, les gens 

ont peur de montrer leurs appartenances politique quelle que soit le parti au pouvoir. Ils ont 
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peur de ne pas être embauché, ils ont peur de ne pas avoir un permit, une licence ou un bail 

résidentiel ou agricole ou tout simplement une facilité offerte par le gouvernement. Pourtant 

c’est leur droit légitime.  

 Madame la présidente, comme le Minority Leader a dit, le first-past-of-the-post dans 

chaque région devait être nommé directement commissaire et le second serait le back bencher 

qui aura le rôle, le devoir et la responsabilité de questionner les commissaires sur la gestion des 

affaires du pays.  

 Madame la présidente, le système actuel pour choisir les élus sur la liste 

proportionnelle, à mon avis, comporte des lacunes. Dans le sens où il y a très souvent, ce qu’on 

appelle dans le jargon Rodriguais ‘ban ti zoué malang’ avec ceux qui se présentent directement 

dans les régions. Nous pensons que deux candidats élus au first-past-the-post et le troisième 

candidat avec le meilleur score, le best loser soit repêcher, ce qui serait équivalent à la 

proportionnelle désigner.  

 Madame la présidente, ce que reprochait l’opposition d’alors, en 2012, on le voit, on le 

vit actuellement aujourd’hui. Comme quoi le langage change par rapport à leur position dans 

la société. Idem pour la présence du Private Parliamentary Secretary à Rodrigues. En 2012, ce 

qui était considéré comme une mauvaise chose avec la présence d’un PPS, on a même entendu 

certains du gouvernement dire «pé enpiéte dans l’autonomie, pa pé respecté l’autonomie». Qui 

ne se souvient pas qu’après les élections de 2012, le gouvernement actuel dès qu’ils se sont 

installé prier le PPS d’alors de laisser son bureau, qui se trouver dans le bloc administratif. 

(Applause) 

Les 50 millions misent à la disposition du PPS à cette époque pour le développement de 

Rodrigues, avait été refusé. Encore une fois, c’est Rodrigues qui était perdant. Aujourd’hui, 

Madame la présidente, la présence du PPS avec un bureau CAB, un budget de Rs 50 millions 

et qui fait des travaux d’infrastructures en parallèle avec la commission des Infrastructure 

Publique ne cause aucun problème. Est-ce que l’implémentions de la NDU de l’Economic 

Development Board, de Landscope Mauritius entre autres, n’est pas perçu comme une entorse 

ou une érosion à notre autonomie ? Pa pé enpiéte dan l’autonomie-là ? 

 Madame la présidente, l’idée d’octroyer à Rodrigues une autonomie administrative, 

c’est de donner l’opportunité au Rodriguais de résoudre leurs problèmes par eux-mêmes car ils 

connaissent les revendications de ce peuple. 



/UNREVISED/ 

 

91 
 

 Madame la présidente, le développement de Rodrigues doit se faire avec les Rodriguais, 

par les Rodriguais et pour les Rodriguais. Le Rodriguais connait mieux le problème, les attentes 

et connait aussi les solutions mieux que quiconque.  

Comme stipulé par la loi, le Chef commissaire à la demande du Premier ministre, peut 

assister au Conseil des ministres. Nous avons eu quatre Chef commissaires jusqu’ici. Je ne dis 

pas qu’ils n’ont jamais assisté au Conseil des ministres mais moi, personnellement, je ne suis 

pas au courant. 

Ce n’est que tout à l’heure que j’ai entendu le Chef commissaire dire qu’il a été une 

fois. Et, Madame la présidente, le Conseil des ministres, il y a le Premier ministre, le Ministre 

de Rodrigues et tous les autres Ministres d’où la présence du Chef commissaire serait un plus 

pour faire part des doléances de Rodriguais et faire avancer les dossiers qui méritent une 

attention particulière. Madame la présidente, le discours programme du parti au pouvoir prône 

la démocratie participative. Il est plus qu’important qu’un mécanisme du genre d’un Select 

Committee soit mis en place pour recueillir et avoir des réflexions et propositions de la Société 

civile sur les provisions du RRA Act et également de constater les forces et les faiblesses afin 

de proposer des idées nouvelles et des amendements nécessaires pour consolider davantage 

l’autonomie acquise et passer à l’autonomie absolue. 

Madame la présidente, les amendements devraient être ceux du peuple et non pas ceux 

des élus ou encore d’un parti politique au pouvoir ou pas. Je vais terminer ici, Madame la 

présidente. Je remercie tous ceux qui m’ont écouté et j’invite le Gouvernement à soutenir cette 

motion pour une île Rodrigues plus forte, plus soudée et qui va permettre à tous les Rodriguais 

indistinctement d’avancer dans la sérénité, dans la dignité et dans le respect et assurer un avenir 

meilleur pour nos enfants. Merci. 

(Applause) 

Madam Chairperson: Thank you, respected Member. Yes, the Deputy Chairperson. 

The Deputy Chairperson: Merci, Madame. Merci de me donner la permission de 

m’exprimer sur ce débat, débat qui se porte sur une motion qui vise à mettre en place un Select 

Committee pour réviser le RRA Act. Nous sommes tous d’accord ici que le RRA Act doit être 

révisé. Donc, il n’y a pas de discussion là-dessus. Par contre, il y a plein d’avenues qui peuvent 

être explorées pour justement arriver à amender ce RRA Act et le Minority Leader avec sa 

motion, ici, nous dit qu’il veut aller à travers un Select Committee. C’est une action, une 

initiative très louable mais il y a d’autres avenues. Et mes collègues, donc, le Chef commissaire 
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et la Commissaire de la jeunesse ont énuméré plusieurs avenues qui ont été déjà explorées par 

ce présent Gouvernement. 

Ils ont parlé du travail qui a été fait par le juge Victor Glover, la table ronde et suite à 

la table ronde, un survey qui est fait avec toute la population pour justement recueillir leurs 

propositions pour amender justement ce RRA Act. Ce sont des avenues. Je ne crois pas que le 

Select Committee a plus de mérite que ces autres avenues et cet après-midi, je vais voter non à 

cette motion. Un Select Committee est un comité des membres de cette Assemblée qui vont 

d’après le libellé de la motion, les membres de ce comité, ils vont regarder les lacunes, les 

forces, les faiblesses du RRA Act, peut-être inviter d’autres personnes pour venir déposer, 

donner leur avis et à la suite de ça, faire un rapport mais avec le travail qui a été fait avec le 

juge, Sir Victor Glover, il y a déjà un rapport. Avec le survey et la table ronde, il y aura des 

rapports. 

Donc, que ce soit par Select Committee ou par les autres avenues qui ont été 

mentionnées, donc, on aura un rapport qu’ils vont dire qu’ils vont énumérer les différents 

amendements qui ont été proposés par le peuple pour amender ce RRA Act. Pour voter cette 

motion, je me suis posé la question sur quoi je vais me baser pour dire non. J’ai trouvé deux 

raisons principales. La première, c’est que je trouve que le Minority Leader n’est pas sérieux 

dans son entreprise. Dans cette Chambre, nous avons l’opposition, nous avons le 

gouvernement. Le gouvernement ici, on a 10 membres de ce côté de la Chambre. De l’autre 

côté, l’opposition, on a sept membres. 

Tout le monde ici, donc, nous savons, tout le monde sait que pour voter une motion, il 

nous faut une majorité. Comment est-ce qu’on peut gagner avec sept sur 17 ? Et peut-être même 

cinq sur 17, on ne sait pas. Parce que là, on ne voit pas les membres qui sont à l’arrière. Nous 

ne voyons pas leurs interventions. Donc, peut-être que ça va venir mais j’en doute. Donc, 

considérant une logique purement mathématique, cette motion est vouée à l’échec. C’est un 

constat tout à fait évident que n’importe qui peut faire ça. Si le Minority Leader était vraiment 

sérieux… Parce que lui-même, il dit qu’il va faire la politique autrement. Moi, j’aurais espéré 

qu’il fasse des négociations avec les membres peut-être même de l’opposition ou du 

gouvernement. 

(Interruptions) 

The Deputy Chairperson: Qu’il fasse des négociations pour justement sécuriser cette 

majorité d’abord et cela se fait. Il y a plusieurs systèmes électoraux où le gouvernement et le 
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Premier ministre, le président, il va voir les membres de l’opposition pour discuter d’une 

proposition qui est fort valable et à ce moment-là, donc, les autres, ils regardent et ils voient si 

c’est bon ou pas. Dans ce cas, il ne faut pas parler du politique autrement. Donc, même en 

Amérique là, tout dernièrement, il y a eu les élections. On a entendu dire que le Senat, je ne 

connais pas trop le système, les démocrates n’auront pas le Senat et cetera mais il n’empêche 

qu’ils vont pouvoir faire leur politique. 

Donc, après négociation avec les membres, donc, on présente un projet qui est valable, 

qui est légitime, qui n’est pas entaché des choses qui le décrédibilisent. Donc, à ce moment-là, 

donc nous, ici, donc moi personnellement, j’aurais pu voter pour cette motion. Mais ce n’est 

pas ce qui s’est passé. Dans cette même Chambre ici, donc, nous venons de mettre en place le 

SDGs Committee. Ça a été fait. Il y a eu consultation et même que ce comité, il est au-delà, 

above party politics. On a même nombre de membres du gouvernement et même nombre de 

membres du côté de l’opposition. Donc, ça peut se faire mais après discussion. Donc, on 

discute. Donc, si on veut vraiment faire la politique autrement, on vient, on discute et à ce 

moment-là, on arrive avec notre proposition et on met ça devant la Chambre. 

Les membres de l’opposition de l’autre côté pourraient même dire que dans les comités, 

on ne travaille pas pour le parti. C’est above party politics les comités. On travaille pour le 

pays. Donc, ce n’est pas les membres de l’opposition qui vont me contredire là-dessus. Pas du 

tout. Voilà. Donc, dans les comités, nous travaillons pour le pays mais pas pour le parti. C’est 

le pays d’abord. Donc, c’est pour ça que je trouve que l’approche du Minority leader est 

purement politique et ceci décrédibilise l’action qui au départ était fort louable. Donc, ça, c’est 

la première raison qui me dicte ce que je dois faire au moment du vote. 

Dans un autre registre, l’objet de cette motion, de cette proposition de réviser le RRA 

Act à travers la mise en place du Select Committee, cette question concerne tout le peuple de 

Rodrigues. Ce n’est pas seulement les membres élus de cette Assemblée même si les membres 

élus représentent la population. C’est un problème que tout le peuple, donc le peuple en entier, 

il doit se prononcer. Donc, le peuple doit se prononcer sur cette question de mettre en place un 

Select Committee pour revoir le RRA Act et nous savons tous, même le Minority leader, il l’a 

dit, donc, le mover of the Motion. Donc, il est le leader de l’UPR. L’UPR, c’est un parti qui n’a 

pas encore de légitimité démocratique. Donc, c’est une scission qui s’est passée dans 

l’opposition MR qui a donné naissance à l’UPR. Le parti n’a pas de légitimité démocratique. 

(Applause) 
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The Deputy Chairperson: Donc, c’est pourquoi je ne comprends pas l’urgence de la 

part du Minority leader de venir avec cette motion. Nous ne sommes pas loin des élections 

régionales. Je demanderais peut-être au Minority Leader de porter cette proposition devant le 

peuple et de revenir ici avec leur vœu pour mettre en place ce comité. 

(Interruptions) 

The Deputy Chairperson: Ce n’est pas un problème. Il y aura des élus qui 

représenteront le peuple. Madame la présidente, cette motion souffre de deux mots : d’une part, 

c’est une démarche s’apparente à une autre stratégie purement politique partisane et d’autre 

part, un manque de légitimité démocratique quand l’UPR n’est pas allé devant le peuple pour 

s’assurer de cette même légitimité indiscutable dans cette Chambre. 

(Applause) 

The Deputy Chairperson: Or, ces deux raisons, je voterai non à cette motion. Merci. 

(Applause) 

Madam Chairperson: Thank you respected Member. Minority Side. Respected 

Member Perrine. 

Mr Perrine: Madame la présidente, merci de me donner l’occasion de participer à ce 

débat très enrichissant. Je voudrais d’abord remercier M. Franceau Aubret Grandcourt qui est 

the Mover of the Motion, the Minority Leader d’avoir eu le courage. Qui tente rien n’a rien. 

Qui risque rien n’a rien. Mais au moins, il a eu le courage de venir ici dans cette Chambre 

proposer quelque chose que bon nombre de Rodriguais attendent depuis belle lurette. Je 

voudrais aussi féliciter l’approche du Chef commissaire. Oui, je voudrais féliciter l’approche 

du Chef commissaire parce qu’il y a eu une démarche. Il y a eu une démarche de la part du 

Chef commissaire de comprendre en amont ce que le Minority Leader voulait. C’est une des 

raisons pour laquelle… malheureusement, le rendez-vous n’a pas eu lieu. Il devait y avoir une 

rencontre vendredi dernière entre le Chef commissaire et le Minority leader pour justement 

parler de ça. Là, maintenant, je vois la grandeur d’homme que je respecte, d’ailleurs. 

Cette grandeur d’homme a montré que au-delà de nos clivages politiques, au-delà de 

nos politiques partisanes, il y a des choses qu’on peut faire pour Rodrigues, beaucoup de 

choses. Avant d’aventurer un peu plus loin dans ce débat, j’aimerais retourner un peu dans 

l’histoire parce que je suis un adepte de l’histoire de mon pays. J’ai vu beaucoup de failles dans 

l’histoire de mon pays et je ne veux pas… si j’ai les informations, je vais les donner pour que 
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la population puisse être au courant et que pour que tout le monde qui ne soit pas au courant, 

soit au courant, qui sont vérifiables et qui sont quelques parts donne les annales de nos archives. 

Je voudrais ici faire une parenthèse, une parenthèse de… ce sont des paroles qui ont été 

promulguées par deux grands hommes d’église. Deux grands hommes d’église qui à l’époque, 

étaient Evêques et aujourd’hui, c’est deux grands hommes ont été promus pour un rang 

supérieur. Je parle ici de Mgr Ian Ernest qui est devenu Evêque, Cardinal… Archevêque et Mgr 

Maurice Piat qui est devenu Cardinal. Ces deux grands hommes ont publié une lettre pastorale 

en commun qui a comme titre, « Rodrigues 2002 – Réussir l’autonomie ». Il y a une phrase qui 

m’a beaucoup plus. Je cite : 

« L’autonomie est l’affaire de tous les Rodriguais. Pour la réussir, la participation de 

tous est nécessaires ; celle des hommes politiques, de tous les partis à Maurice comme 

à Rodrigues mais aussi celle de la société civile, des entrepreneurs, des éducateurs, des 

fonctionnaires, des agriculteurs, des pêcheurs, des comités de village, des mouvements, 

des O.N.G. et l’association des familles et des jeunes. » Unquote. 

Madame la présidente, dans ce livre, il nous dit aussi, je cite : 

« Il est normal comme dans toute démocratie, que les différents partis politiques 

Rodriguais s’affrontent lors des prochaines élections à Rodrigues mais il est aussi tout 

aussi important qu’après les élections, les partisans des différents partis politiques 

sachent dépasser les clivages politiques pour travailler ensemble au vrai 

développement de Rodrigues au sein des différents mouvements, associations, des 

comités de village. » 

Ils vont encore plus loin en disant : 

« Il serait criminel que pour des motifs de rivalités politiques partisanes, certains 

mettent des bâtons dans les roues, bloquer des projets de développement si nécessaire 

pour Rodrigues et empêche ainsi l’autonomie de réussir. » 

J’aimerais faire cette parenthèse, Madame la présidente, pour que ces paroles restent 

dans l’histoire. J’aimerais aussi reprendre quelque chose qui a été dit par le Minority leader 

ainsi qu’un ou deux membres de cette Chambre. L’autonomie, c’est l’affaire de tous. 

L’autonomie, c’est un concept. C’est un concept de prise en charge. Ce matin, le Minority 

leader a parlé de 24 novembre 1915. Moi, je vais aller encore plus loin. Je veux parler de 1881 

où il y a eu des pétitions qui ont été faites par des Rodriguais pour contester, pour dire que 

Rodrigues n’a pas été pris en compte et c’est par la suite qu’il y a une série d’histoires qui est 
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associée. Il y a même M. Clément Roussety qui est parti loger une plainte à la cour contre 

l’Attorney General à l’époque et c’était des Anglais. 

Le Rodriguais a fait preuve de maturité. Même s’ils appartenaient à cette époque-là, à 

une partie qui appartenait à la terre mauricienne mais le Rodriguais était toujours présent. Il a 

toujours défendu sa cause. Il y a toujours eu une pensée spéciale pour son peuple et non la 

démagogie, non les « dominères » comme certains prétendent. Madame la présidente, nous 

avons emmené cette motion pour être débattue en toute humilité parce que nous croyons dans 

la démocratie. Nous croyons dans la démocratie participative. Nous avons donné à maintes 

reprises des exemples. Moi-même, personnellement, je suis venu dans cette Chambre en 2014 

après une rencontre à Maurice, une session. C’était une conférence, une grande conférence 

internationale où les pays africains se rencontrent, des Commonwealth Parliament, African 

Parliament. 

J'étais blessé dans ma dignité parce que celui ou ceux qui prétendent défendre la cause 

de Rodrigues nous a mis de côté. Or, depuis 2014, Rodrigues ne cesse de donner l’exemple au 

monde d’abord avec le Commissaire Payendee qui a emmené la loi pour bannir les sacs 

plastiques. Ensuite, la fermeture de la pêche à l’ourite. Mais pourtant, dans cette grande 

conférence, ceux qui prétendent défendre les intérêts de Rodrigues avaient la possibilité 

d’étaler tout ça comme des acquis, comme des exemples au monde entier. Mais 

malheureusement, ils ne l’ont pas fait. J’étais attristé et c’est de cette façon-là que moi, je suis 

revenu ici avec mon ami Swee qui n’est pas là aujourd'hui. Je lui ai dit je vais faire quelque 

chose pour... je vais rapporter ce que j’ai vu et je vais proposer au nom de la majorité et de la 

minorité, au nom du gouvernement et de l’opposition. Je l’ai fait ici dans cette Chambre. J’avais 

interpellé. J’ai dit, j’avais interpellé le Chef commissaire ainsi qu’à l’époque, c’était Minority 

Leader. Je pense que c’était Gaëtan Jabeemissar à l’époque. 

J’ai dit il y a des choses, il y a des sujets, il y a des batailles qu’on doit emmener en 

commun. Oublions nos clivages politiques. Oublions nos tendances politiques. Mettons 

l’homme Rodriguais au centre de nos discussions. Essayons de voir qu’est-ce qu’on peut pour 

ce Rodrigues. C’est vrai, le Minority Leader a dit : « Nous sommes des fois… Nous sommes 

dans notre confort mais quand tu vas sur le terrain, tu regardes ce que ces Rodriguais qui ont 

voté, qui ont dit okay on est d’accord pour voter pour l’autonomie de Rodrigues, quand tu vois 

ces personnes-là, quand tu vois la vie, la situation économique de ces personnes-là, je suis 

attristé. » Rodrigues, le statut de pauvreté de Rodrigues n’a pas changé d’un iota et c’est triste 

de le dire. 
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Au contraire, on s’est enfoncé. Rodrigues est toujours considéré comme la région la 

plus pauvre dans la République de Maurice et ça m’interpelle et ça nous interpelle ici. Je ne 

sais pas pour vous mais en tout cas, ça l’est de notre côté ici. C’est une des raisons pourquoi 

on a dit qu’il faut regarder qu’est-ce qu’on peut faire. Vous avez parlé de travail, le Chef 

commissaire a parlé de travail du juge Glover qui est décédé malheureusement. Madame la 

Commissaire a parlé de la table ronde. La délibération du juge Glover, on ne sait même pas ce 

que c’est. On n’a jamais vu. Pourtant à l’époque, on a donné nos inputs pour avoir au moins un 

rapport même pas final mais on n’a jamais vu. Comment voulez-vous qu’on approuve quelque 

chose qu’on n’a jamais vu ? La table ronde, on est parti, moi, je suis parti pour représenter 

l’UPR au sein de la table ronde. On m’a invité pour venir célébrer les 18 ans de l’autonomie. 

Quand j’ai vu le libellé de la journée, de cette journée autonomie, j’ai vu 25 ans de lutte 

pour l’autonomie de Rodrigues. C’est une des raisons. Oui et ça c’est vérifiable. C’est une des 

raisons pour laquelle j’ai essayé de trouver à maintes reprises une occasion pour dire cela mais 

malheureusement avec mon emploi du temps, j’ai dû partir. J’ai dit à qui de droit. J’ai dit à qui 

de droit cette lacune et qu’il ne fallait pas que ça aille là-dessus. Madame la présidente, if we 

are talking about historical facts, let us be historical once for all. On a parlé de l’autonomie de 

Rodrigues. On a parlé comme si dirait la politique de Rodrigues a commencé en 1976. Non ! 

Loin de là. Loin de là ! Et ça, l’histoire peut prouver. Avant 1976, il y avait juillet 1959. Juillet 

1959, un dénommé Jean Azie que le Chef commissaire connaît très bien, Jean Azie, enfant de 

Patate Théophile, a été le premier Rodriguais à enregistrer un parti politique dignement, Parti 

Rodriguais, le PR. 

En juillet 1959, pour ceux qui ne savent pas, allez regarder. Donc, là, I would like to 

put things straight. Tout le monde à un certain moment donné en 1976 même avant… Moi je 

suis née en 1968. Tout le monde a un certain moment donné avait confiance dans ce que disait 

à l’époque le motto de l’OPR. J’étais OPR. J’ai travaillé. J’ai même emmené le coq dans des 

cercueils pour aller tuer à Caverne Provert. J’ai même passé des petites enveloppes. Tout ça, 

j’ai fait parce que je croyais en l’homme Rodriguais. Aujourd’hui, je crois toujours. C’est pour 

cette raison que nous avons préféré faire quelque chose. Nous voulons donner une chance à 

cette jeune génération de politiciens pour dire que la politique peut se faire autrement. 

Nous voulons jeter les bases. C’était difficile. Ne croyez pas que cette chose-là, on l’a 

fait comme si en claquant les doigts. Non ! On n’a pas brûlé les étapes. On a fait les choses 

comme il se doit parce que croyez que c’est la vox populi qui doit nous guider pour faire de la 

politique à Rodrigues. C’est la population qui doit nous guider. La population nous a dit si vous 
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continuez dans cette direction, on ne va pas vous suivre. C’est à vous de voir. On s’est assis. 

On a pris du temps. Vous étiez au courant parce que vous étiez bien enseignés. On a pris du 

temps mais on a franchi la nouvelle étape comme on dit. On a franchi cette nouvelle étape. On 

veut donner une chance à cette jeunesse qui ne croit plus en certains politiciens d’entre nous, 

qui ne croient plus en la politique. 

Aujourd’hui, au sein de notre parti, nous avons des gens qui ont fait la science politique 

! Nous voulons donner une chance à cette nouvelle génération. Nous voulons put the people, 

the right people in right place. Nous ne voulons pas accaparer. Si je dois me retirer demain 

pour laisser la place aux autres, je le ferai volontiers. Je le ferai parce que la politique, c’est un 

sacerdoce pour moi. Si bon nombre de personnes ne le sait pas, moi, je le dis aujourd’hui. La 

politique, c’est un sacerdoce. Soit je le fais, soit je ne le fais pas. J’ai tout le temps été comme 

ça et je ne changerai pas d’un iota parce qu’à chaque fois je gagne. Nous, on veut donner une 

chance à cette jeune génération de politique. On veut donner une chance à cette auguste 

Assemblée, à Rodrigues pour qu’on voit les choses autrement. 

C’est pour ça la raison de cette motion. On n’est pas venu ici pour kassé ene gran paké, 

pour gagner. Non ! Ce n’était pas ça, notre but. On est venu pour participer, pour voir, pour 

tendre la main, pour dire donnez une chance à Rodrigues. Ce n’est pas nous mais donnez une 

chance à Rodrigues, montrez à ce peuple Rodriguais que nous pouvons faire des choses quand 

il faut faire des choses. Parce que si vous regardez aujourd’hui autour de nous, tout le monde 

veut accaparer ! Tout le monde veut une petite parcelle à Rodrigues. Pourquoi ? On vient même 

menacer nos propres fils du sol ici et il y a certains qui se disent : « Wey, pas bon, pas bon, 

bizin kas so lerain mem. » Nous, non. Non. Il y a même eu tentative de dire de mettre une 

motion pour jeter quelqu’un ou quelqu’un parce que le grand bonhomme a décidé ainsi. 

Avec nous, ça ne marche pas. Nous sommes Rodriguais d’abord. Si les Rodriguais ne 

s’entraident pas, personne ne va s’entraider pour nous. C’est là, la raison de cette motion. On 

est venu tendre la main pour dire donnez une chance à cette jeune génération, à cette jeunesse 

qui est venue nous voir ce matin. On est venu tendre la main avec vous pour dire allons voir ce 

qu’on peut faire ensemble. Il n’est jamais trop tard. Le Select Committee, it is a way to put 

things right. There should be something somewhere to start with that law, RRA Act. Nous avons 

commencé quelque part. Nous devons commencer quelque part. Mais c’était à nous… Nous 

avons vu ça. Peut-être que si la rencontre de vendredi dernier aurait eu lieu, la tournure de ce 

débat aujourd’hui aurait été différent. C’est ce qu’on souhaitait parce qu’avant de quitter ce 

monde, il nous faut laisser un héritage. 
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Nous avons eu un héritage à l’époque : la Rodriguanisation. Qu’est-ce que cela veut 

dire ? C’est donner à chaque Rodriguais la possibilité de prendre en charge son peuple, de 

prendre en charge tel ou tel département. Aujourd’hui, nous sommes capables. Nous avons des 

Rodriguais qui travaillent à l’étranger, des scientifiques. Il y a même des Rodriguais qui font 

des études d’astronautes ! Nous devons nous renforcer. Nous devons consolider notre ressource 

humaine. Nous devons créer l’espace pour que cette ressource humaine puisse retourner et en 

même temps, nous devons utiliser cette ressource humaine pour qu’on puisse l’exporter parce 

que nous avons la capacité. Nous avons le potentiel. Selon vous, pourquoi Rodrigues n’a pas 

eu de cas de COVID-19 ? Selon vous ? 

Parce que nous avons été mieux préparé que quiconque ? Non, parce qu’on était largué 

de tout part et Dieu a entendu nos cris. Il a dit : « Non, je ne vais pas vous laisser tout seul. Je 

vais vous protéger. » Et c’est ce qu’il a fait. Et il n’y aura plus de cas de Covid-19 à Rodrigues. 

Bear my words! Parce que Dieu a pris contrôle de cette île. C’est pour ça que vous voyez, 

aujourd’hui, là, vous passez, les langues se délient. Les gens causent autour d’eux. Le 

changement est à venir mais c’est avec nous ensemble qu’on va faire ce changement. Ce n’est 

pas nous tout seul parce que l’éducation, ce n’est pas que nous. C’est vous aussi ! C’est pour 

ça qu’on est venu tendre la main ; pour vous dire donnez un coup de main, donner une chance 

et vous, certains d’entre vous, je ne dis pas que tout le monde, certains d’entre vous est venu 

ici pour chamailler, pour dire des bêtises, pour attaquer la personne. 

Je vais revenir sur un point qui m’a beaucoup touché. Je parle de ce gâteau 

d’anniversaire. On n’est pas venu pour prendre le 12 octobre dernier... On n’était pas venu pour 

aller couper le gâteau d’anniversaire mais on a vu ça un peu triste lorsqu’on a énuméré tous les 

membres du gouvernement et alors… tous les membres du gouvernement… Je ne sais pas si… 

Enfin, en tout cas pour moi, c’était tous les membres du gouvernement alors qu’il y avait les 

membres aussi de l’opposition qui sont venus assister à cette fête. La fête de l’autonomie, c’est 

la fête des Rodriguais ; non pas la fête de Rose de Lima ou de X personne. C’est la fête de tout 

le monde ! C’était une chance pour vous de rattraper des choses publiquement mais vous ne 

l’avez pas fait. C’était une chance aussi pour vous d’entendre toutes ces personnes qui ont 

travaillé sur cette hymne qui est extraordinaire. 

C’était une chance pour vous d’entendre ces personnes qui ont travaillé sur cette hymne 

«Nou bizin tou pou fer ene sel». Nou bizin tou pou fer ene sel, Madame Rose de Lima. Nou 

bizin tou pou fer ene sel. Le respect des membres. Tout à l’heure, quelqu’un a proposé un 

amendement pour dire que au lieu de dire respected Members, we should say honourable 
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Members like our brothers in Mauritius. There should not be two categories of Citizens in that 

country. We are Deputy, we are Member of Parliament. Let us be on the same level. Why not? 

Et c’est à nous de voir ça et ça, on ne va pas le dire dans les petits comités. On peut le dire là 

dans les comités de l’Assemblée. On peut le dire. Nous savons beaucoup de choses. Il y a eu 

beaucoup de choses dans cette Assemblée, beaucoup de demandes que je ne vais pas énumérer 

aujourd’hui mais donnons à ces personnes qui travaillent leur mérite. Donnons-leur la place 

qu’ils méritent au sein de cette Assemblée parce que nous sommes tous des Rodriguais. Nous 

sommes tous des Rodriguais et nous sommes condamnés à l’être. 

Born in Rodrigues parce que nous n’avons pas de passeport pour le moment. Born in 

Rodrigues et ça, c’est une chance que nous avons. Certaines personnes sont jalouses de notre 

chance mais malheureusement, aujourd’hui, nous voulions donner une chance à cette belle île 

Rodrigues, à ces hommes, ces femmes de bonne volonté, de dire travaillons ensemble pour au 

moins une fois, allons voire qu’est-ce que ça peut donner. Le Chef commissaire peut changer 

la donne s’il a envie. Il peut changer la donne s’il a envie mais je laisse le soin entre ses mains 

pour qu’il décide. Nous, nous sommes là pour proposer. Après 18 ans, on a un choix à faire. 

Aujourd’hui, le 12 octobre aurait dû être congé public spécial pour Rodrigues et cette 

bataille, vous n’allez pas la gagner seul. On a besoin de tout le monde pour dire voilà, ça, c’est 

une cause qu’on va commencer. Si on gagne celle-là, on gagnera l’autre, on gagnera l’autre, 

on gagnera l’autre encore mais vous avez refusé la main. Vous avez refusé. Aujourd’hui, par 

exemple, le Commissaire Baptiste, nous avons dans le Ministère de la Sécurité sociale, nous 

avons Commissaire de sécurité sociale au même titre. Est-ce que vous trouvez ça normal, vous 

? Après 18 ans de l’autonomie, il n’est pas temps ? Pourquoi on n’appelle pas les Régional 

Ministers? Qu’est-ce que ça changeait ? Pourquoi on ne le fait pas ? Mais c’est une occasion 

pour faire ça ! Regional Ministers, why not, Madame la présidente ? 

Madame la présidente, nous avons fait plusieurs tentatives pour réconcilier ce peuple. 

Notre motto de l’UPR, c’est « diversité, égalité dans l’unité ». Diversité, je redis, égalité dans 

l’unité et lorsque vous allez comprendre, lorsque vous allez analyser tout ça, vous allez 

comprendre pourquoi. Et cette affaire-là ne vient pas de tout simplement, non. Vous 

comprendrez après. Le symbole aussi, vous comprendrez après. Madame la présidente, le Chef 

commissaire la dernière fois… Je ne reproche pas mais je dois énumérer ça parce que ça reste 

sur mon cœur. Le Minority Leader, une fois qu’il avait été élu comme Minority Leader, il a 

demandé une visite de courtoisie au Chef commissaire. Madame la présidente, cette motion, 

c’était une occasion de constater la maturité d’esprit de nos politiciens. 
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Pour comprendre l’enjeu de Rodrigues au sein de la République de Maurice, quel sera 

le rôle de cette île dans la République en 2050 ? 18 ans l’autonomie. L’histoire nous dira kot 

nou sorti, kot nou fine arrivé et kot nou envi alé. Madame la présidente, je vais maintenant 

descendre un petit peu pour venir terre à terre avec ce qu’on discute aujourd’hui. 18 ans de 

l’autonomie, la réinvention de l’autonomie, l’amendement de la loi pour nous permettre d’aller 

encore plus loin, de franchir une nouvelle étape. D’ici là, je parle de l’autosuffisance 

alimentaire. Avec la crise de Covid-19, tout le monde s’est assis pour dire : are we in the right 

direction? Qu’est-ce qui va se passer si demain on n’a pas de riz, on n’a pas de farine, on n’a 

pas de produits pour justement nourrir nos familles? 

Qu’est-ce qui va se passer ? N’est-il pas temps de se remettre en cause, de faire en sorte 

que les baux agricoles, des terres agricoles soient libérés à un certain moment donné, 

renouvelés, retravaillés pour donner à des personnes qui sont de bonne volonté pour justement 

faire ce retour vers la terre ? C’est ce que tout le temps le Chef commissaire dit : « plante ene 

pié ziromon kot ou, plante ene pié papaye, sa papaye la bon sa ». Il a raison ! Il a raison de dire 

ça mais il faut mettre les moyens à la disposition de toutes ces personnes qui veulent se lancer. 

Il faut renouveler une fois pour toutes les baux, les permis agricoles ! On ne peut pas «dépriver» 

de notre bien foncier alors que ceux qui viennent de l’étranger ont un bail agricole. Un bail 

agricole et les Rodriguais ont un permis agricole. 

N’est-ce pas nous, les fautifs ? N’est-ce pas nous qui est en train de se piétiner nous-

même ? N’est-il pas temps que cette donne, cette façon de faire changent ? Donnez à ces 

Rodriguais qui ont un permis agricole, donnez-leur leur bail agricole avec condition, bien sûr. 

Tout est là ! Les gens qui veulent travailler, il faut arrêter de faire les partis politiques partisanes. 

Si Rosaire veut lancer dans un business, qu’on lui donne ses permis ! Si n’importe qui, qu’on 

lui donne ses permis qu’il faut ! Il ne faut pas regarder : han toi, han sa bane bizin… Non, 

Madame la présidente. C’est pour ça qu’on est venu ici dans cette Chambre. Donnez la chance 

égale à tous ces Rodriguais d’abord et aux étrangers ensuite et non pas l’inverse. Si nous 

l’avons commis dans le passé, il faut arrêter avec ça parce qu’à un certain moment donné, les 

Rodriguais risquent de se retrouver locataires dans son propre pays, Madame la présidente. 

La loi machine sept ans. Madame la présidente, c’est une honte. C’est une aberration, 

ça. C’est une aberration. Aujourd’hui, nous avons gagné la première manche. L’avocat de 

l’Assemblée régionale a demandé du délai pour qu’il emmène les amendements. J’espère que 

ce sera dans cette année-ci parce qu’au cas contraire, la semaine prochaine, je pars à Maurice 

pour lancer le truc. Nous avons été conciliants. Nous avons gagné le truc. Cette loi, cette 
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regulation which has been passed in this Assembly is not correct. You should take it out or 

amend it. Et nous sommes là pour donner des propositions. J’espère et je souhaite que ça aille 

dans cette direction le plus vite possible. Il ne faut pas laisser faire attendre. Nous ne sommes 

pas riches comme certains pays. Nous avons peu de moyens mais donnons-nous une chance de 

construire quelque chose. Bien sûr, il faut des règlements. 

Nous, nous sommes tous d’accord mais ne privez pas les Rodriguais de leur droit 

d’avoir quelque chose qu’ils peuvent avoir ces ont sacrifié pendant un bout de temps. S’il vous 

plaît, M. le Deputy Chief Commissioner. Madame la présidente, la proposition que je vais faire, 

le patriotisme. Le patriotisme, moi je propose après ces 18 ans de l’autonomie, il faut 

absolument que depuis le pré-primaire, l’éducation civique soit une réalité, l’histoire de 

Rodrigues devienne une réalité dans les pré-primaires. C’est inacceptable de voir nos petits 

enfants qui sont à la maternelle, ils sont en train d’apprendre les histoires, les pays de leurs 

voisins mais ne connaissent pas leur île. On est à 104 km². 

C’est vite fait. Si nous voulons donner une chance pour faire, pour proposer une 

nouvelle façon de faire l'éducation de notre peuple, c’est là que ça doit commencer. Là, je parle 

en tant que patriote parce que nos enfants, nos petits-enfants sont l’exemple à suivre. Nous, 

nous ne serons plus là. Nous ne serons plus là dans cinq ans, 10 ans, 20 ans, 40 ans, 50 ans. 

Nous ne serons plus là mais au moins nos enfants pourraient dire ben oui on a hérité quelque 

chose : l’histoire de mon pays. Je sais exactement où se situe Pointe Mapou, où se situe Port 

Sud-est, où se situe le trésor de Saint-François, Cap Malheureux. Madame la présidente, il faut 

qu’on arrête. Il faut qu’on arrête. Il faut qu’on se mette d’accord. Il faut qu’on se mette 

ensemble pour défendre les intérêts de nos enfants. On est fini, nous. Nous, on est fini. 

À 50 ans, il ne reste pas grand-chose à faire. Nous travaillons pour nos jeunes 

générations et nous devons léguer quelque chose de très solide pour ces jeunes générations. 

Madame la présidente, la république de Maurice est un État océan. Qu’est-ce qu’on a dans 

notre océan ? Qu’est-ce qu’on a à Rodrigues ? A quelques kilomètres de Trou D’Argent, j’avais 

posé la question une fois au Chef commissaire. Jusqu’aujourd’hui, je n’ai pas la réponse. A 

quelques mètres de Trou D’Argent, nous avons un trou noir. Un trou noir dans la mer. Qu’est-

ce que c’est ? On ne sait pas. Est-ce qu’il y a de l’or à Rodrigues ? On ne sait pas. Est-ce qu’il 

y a du gaz à Rodrigues ? Oui, il y a. Est-ce qu’il y a le manganèse ? Oui, il y a. Est-ce qu’il y a 

des nodules polymétalliques ? Oui, il y a. Est-ce qu’on peut développer cette île comme il se 

doit ? Oui, on peut faire mais il suffit de travailler ensemble parce qu’on nous cache beaucoup 
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de choses. Est-ce qu’il y a du pétrole à Rodrigues ? Oui, il y en a ! Oui, il y en a mais on nous 

cache tout ça. On nous cache tout ça. 

Il faut que la vérité se dise et se couche sur papier une fois pour toute. Madame la 

présidente, nous voulons laisser un héritage, un bon héritage pour nos enfants. Nous avons 

proposé ce modèle de consociationalisme. Nous avons ce modèle dans un pays, la Tanzanie. 

La Tanzanie est constituée des différents politiciens First-past-the-post qui forment le 

gouvernement et son petit frère à côté, le Zanzibar qui est pays autonome comme nous, pays 

autonome, a utilisé ce même principe pour qu’on puisse… Ils ont utilisé ce même principe pour 

trouver un juste milieu. Pourquoi nous, on ne peut pas essayer ? Qu’est-ce qui nous empêche 

d’essayer ? Qu’est-ce qui nous empêche d’aller visiter le Chef commissaire, faire une 

délégation et le gouvernement et l’opposition pour aller visiter la Tanzanie et le Zanzibar ? 

Pourquoi pas ? Pourquoi nous n’allons pas ? Qu’est-ce qui nous empêche ? Personne. 

C’est juste une question de bonne volonté. Est-ce que vraiment, on veut que l’autonomie de 

Rodrigues soit une réussite ou on veut accaparer l’autonomie de Rodrigues pour quelque chose 

personnel à soi? Madame la présidente, tout est possible. Tout est possible mais seulement, il 

faut avoir de la bonne volonté. Madame la présidente, j’aimerais aussi faire un bref dans 

l’histoire, un petit bref pour dire que si nous sommes ici à se bagarrer, à se chamailler, à se 

crier dessus des fois pour notre pays, pour notre intérêt commun, à Maurice aussi, il y avait à 

l’époque. Ce n’est pas quelque chose d’aujourd’hui. 

Là, je repars en 1936. Je vais nommer un nom, Mr Jean Prosper. Jean Prosper qui a 

marqué l’histoire politique de la République de Maurice en devenant un des fondateurs du parti 

travailliste le 01 avril 1936. Jean Prosper est le frère du feu Célestin Prosper père qui est héritier 

de certaines grandes portions de terrains à Rodrigues qui est aussi notre génération. La 

politique, c’est dans notre sang. On n’est pas venu du ciel comme ça. Nou kapav et nous 

voulons partager avec vous. Je n’étais même pas au courant mais pourtant, je l’ai su. J’ai été 

voir sur les lieux à la place du quai, à la place d’armes. A la place Victoria, il y a un monument 

où s’est écrit noir sur blanc : nu kapav. Depuis cette époque, les Rodriguais se bataillent ici et 

là-bas pour que les droits de Rodrigues se font respecter. Madame la présidente, je ne vais pas 

être long mais j’aimerais terminer avec une citation de Madiba qui dit ceci, je cite :  

« La plus grande gloire n’est pas de ne jamais tomber, mais de se relever à chaque 

chute. Aucun de nous en agissant seul ne peut atteindre le succès. Pour faire la paix… 

(il va même plus loin), pour faire la paix avec un ennemi (alors qu’on n’est pas ennemi), 
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on doit travailler avec cet ennemi, et cet ennemi devient votre associé. Un gagnant est 

juste un rêveur qui n’a jamais cédé. » Unquote. 

Thank you for your attention. 

(Applause) 

Madam Chairperson: Thank you, respected Member. Deputy Chief Commissioner. 

The Deputy Chief Commissioner: Madam Chairperson, thank you for giving me the 

floor to respond and to react and give my views as regards to the Motion that has been brought 

forward by the Minority Leader. Like other persons, other Members of this Assembly who 

have spoken before me, I would also like to go back to the past and remind to some extent the 

processes that have taken place for the setting up of the Rodrigues Regional Assembly and also 

the spirit that flows with it.  

In fact, Madam Chairperson, the setting up of the Rodrigues Regional Assembly and 

the subsequent setting up of the Regional Government, as everybody knows, it is a form of 

decentralisation of power from Central Government for the need of local democracy and for 

the need of localised self-regulation. Because people in a particular territory feel that there is a 

need that this should be self-regularised by themselves and by local people from that territory. 

This is why I have through the process of the autonomy of Rodrigues, not only for the 

process of the autonomy of Rodrigues but through the whole process, historically as regards to 

other places there have been centralisation of power, I have analysed what I will term as ‘The 

Rising Type Theory’. What do I mean by this, ‘The Rising Type Theory’? You know 

historically, decentralisation has never been an automatic process. That is for sure. There is no 

country or no government who would one day decide and say: okay, we are going to provide 

decentralisation to a particular territory or to a particular area within my boundary. Non! There 

have always been negotiations. There has always been struggle and there has been cases where 

the struggle and the negotiation have been tough. It has been tough.  

Throughout history, Madam Chairperson, the process of devolution or decentralisation, 

it has not always been welcome by the population, even in the European countries. I heard 

someone this morning during her speech spoke about the Wales and Scotland, Northern Ireland 

who in fact, has devolution from England in 1988. And, when I read the Hansard of 20 

November 2001, it was stated by the Prime Minister in his opening speech in the introduction 

that while Robert Ahnee was coming from Trinidad and Tobago, he made a jump to Wales 

with the view to see what is the kind of devolution that has been given to the government there. 
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But in the case of Wales itself and Scotland, do you realise even in these European countries, 

in 1978 through a referendum these very people refused devolution. They did refuse devolution 

and 20 years later in 1988, it is only then that through another referendum that Wales and 

Scotland do agree to that devolution of power from England. Yes, even Northern Island, yes.  

So, my question is and it relates to the motion of today, which I am going somewhere 

in my speech to show the link what are the ingredients of decentralisation? And, if I refer to 

the motion that has been proposed by the Minority Leader, he is speaking about consolidation 

of the decentralisation process, in other words, he is speaking about taking over powers that 

are not yet conferred to this Assembly. This is the aim. If we are speaking of consolidation. I 

will come to that later. Yes, more power that has not been conferred to this Regional Assembly. 

Yes, so what are the ingredients? The ingredients for decentralisation. The first ingredient for 

decentralisation is that there should be a rising tides of regional sentiments which led to change 

in power being devolve from the centre. There should be a rise in the sentiments, in the tide of 

regional sentiment. 

In 1978, as regards to Wales and Scotland, that sentiment was not there. If we overt to 

the island which is closer to us in Reunion Island, there has been, I think, in late 1900’s by 

Paul Vergès, the threats for autonomy of the region island but the people rejects the proposal. 

So, what is the first ingredient? The first ingredient is that there should be that sentiment of the 

people, the will of the people to say, yes we can, yes we agree. If you do not have this sentiment 

then the whole process, it is going to be a failure. And, it has been the case for Rodrigues. It 

has been the case for Rodrigues because when we refer back to 2001, 2002, there was that 

fierté, there was that fierté. But somebody said this morning that this fierté has disappeared. I 

will not go as far as saying that. That this fierté has disappeared. This is a normalised process. 

When something is new, everybody wants to get on the roll and as thing goes by, as time goes 

by, but it becomes a normalised process. It is, if I can use the word, if I can use that example, 

when you first meet a girl, I do not have to say, you still love your wife but it is not the same 

way that you used to at the first encounter. I do not think that anyone of us in this Assembly, I 

do not think that anyone of us who is married in this Assembly will go and give a rose everyday 

to our wives. Yes! Nobody in this Assembly who is married will go to his house everyday, will 

give a rose to his wife. But at the first encounter we will do it, may be.  

(Interruptions) 
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So, what I want to say as regards to this rising tides, is that no central government with a 

democratic fibre and notion can resist forever a strong regional feeling for decentralisation. No 

central government with a democratic fibre and notion can resist the will of the people in a 

given area, in a given territory as regards to decentralisation, unless it is a dictatorship. Who 

can resist, Madam Chairperson, who can resist a rising tide and for how long? Who can prevent 

the tide of the sea to rise up when it has to rise up? Nobody can, nobody can. It is like a tsunami 

rising and swiping everything on its way. And, this has been the case for Rodrigues, this has 

been the case for Rodrigues. It was the time in 2002, as regards to the sentiments of what was 

prevailing on the island for the decentralisation process to take place. And, through the 

decentralisation process, Madam Chairperson, which reflects, of course, the need and the 

wishes of the people, to be self-regulated as I have said, it has not only been beneficial to 

Rodrigues, it has been also beneficial to the whole republic as well. I will say here pluralism 

This is what Rodrigues has brought to the Republic through the decentralisation process. There 

is the pluralism as Rodrigues has contributed in enhancing the overall national political system.  

Even, I hear Mr. Rosaire, saying something this morning, just a while ago, about why 

he has been somehow affected by the fact that in a particular conference, there has been no 

motion of steps taken by the Regional Assembly with regard to policies with respect to the 

environment. But I am sure, as regards to the autonomy of Rodrigues every Minister, every 

Prime Minister, whoever he is whenever he is going abroad, whenever we are speaking about 

democracy, they should mention that in a particular point in time they have given autonomy to 

Rodrigues. And, it enriches the Republic. So, this is why the question of pluralism as regards 

to our decentralisation system, it has enhanced also the beauty of the Republic of Mauritius.  

The second advantage that this system of decentralisation of autonomy has brought to 

Rodrigues and Mauritius, it is the question of responsiveness. Responsiveness as it contributes 

to the better and rapid responses as regards to local needs. And, of course, many of you has 

mentioned it this morning, during the debate, it is the question of participation, participation 

démocrative, which promotes local democracy for the local people.  

Yes, you know, Madam Chairperson, I went through the Hansard of 20 November 2001 

during the debate when the motion was passed, the bill was passed, the Rodrigues Regional 

Assembly Bill together with the Constitutional Bill that was passed on that very day, just to 

have an insight of the mind-set of the framers of the bill together with the members who debated 

on that day. Many of them stated that the Central Government has been in the past ill-equipped 

to deal with matters which require special knowledge on the basis of local needs. It is a fact. 
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There has been a lack of knowledge of local need and this has done some wrong to Rodrigues. 

And, this has been, in fact, the motto, the spirit for the fight of that autonomy. Yes, there has 

been admission of so many members as regards to that thought, Madam Chairperson.  

This is why the devolution of power through the setting of the RRA as from October 

2002 with the setting up of the Rodrigues Regional Assembly, it has enabled those with local 

knowledge and expertise to regulate the provision of services in Rodrigues. There has been 

local. We have knowledge here. And, I can cite specific policies the way that we are governing 

Rodrigues, it is different from the way that they are governing in Mauritius. I give some 

examples, I can take the case of the Environmental Sector, anybody knows about that, there is 

our policy of our public housing which is different from Mauritius. The management of our 

state land, it is different from Mauritius. The policies with respect to our Tourism Sector, it is 

different from Mauritius. The pre-primary sector, as regards to our approach, yet this is another 

difference from Mauritius. And, every visitor that I used to meet, I mean visitor from abroad, I 

used to meet, I always tell them that there are two things that you should notice whenever you 

step, you make your first step in Rodrigues. And, many a times even ourselves we do not take 

care, we do not even notice it here. The first thing. And that was a decision that was taken as 

far back as 2003/2004, about advertisement along roadway. We do not have it here. We do not 

have advertisement. Billboards all along the roads like in Mauritius, billboards advertisement, 

we do not have it here. It is specific to us. And, the second we still do not have any red light, 

‘robot’, des robots on the roads. This is also specific. Many people are saying that there is a 

need for that. But I do say that we have to go up to that spirit of the Rodriguan, ‘l’âme 

Rodriguaise qui est la courtoisie’. We still can do it. May be … sometime when we have no 

alternative as regards to that. But when we come to the junction, what is the problem of 

spending five seconds additional to allow the other person from the other side to cross. If we, 

Rodriguan can cultivate that culture and, this is what I want to put as spirit in the mind of the 

people, if we can cultivate that culture. Still, how many times are we having accident because 

there is no red light. We can still resist, Madam Chairperson.  

We can still adopt policies. And, this is my point on the matter. So, this is why I am not 

going to contradict personally those who have made comments about the lack of enthusiasm 

with respect to the system that is going on but, I can say for sure, I can say for sure that during 

that 18 years of autonomy if we go back to the roots and see what the people has been expected, 

we have lived to the satisfaction and expectation of the people. Of course, there are some people 

who are not satisfied. It is true, some people will say that okay, we should have had this or we 
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should have been benefitting from such and such facilities. Yes, il y a des amertumes. But on 

the whole when we look at the process that has been going on from 2002 up to now we have 

achieved, Madam Chairperson. We have achieved and we are going to achieve more. 

Now coming, Madam Chairperson, to today’s motion. My colleague, Mr Ramdally said 

it – it is true and there is no question on that, that there is a need to review the RRA Act after 

18 years of autonomy. And, we can feel it from this side as well as from the other side. There 

has been the wish through successive governments and the Chief Commissioner did mention 

it in his speech this morning, even from 2004-2005 being part of the first Regional Government, 

we started to think and we started to discuss about the weaknesses of the Rodrigues Regional 

Assembly Act because we did observe that there are some ‘lacunage’ that we have to somehow 

dispel with time. And, with the Regional Government that came from 2006-2012, there has 

been also a move with respect to that and from 2012 up to now also, it is still high on the 

agenda. Yes, it is still high on the agenda. So, this is why, as regards to the motion that has 

been brought by the Minority Leader, comme la dit le Deputy Chairperson, it is to be 

considered et il y a quelque chose d’objectif. But where is the weakness? The weakness is that 

it is a tardy action. Why do I say that it is a tardy action because I have, Madam Chairperson, 

in front of me a copy of the Bill that has been worked out by Sir Victor Glover in May 2016? 

I am not tabling it. I have a copy of the Bill. And, you know, Madam Chairperson, you know 

what, when I see the discussion that has gone by as from May 2016, there is no less than, I will 

say, no less than 50 amendments that has been proposed to the Rodrigues Regional Assembly 

Act. Yes, there has been no less. The Chief Commissioner did mention some this morning. 

There has been the Fourth Schedule - Area of Responsibilities. There has been the question of 

section 32. There is amendment to be brought to section 36, section 38, section 68, there are so 

many. So, just to give a brief of what has been done and, I think it is important, it has been 

important. There are so many, there are more than 50. So, this means that most of the sections 

will have to be looked into. And, whatever has been proposed, has been proposed with the idea 

of consolidating autonomy.  

So, we have had, Madam Chairperson, Sir Victor Glover who worked at the proposal 

of the Bill in May 2016. There has been a committee at the level in the Ministry of Rodrigues 

in November 2016 which was set up with the view to review the proposed amend bill. Those 

who were here during the mandate 2012-2017, you very well know that Cabinet approved the 

version of the Amendment Bill which was sent to the Rodrigues Regional Assembly for 

endorsement. RRA concurred with the Amendment Bill subject to consideration being given 
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to counter-proposal. This was debated in this Regional Assembly. And, there were questions 

on the electoral process which was passed in the Regional Assembly but there were, I should 

say, désacord as regards to some technical matters. There are désacord on this. This is why 

when I started my speech, I told you from the very beginning decentralisation is not automatic. 

It is not automatic; it is yet not automatic because there is still struggle even for these 

amendments that we are proposing. It is not automatic to the Central Government. It is not 

automatic. There is still struggle that is going on. So, there has been the proposal of such 

amendments. And, I should add every time that the Prime Minister come to Rodrigues and I 

can cite the dates. There has been the visit of the Prime Minister in December 2019. On his 

agenda, we did write - review of the RRA Act. Yes, with brief presentation of issues with him, 

brief presentation of issues that was made during that meeting. When he visited us last month 

for 12 October, on his agenda again, there was amendments to the RRA Act. And, I can avail 

myself, if I am not breaching any collective responsibility, it was written, to the Prime Minister 

on the brief that we gave him, we did say, in 2016 the RRA Act 2001 was amended with regard 

to electoral process only. It was also agreed at the time that amendments pertaining to 

administration and technical issues would be considered at a later stage. This is why on the last 

visit of the Prime Minister bearing in mind that we have the Bill, bearing in mind that we have 

the proposal of amendments which amass to some 50, this is why we have proposed that the 

Attorney General and his team to fill a mission to Rodrigues to discuss and finalise the proposed 

amendments. So, we are far off. So, you will agree with me, the Minority Leader you will agree 

with me, as regards to the stages that you have reached to the proposed amendments to the bill, 

if we were to set a Select Committee, this means nou pé avancé en reculant. Yes, if we do 

agree on your proposal for the setting up of the Select Committee, yes there could be … we are 

making a step forward but by making that step forward, we are making two steps backward as 

regards to the stages that we have reached in the discussion process as regards to the stages that 

we have reached with respect to the amendments that are being proposed. Nevertheless, I would 

like to finalise the motion of the Minority Leader because there are three terms in the motion 

that needs to be pondered upon.  

The first is the question of consolidation. Yes, to make stronger, to consolidate 

something meaning that you want to consolidate, we want to make something stronger. Having 

seen the RRA in application, there is thus on that item. We have observed, we have identified 

the strength and weaknesses of the system. And, what is one of the weakness? One of the 

weakness is that the Regional Government over RRA itself, it has no powers other than those 
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conferred by parliament. This is clear. We have no powers other than those that are conferred 

by the National Assembly. And, during the course of things from 2002 up to now, we have 

been able to view and I think that this is part of the motion, the underlying principle of the 

motion as regards to consolidation, if I read it, the underlying principle, it is with respect to 

what have happened during the course of matters, we have to view, to review the relationship 

between the Central Government and the RRA. The exercise of powers, those that are devote 

and those that are reserved at central level. Because we have powers which have been conferred 

to the Regional Assembly but there are powers which have been reserved at central level. We 

all know about the Rodrigues Regional Assembly. We have indeed weakness in cases tug of 

wars and antagonistic situations. During this 18 years of autonomy. I will not go into the details 

but everybody who have followed politics since 2002 will remember of antagonistic and tug of 

wars situation between the Rodrigues Regional Assembly and the Central Government. But 

what have we observed also? We have observed that at the end of the day diplomacy et le bon 

sens has come out. Where there has been a will. Even if in the as have been proposed by the 

Minority Leader, who I think someone else has mentioned it, there should be mechanism for 

resolution of disputes, which is in fact, very good. But yet, with diplomacy and their common 

understanding from both sides of the House, from both sides of the parties, we can come across 

and trouve ene terrain d’entente. And, it has been the case on many grounds. 

The second point that is worth analysing in the motion, it is the question of 

sustainability. It is mentioned in the motion. Yes, it is not sustainable development, it is the 

consolidating sustainably the autonomy not the development. It does not refer to sustainable 

development; it refers sustainably ‘sustainabling’ the autonomy. Which is different from 

sustainable development. What does it mean? It means we have to ensure the long lasting of 

the process. We have to ensure the long lasting of the process. And, on this basis, Madam 

Chairperson, on this basis, we are safe by the provisions that has been made to the Constitution. 

Yes, as regards, to the sustainability, long lasting of autonomy, there has been the introduction 

of chapter 6 (a) in the Constitution to provide for the establishment of the RRA, its powers and 

the main organ. And, in fact, we see that through this process of constitutionality the RRA is 

entrenched into the Constitution because if ever any political party in Mauritius want to get rid 

of the RRA, he should first and foremost secure two third percent of votes with respect to the 

number of members in the National Assembly. Two third of votes, yes. Two third of votes, not 

two third percent, sorry. Pas two third percent, sorry. It is two third majority of members of 
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the National Assembly. To get away with the RRA. Somehow, we can say that we are safe as 

regards to sustainably, sustainability of the RRA. 

And, the last question, as regards, to the motion - is the Select Committee warranted? 

Is it warranted? I have already given some opinions as regards to that. But we should know of 

one thing. If we are to set up a Select Committee, this normally give powers to fulfil and 

investigate and reporting functions. So, this means that this committee because … a member 

that there has been a Select Committee which was set up in 2003 with respect to education and 

I was part of the committee. I was a member of the committee and we were allowed that this 

Assembly to call for persons, NGOs, institutions to summon them and collect their views and 

there has been a report on the education sector with respect to that select committee. So, it is 

going to be the same work that was to be performed by the select committee that is being 

proposed by the Minority Leader.  

So, as regards to the different points that I have raised beforehand, we can see that all 

this work has already been done as from 2016 and lastly as has rightly been said by my 

colleague, the Commissioner for Youth and Sports, we have collected once again ideas, 

suggestions during la table ronde which was organised on 29 September of this year itself. So, 

if ever there has been something which has been missed as regards to the proposal to the 

amendments, of course, it will be the duty of this Regional Government to ensure that these are 

incorporated in that Amendment Bill. And, I want to say one thing, as regards to the 

organization of the Table Ronde of 29 September of this year. What has been great? When you 

have been able to get in the same room, the persons and people who have worked with the 

system since 2002. I have been really amazed when you have seen the audience which attended 

the conference, where you have Departmental Heads who had been working with the system, 

with the law since 2002, you have had members, ex-members of this Regional Assembly, you 

had had ex-Chief Commissioner who attended. So, this means that framework was opened 

enough. If ever, we have missed something as regards to what has been proposed in the Bill, 

we should have been able to catch up during la Table Ronde on 29 September 2020. It is an 

historical day, in fact, Madam Chairperson. And, I should congratulate my colleague, the 

Commissioner for Youth and Sports, who has been la cheville ouvrière for the preparation and 

the organisation of that conference. 

As conclusion, Madam Chairperson, it is clear that we are for the consolidation of our 

autonomy, the powers vested into it. In fact, it is imperative that with acquired experience that 

we have to fight to grab other responsibilities, especially those in the reserve domain. Because 



/UNREVISED/ 

 

112 
 

there are some, Madam Chairperson, we should know, there are still some responsibilities 

where we have only administration, others rest totally with the Central Government, like the 

judiciary, security. There was that question this morning about security at sea – la surveillance 

maritime. We have the Police which rest with the Central Government but yet within certain 

responsibilities that have been entrusted into us, we have yet to make a step forward. And, here 

I have in mind two sectors that with experience we have to fight to get it in this Rodrigues 

Regional Assembly. I have in mind, the Health Sector and the Education Sector. It is true, 

Madam Chairperson, when we started the autonomy in 2002, we did not have, I should say, if 

my memories are good, we did not have any Rodriguan doctors. But now, what is happening? 

Slowly and steadily, we are building up our human resource and therewith there should come 

a day when we should be able to say to the Central Government - ‘Yes, we have now the human 

resource capacity to take full policy on the Health Sector as regards to Rodrigues.’ And, the 

same thing as regards to the Education Sector. We have been touched here in this House with 

respect to what happen as regards to the closing of school and confinement in Mauritius and 

that all that goes around with respect with the calendar. If we had policy in the Education 

Sector, I am sure that our SC and HSC students would have been standing for their exams by 

now. If we were fully autonomous. Because we had only 15 days of confinement and it would 

have been possible to rework a calendar and ensure that the whole curriculum whether it be SC 

or HSC, could have been completed during this year itself. And now, we are seeing again 

another factor, another thing that is copying up, it is the question of the pre-primary schools’ 

situation. It preoccupies us. We have had meetings and consultations with parents, which has 

been organised by Carrefour and the points that has been raised by les petits Miss, which has 

been raised by the parents. I think that they are fair and strong enough. They are fair and strong 

enough, Madam Chairperson. This is why I say that these two sectors, which are vital to the 

future of a population, there should come, I will not say in the long term but in the short or 

medium term that this should be entrusted to us as regards to policy. Because we are slowly 

and steadily having resources to fit and come up with policies as regards to that. 

So, this is why I started, Madam Chairperson, by telling you that before coming to the 

House, I read about the Hansard of November 2001. In his speech, the Prime Minister of the 

time, Sir Anerood Jugnauth, he said one thing and I think that it is of utmost importance that 

we reflect on it, I quote, so important, he said: “The Rodriguan people have high hopes of the 

momentous changes which these two pieces of legislation will bring to the island and they are 

fully conscious of the degree of responsibility that will devolve upon them.” What is being 
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proposed? And, I stressed upon that, what is being proposed is only a beginning, what happen 

next will depend on our Rodriguan brothers and sisters themselves on the way they manage 

their affairs and on the extent of their success. So, this means in the spirit when passing of the 

Bill, there was that spirit of regarding our success, regarding our success and the trust that we 

are going to throw out that there will be additional devolution of powers which has remained 

as reserve matters and which will be decentralised upon us. This is a clear indication… 

(Interruptions) 

Because one member did mention about the introduction of Creole in the Regional Assembly. 

Yes, Creole. In fact, during the debate the Chief Commissioner, who was then a Member of 

the Assembly, I see that Members, even of the government, was not happy, when you say, I 

quote from the Member, Clair, at the time: “On a parlé de la langue Créole, je pense qu’on 

pourrait inclure – in clause – dans les Standing Orders de l’Assemblée Régionale où les 

membres pourront intervenir en Créole.” You stated it in the National Assembly at the time of 

2001. 

(Applause) 

And, one member from the government itself, do you know? You know what he said? Non ! 

Aussi sec que ça. And, Mr Clair responded: “J’avais pensé qu’on pouvait introduire dans les 

Standing Orders l’utilisation du Créole, du Français et de l’Anglais dans les débats. » The 

Member replied: « Vous parlez déjà bien le Français. » Mais M. Clair répond : « Oui, mais 

c’est aussi bien et bon de faire un débat en Créole. » It was there. 

 So, the spirit of what we are transferring in this House, it imamates very well from the 

very beginning when the Bill was introduced and if I refer to the point that was raised by 

Sir Anerood Jugnauth at that time, it is clear that the message as regards to additional 

devolution of powers, the message is clear. Nou bizin montré ki nou capab pou nou déman plis. 

Nou capab nou pas capab ?. 

(Interruptions) 

I thank you for your attention. 

(Applause) 

Madam Chairperson: Thank you Deputy Chief Commissioner. We will now have the 

summing up of the Minority Leader.  
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SUMMING UP 

Mr Grandcourt: Merci, Madame la présidente, je remercie tout un chacun, qui a pris 

la parole aujourd’hui et je tenais à remercier spécialement mes collègues qui m’ont soutenu 

aujourd’hui. Donc, chacun a parlé et on a pu avoir une idée du niveau de réflexion de toute un 

chacun, qui est bien mais toujours est-il que ce sera peut-être bien de parler du passé pour 

avancer mais pas rester dans le passé, Madame la présidente. Ce qui s’est passé aujourd’hui 

c’est, comme la dit le Chef commissaire adjoint, c’est normal. Nous on est venu avec la motion 

et comme je disais au début en toute humilité on est venu pour emmener cette motion-là et cette 

motion nous a appris qu’il y a eu des travaux qui ont été fait, même sans nous, ils ont été fait 

et en même temps c’est regrettable de constater que le gouvernement actuel prône la démocratie 

participative mais a ce qu’il parait eux ils ont déjà continué le travail que tous les précédents 

gouvernements ont travaillé. On espère un jour avoir une copie, être plus updated sur tous ce 

qui a été fait et qu’on puisse nous aussi avoir à donner notre input. Parce que, Madame la 

présidente, c’est en étant uni qu’on est plus fort. Et, dans tous les pays où il y a eu des 

changements, il y a eu ce genre de réaction. Je pense que c’est normal. Il y en a qui été 

complètement contre, il y en a eu qui on trouver un juste milieu, il y a ceux qui ont été aussi 

objectif dans leur propos. Mais c’est normal. Parce que si on prend l’exemple des pays qui ont 

changé. On prend l’exemple de l’Irlande du Nord, ce pays-là, je vous inviterai d’ailleurs à aller 

lire tout ça, l’évolution de delegation of power, surtout sur ce pays-là, ce petit bout de pays qui 

s’appelle l’Irlande du Nord. Nous avons aussi d’autres exemples, Madame la présidente, mon 

collègue a parlé de ça, de la Tanzanie et du Zanzibar. Mais, Madame la présidente, il faut 

comprendre que Rodrigues n’est pas le centre du monde. On est appelé à changer, on est appelé 

à faire des concessions. Moi, je trouve aujourd’hui, je peux vous dire objectivement je suis 

satisfait. Parce que vous avez parlé et nous aussi on a pu parler. Le truc c’est que parfois ils ne 

comprennent pas pourquoi on vient de l’avant avec une motion. Le Deputy Chairperson, plutôt 

a parlé de mathématique, logique mathématique. Lorsqu’on est ici, il n’y a pas de logique 

mathématique. Il faut être ici pour comprendre. Moi j’étais ici, j’étais là-bas et maintenant je 

suis revenu ici, je comprends ce que s’est. Il n’y a pas de logique mathématique. C’est la 

politique. On veut aider notre pays. Il n’y a rien de mal à ça. On peut nous dire n’importe quoi, 

on vit dans le passé. Oui, ceux qui n’a jamais fauté, qui ça qui n’a jamais fauté ? Qui c’est qui 

n’a jamais fait des erreurs ? On est là pour apprendre, Madame la présidente. On nous a dit, 

voilà exactement, on nous a dit d’aimer notre prochain comme nous-même. Finalement, qu’est-

ce qui se passe ? On aime tous Rodrigues, on aime notre île, on veut faire des choses pour notre 
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île. On veut que île avance, Madame la présidente. Mais peut-être il y a certains qui veulent le 

faire seul. Je comprends. Mais en étant uni ça aurait été mieux. Comme là dit la chanson c’est 

pou sa, faudré énan tou pou fer ene sel, Madame la présidente. Et, je suis content aussi, nous 

au niveau de ce côté de la Chambre, nous avons entendu aujourd’hui le consociationalisme. 

Personne n’a pris ce terme-là de l’autre côté de la Chambre. Pourquoi ? Pourquoi vous n’avez 

pas pris ça ? Ce terme ? Pourquoi ? l’Exemple typique d’un pays qui prône le 

concessionalisme, c’est l’Afrique du Sud. L’histoire de l’Afrique du Sud doit nous interpeller, 

Madame la présidente. Qu’est-ce qui s’est passé ? Qu’est-ce qui s’est passé en Afrique du Sud ? 

Il y a eu l’apartheid. Après aller voir le parlement au Sud Afrique. Aller lire qu’est-ce qui s’est 

passé. Le sharing of power où tous les ethnies, ou tout le monde est représenté. Et aujourd’hui, 

l’Afrique du Sud est plus que jamais. Et, même la Suisse, des pays riches ont ce système. Et, 

l’Irlande du Nord qui est un peu plus proche de nous. Surtout notre RRA Act est basé sur la loi 

de Trinidad et Tobago. Vous n’avez pas parlé de ça parce que c’est l’avenir. C’est l’avenir de 

Rodrigues. Il faut le dire que c’est vrai, notre société a été divisé à cause de la politique. Il faut 

maintenant, Madame la présidente, avoir le courage de tourner la page et d’unir ce peuple.  

Donc, encore une fois, Madame la présidente, je remercie tout le monde d’avoir parlé 

et nous restons fidèle à notre motto – Diversité et égalité dans l’unité. Vous avez dit beaucoup 

de chose mais à la fin de la journée nous pensons tous à justement comme on a dit dans la 

motion – consolidating sustainably the authonomy of Rodrigues. Merci, Madame la présidente. 

Madam Chairperson: Thank you, Minority Leader.  

The motion was, on question put, defeated. 

Madam Chairperson: I wish to congratulate all Members for their positive 

collaboration with the Chair during the course of the debate on the Minority Leader’s motion 

and express my heartfelt appreciation as to the way Respected Members have been upholding 

the decorum and the dignity of this House. Rodrigues can be proud of you all today. Thank 

you. 

ADJOURNMENT 

The Chief Commissioner: Madam Chairperson, I beg to move that this Assembly does 

now adjourn to Monday 21 December 2020 at 15.00 hours. 

 The Deputy Chief Commissioner rose and seconded. 

Question put and agreed to. 
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Madam Chairperson: There are Members that will intervene? The First Island Region 

Member will intervene. 

MATTERS RAISED 

SPECIAL ALLOWANCE – FRONTLINERS/COVID-19 

Mr Von-Mally: Merci, Madame la présidente, je voudrais ce soir me faire le porte-

parole des front-liners. A un moment où le COVID-19 est en train de faire des ravages dans le 

monde, à un moment où il y a une deuxième vague qui sévit un peu partout dans le monde, les 

experts sont en train de dire qu’un vaccin, l’arrivée d’un vaccin est tout proche. Peut-être vers 

la fin de novembre ou au début de décembre. Toujours selon les experts. Mais ce qui nous 

attriste à Rodrigues c’est que depuis janvier les front-liners qui ont fait un travail formidable, 

il y en a qui ont dit qu’ils méritent une couronne, là je voudrais m’adresser au commissaire de 

la Santé aussi au commissaire des Finances, c’est triste de constater que les front-liners n’ont 

pas encore reçu le special allowance. Donc, je demanderais au commissaire concerné d’essayer 

d’aider ces gens, d’essayer de voir où ça block. On ne peut pas avoir dans la République une 

politique de deux poids deux mesures. Où à Maurice les front-liners ont déjà été payé et à 

Rodrigues nos front-liners attendent toujours. Donc, je voudrais demander au commissaire de 

la Santé et au commissaire des Finances de veiller à ce que ces gens-là, ces front-liners soient 

payés le plus vite possible. Je pense ici aux policiers, aux infirmiers/ères et aux chauffeurs et 

tous ceux qui ont travaillés pendant cette période très, très difficile. Merci, Madame la 

présidente. 

Madam Chairperson: Fourth Island Region Member. Yes, Commissioner. 

Mr Roussety: Madame la présidente, je remercie le respecté membre qui a soulevé la 

question et je sais qu’il n’a pas tous les informations nécessaires. C’est que le COVID-19 

Committee a approuvé la somme de Rs 9,345,000 pour 623 employés de la santé à Rodrigues. 

Et, ils ont été payés aujourd’hui. 

(Applause) 

 Madam Chairperson: The Fourth Island Region Member. 

NON-PAIMENT/ANIMATEURS SPORTIFS 

Mr Augustin: Merci, Madame la présidente, je voudrais attirer l’attention du 

commissaire des Sports concernant les Animateurs Sportifs qui n’ont pas été payés depuis 

janvier jusqu’à présent. Si on n’a pas des Animateurs Sportifs, on n’a pas les athlètes. Et, on 
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dit que Rodrigues c’est la pépinière des athlètes mais moi je ne vois pas comment les athlètes 

peuvent se débrouiller sans ces Animateurs Sportifs. Donc, je voudrais lancer un appel au 

commissaire des Sports pour que le nécessaire soit fait. Parce que là depuis janvier on arrive à 

la fin de l’année, les animateurs, ils attendent. Merci, Madame la présidente. 

 Madam Chairperson: Yes, Commissioner. 

Mrs Eouard-Ravina: Oui, merci, Madame la présidente, juste pour attirer l’attention 

qu’à chaque fois pour les animateurs, il faut attendre l’autorité du PSC. C’est comme ça, c’est 

la procédure. Donc, on envoie les mails. C’est vrai, il y a une coupure aussi entre. Donc, on 

travaille dessus pour que justement cela soit fait le plus rapidement possible. Mais à chaque 

fois tous les ans, ça arrive comme ça, c’est pour ça que dans le budget, le Chef commissaire a 

annoncé récemment qu’on allait revoir tous les systèmes pour avoir un project base system 

pour mieux pouvoir répondre aux besoins des animateurs. Merci. 

 Madam Chairperson: Thank you. The House stands adjourned. 

At 7.11 p.m., the Assembly was, on its rising, adjourned to Monday 21 December 2020 

at 3.00 p.m. 

WRITTEN ANSWERS TO QUESTIONS 

HEAVY WORKS – ANSE AUX ANGLAIS/FILAOS TREES/SOIL STOCKED 

(No. B/135) Mr J. R. Augustin (Fourth Island Region Member) asked the 

Commissioner for Environment and Others whether, he will state and table, for the benefit of 

the House, where matters stand in regard to heavy works at Anse Aux Anglais beach indicating:  

(a) the number of filaos trees pulled down thereat, specifying, if necessary 

clearances have been duly obtained therefor;  

(b) if any report has been submitted and any action taken in relation thereto; and  

(c) if the soil stocked on the public beach will be removed, and, if so, to state 

when?  

Reply: Madam Chairperson, my Commission is aware that heavy works is being 

carried out close to English Bay beach on a piece of land leased to a promoter for development 

in the tourism sector. The department of environment together with the Police de 

L’Environnement are closely monitoring the excavation works to ensure that limited damage 

is caused to the environment. 
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With regard to parts (a) and (b) of the question, I am informed that from January to 

August this year the promoter applied for the felling of three filaos trees which were obstructing 

his construction works. The application was approved for only three trees but it was noticed 

that two more trees were illegally pulled down without approval and legal action was 

immediately initiated against the promoter under the Forests and Reserves Act.  

As a measure of close monitoring of the excavation and levelling works, the Police de 

L’Environnement, effected several site visits there. On 03 March 2020 the police noted a 

deposit of excavation wastes outside his lease and gave the contractor three days to remove all 

the excavation wastes failing which “an eyesore abatement” was to be issued. The excavation 

wastes were removed as advised. Two other Eyesore Abatement Notices were issued to the 

promoter on 04 April and 10 September 2020. 

Madam Chairperson, the works are still being closely monitored by officers of my 

Commission for the purpose of taking prompt and appropriate actions in case of any deviation 

from the conditions of the permission to excavate and level land is observed. 

Madam Chairperson, please allow me to seize this opportunity to inform the House that 

my Commission is currently working on a new set of regulations which will strengthen the 

protection of the island against soil erosion resulting from wrong techniques in land excavation 

and levelling, be it on the beach or elsewhere, because the present legislation is not strong 

enough to deal with this issue in a more efficient way. 

TOURISM ALTERNATIVE LIVELIHOOD SCHEME 

 (No. B/136) Mr L. J. Von-Mally, GOSK (First Island Region Member) asked the 

Chief Commissioner, whether in regard to works undertaken under the Tourism Alternative 

Livelihood Scheme, he will inform the House on if any measure for combatting soil erosion 

have been envisaged as regards same, giving details?  

Reply: Madam Chairperson, in my Budget Speech 2020/2021, nine measures were 

announced to provide immediate support to the local Tourism Industry including the Tourism 

Alternative Livelihood Scheme which was one of the bold measures put forward to support 

those directly affected. 

As the House will recall, there are five ongoing projects which fall under the Tourism 

Alternative Livelihood Scheme namely: 

(i) Restoration of islets at Ile du Sud and Ile Aux Cocos; 
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(ii) Cleaning of five hiking paths; 

(iii) Restoration of natural reserves at Anse Quitor and Grande Montagne; 

(iv) Coral Plantation at Jean Tac and SEMPA; and 

(v) Clearing of passes at Pointe Rond near Ile Aux Cocos, and Hermitage and 

Ile Aux Chats.  

Madam Chairperson, there are fifty-seven employees involved in the restoration of 

surrounding islets namely, Ile Aux Cocos, Ile Aux Chats and Ile Hermitage with 23 employees 

on Ile aux Cocos and 34 for the Iles du Sud. 

The works being carried out at Ile Hermitage and Ile Aux Chat comprise the following: 

 Collection of garbage; 

 Cleaning of pathways on Ile Hermitage; 

 Cutting of bushes and exotic plants; 

 Planting of endemic plants; and 

 Stacking of green wastes. 

For Ile aux Cocos tourism site, the following works are being carried out: 

 Cleaning of the embarkation point located at Pointe Diable; 

 Collection of garbage; 

 Cleaning of the existing pathway to provide a guided access to explore the island 

so as to respect the limit of the ecosystem and the nature reserve; 

 The creation of a second and longer pathway; 

 Upgrading of the actual amenities such as cleaning and painting of benches, 

handrails and the front of the building. 

Madam Chairperson, as at date some 1,100 endemic plants have been planted on 

Ile Hermitage and some 100 plants on Ile aux Cocos in view of combating soil erosion. 

The works are being carried out under supervision and technical advice of the 

Commission for Forestry. It has been recommended that the next planting season will continue 

2021. A drip system has also been put in place on Ile Hermitage.  

I have been informed, Madam Chairperson, that the roots of the exotic plants such as 

“L’Accacia”, on Ile Hermitage will only be removed upon successful growth of the endemic 

plants to avoid soil erosion. 
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Madam Chairperson, furthermore, the cleaning and upgrading of five hiking paths are 

being carried out by 148 employees at the following sites: 

 Anse Aux Anglais via Mont Limon to Port Sud Est; 

 Graviers via Trou d’Argent to Saint François and Restoration of Natural 

Reserves at Anse Bouteille; 

 Mourouk to Graviers; and  

 Pistaches via Plaine Mapou to Plaine Corail. 

Madam Chairperson, last but not least, 117 employees are also involved in the 

restoration of Nature Reserves under the supervision of the Mauritian Wildlife Foundation: 

 At Grande Montagne Reserve, 5,000 endemic plants have been planted over 

almost one hectare. 

 At Anse Quitor Reserve, 12,500 m2 of land has been cleared to provide a better 

environment for the endemic plants on the site to grow. 

 Under the supervision of Commission for Forestry, “Association Tourisme 

Réunie” is implementing the restoration of marine turtle site at Jean Tac. 

15,000 m2 of land have been cleared of Acacia Nilotica. Endemic plants with 

special properties of attracting marine turtle will be planted on the site under the 

technical expertise of Commission for Forestry. 

Madam Chairperson, with the growing trends in the number of tourism arrivals, since 

re-opening of commercial flights in July 2020, it is felt that this scheme has successfully served 

its purpose. Hence, my office is currently preparing an exit strategy for the Tourism Alternative 

Livelihood Scheme as scheduled by December 2020. 

Madam Chairperson, I would like to express my appreciation for the wonderful job 

being undertaken by all the employees of the tourism sector and all the stakeholders who have 

contributed in this scheme. 

RESETTLEMENT – VILLAGERS OF STE MARIE VILLAGE 

 (No. B/137) Mr L. J. Von-Mally, GOSK (First Island Region Member) asked the 

Chief Commissioner whether, in regard to the resettlement of the villagers of Ste Marie Village, 

he will inform the House on where matters stand as at date, indicating if a precise date has been 

fixed therefor and, if not, why? 
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Reply: Madam Chairperson, following the signature of contract in August 2019, the 

construction of the new houses for Ste Marie villagers was initially scheduled for a period of 

six months. However, with the advent of the COVID-19 pandemic and confinement period as 

well as several requests received from the beneficiaries for additional facilities, works could 

not be completed within the above mentioned period.  

As at date, it is reported that overall progress of works is 95.7 %. 

Madam Chairperson, I wish to point out that the Executive Council has during the 

month of August 2020 approved additional facilities for the beneficiaries at their request as 

listed hereunder: 

(i) Construction of a 600 mm wide platform around buildings; 

(ii) Installation of one water pump; 

(iii) Provision of one water tank of 1 m3 on roof and an additional water tank of 2 m3 

for storage of potable water; 

(iv) Upgrading of access to the buildings; and 

(v) Construction of retaining walls wherever required. 

Furthermore, Madam Chairperson, it was previously agreed that the Rodrigues 

Regional Assembly will facilitate procedures for connection of utilities; such as water, 

electricity and telephone lines. Hence, with regard to this relocation, completion of all works 

is expected by mid-November 2020 and the resettlement be completed before the end of 

December 2020. 

Madam Chairperson, I wish also to point out that a contract has been awarded for the 

construction of a common fishing shed of 129 m2 comprising 16 locker rooms of 4 m2 each, at 

Les Salines. This will enable proper storage of fishing gears and other related equipment for 

the fishermen in the village affected by this relocation process. I am further informed that works 

have started since October and is expected to be completed within a period of six months. 

Madam Chairperson, with respect to the resettlement of inhabitants involved in the 

agricultural sector, the Commission for Agriculture is presently finalising the resettlement plan 

as follows:- 

(i) 12 individuals involved in crop production to be relocated at La Boucherie; 

(ii) 27 individuals involved in livestock rearing to be relocated at Les Sallines. 
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I am informed that the scope of works for the relocation of agricultural activities related 

to land production and livestock rearing have been identified and work related thereto are 

expected to start shortly. 

INFRASTRUCTURAL UPGRADE – “PAS JEROME’ 

(No. B/140) Mr J.R. Augustin (Fourth Island Region Member) asked the Deputy 

Chief Commissioner whether, in regard to the infrastructural upgrade at “Pas Jérôme’, he will, 

for the benefit of the House, obtain information from any relevant authority to state and table:  

(a) any feasibility study or report or concept document made thereon, including the 

relevant site plans; 

(b) the objective of such work thereat; 

(c) the total cost of the whole project indicating: 

(i) the successful bidder, the starting and completion date; 

(ii) the amenities and facilities implemented, and 

(d)  if there has been any consultation with the inhabitants thereof? 

Madam Chairperson, I am informed that:- 

(a) A contract for consultancy services was awarded to the Consultancy Firm 

Servansing Jadav & Partners Consulting Engineers Ltd for the implementation 

of embellishment works at Pas Jérôme in 2016. The design layout is being 

tabled. 

(b) The objective of the project was to embellish the site and to facilitate its access 

as it is considered as a tourism site and a place of worship. 

(c) (i) The contract for the implementation of the project was awarded to 

Transinvest Construction Ltd in a single lot together with drain projects 

at two other locations on 17 November 2016 (for the total amount of 

Rs 17,163,406.15 VAT incl.). 

The total cost of works implemented at Pas Jérôme is about Rs 5 m. 

The project started on 16 January 2017 and works which were due to be 

completed by 25 August 2017 were completed on 22 December 2017 

due to adverse weather conditions. 
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(ii) The scope of works consisted of the following:- 

 construction of footpath and reinforced concrete box culvert 

2.0 m wide by 1.5 m deep; 

 embellishment works consisting of new water pond and 

prayer/meditation area, upgrading and extension of existing 

masonry drain, extension and refurbishment of existing staircase 

and landscaping work; and  

 extension of footpath and upgrading of Grotto. 

(d) I am informed that site visit and meeting were held with the Village Committee 

and all stakeholders prior to finalization of the design of the project. 

CONSTRUCTION – NEW COMMUNITY CENTRE/MONT LUBIN 

(No. B/146) Mr J. R. Ramdally (Second Local Region Member for St Gabriel) 

asked the Commissioner for Community Development and Others whether, in regard to the 

construction of a new community centre at Mont Lubin, he will enlighten the House as to where 

matter stand as at to date? 

Reply: Madam Chairperson, following the award of contract for the construction of an 

administrative block at Mont Lubin by the Commission for Social Security, the existing 

community centre had to be demolished. 

In view of providing the village committee with an alternative, the latter Commission 

launched a procurement exercise at the start of this year but had to be cancelled because the 

bids received were either non-responsive to the requirements of the bidding documents or they 

were on the high side. 

A new tendering exercise was undertaken on 08 July 2020 through open national 

bidding with closing date for the submission of bids being 10 August 2020 at 13 hours local 

time. After evaluation of the three bids received decision was taken to award the contract on 

02 September 2020 to the lowest responsive bidder namely: B. Hurreeram & Sons Ltd for the 

sum of Rs 8,723,480.00 VAT exclusive.  

Madam Chairperson, the status of the project is as follows: 

(i) Date of site possession - 16 October 2020 

(ii) Commencement date - 29 October 2020 
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(iii) Contract period - 180 calendar days 

(iv) Completion date - 26 April 2021 

The contractor has completed site mobilisation, general site cleaning and setting out. 

According to the consultant namely Lux Consult (Mtius) Ltd, the overall progress of work as 

at 29 October 2020 was 7%. 

CONSTRUCTION, UPGRADE & RESURFACING 

– ROADS AROUND THE ISLAND 

(No. B/147) Mr J. R. Ramdally (Second Local Region Member for St Gabriel) 

asked Deputy Chief Commissioner whether, in regard to the construction, upgrade and 

resurfacing of roads around the island, from January 2020 to date, he will enlighten the House 

on where matters stand? 

 Reply: Madam Chairperson, from January 2020 to date, 16 Work Orders have been 

issued for road projects for a total sum of Rs 112,948,931.71 and the scope includes among 

others:- 

(i) construction of new roads and box culverts; 

(ii) upgrading of existing roads and construction of new parking facilities; 

(iii) resurfacing works; 

(iv) road repairs;  

(v) slope stabilization works; and 

(vi) cut for visibility and dangerous curves. 

I am tabling details of the 16 projects and out of which 12 have already been completed.  

“ENNE FAMI ENN BON LAKAZ’ – MEASURES UNDERTAKEN 

(No. B/148) Mr J. R. Ramdally (Second Local Region Member for St Gabriel) 

asked the Commissioner for Housing and Others whether, in regard to the project “Enn fami 

enn bon lakaz”, he will inform the House on measures undertaken by his Commission for the 

period January 2020 to date in relation thereto, giving details on:  

(a) the newly proposed plan for upgrading of the ‘Trust Fund’ type houses;  

(b) the casting of slabs for the different categories; and  

(c) the New Social Housing Scheme?  
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Reply: Madam Chairperson, in the Discours Programme 2017-2022, at paragraph 84, 

the Chief Commissioner stated that and I quote: “Madame la Présidente, nous allons 

poursuivre le programme ‘Ene fami ene bon lacaz’, end of quote. 

In this context, Madam Chairperson, my Commission has come up with a number of 

initiatives in addition to existing housing schemes for improving the living conditions of people 

in Rodrigues.  

With regard to part (a), Madam Chairperson, I am pleased to inform the House that in 

2019, following request from the RRA, the Ministry for Finance and Economic Development 

approved the setting up of the project entitled New Housing Scheme for the upgrading of ex-

Trust Fund houses and CIS housing units, for people of lower income group, with simplified 

procedures with a view to enabling more households to benefit from a decent housing unit.  

Under this scheme, the RRA will contribute up to 75% of the total project value which 

is Rs 400,000 for Trust fund houses and Rs 500,000 for CIS houses and the remaining 25% 

will be financed by the beneficiaries by contracting loans with the Mauritius Housing Company 

Ltd at a preferential rate of interest.  

In fact, Madam chairperson, the RRA will subsidise the interest rate differential 

between the commercial rate and the key repo rate. Hence, presently they will have to pay an 

interest rate of only 1.85%. An agreement with the MHC was signed in this regard.  

Madam Chairperson, in order to be eligible for this assistance, applicants should be the 

owner of a Trust Fund housing unit which has not been extended with concrete wall and holding 

a valid residential lease. They should also draw a Social Aid, Subsistence Allowance from the 

National Empowerment Foundation or Bad Weather Allowance as the case may be.  

 The Housing Scheme is targeting some 800 families, over an implementation period of 

four financial years up to 2024/2025. 

 As at date, a first list of 82 potential applicants has been referred to the MHC Ltd to 

initiate necessary procedures, and we are expecting to grant a first batch of beneficiaries their 

letter of award before the end of this year to enable them to start the construction works. 

Moreover, 306 applications are actually being scrutinised to confirm eligibility. Surveys are 

expected to be completed before the end of this year. 

Madam Chairperson, with regard to part (b), there are two types of assistances which 

are proposed to Rodriguan households for the casting or recasting of their slabs, namely:  
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1. Grant for casting of roof slab  

2. Elderly Slab Scheme  

Madam Chairperson, the Grant for Casting of Roof Slab Scheme which was up to 2017 

implemented by the National Housing Development Company Ltd, with the collaboration of 

the Rodrigues Regional Assembly, is now being carried out entirely by the Commission for 

Housing, using the same established procedures as the NHDC.  

Madam Chairperson, as from January 2020 to date, 109 beneficiaries have received 

their cheques for the casting or recasting of their slabs for an amount of Rs 5,964, 660.  

With regard to the Elderly Slab Scheme, this scheme was introduced in 2014 by this 

Regional Government and has as objective to give a financial grant, for the repair or recasting 

of severely damaged roof slabs of elderly persons who would in principle not be eligible for 

the normal slab assistance, due to the fact that they do not possess a land lease, house plan and 

building permit.  

Since January 2020, 104 elderly persons have received their cheques for the recasting 

of their slabs for an amount of Rs 6,906,858 under this scheme.  

Madam Chairperson, with regard to part (c), I wish to remind the House that the New 

Social Housing Scheme was launched in 2016 and first constructions started in 2017. The 

scheme consists of granting a housing unit of approximately 50 m2, comprising of basic 

sanitary facilities, a kitchenette, a living room and two bedrooms to households of low and 

middle-income group.  

Initially only schemes 1 and 2 were implemented, for households drawing less than 

Rs 10,000 monthly, but in 2018/2019 the RRA introduced the schemes 3 and 4 for households 

drawing income between Rs 10,001 to Rs 20,000.  

To date 402 beneficiaries have constructed their houses under this scheme.  

Madam Chairperson, scheme since January 2020 to date, 67 beneficiaries have been 

awarded a contract to construct their new housing unit. Another 116, have received their letter 

of pre-selection and will be awarded their final contract once they secure their contribution. 

Madam Chairperson, it is expected that with the implementation of these measures, we 

are on the right track to achieve the vision of ‘ene fami enn bon la caz’ for the betterment of 

the Rodriguan population, particularly vulnerable groups. Thank you Madam Chairperson. 

SCHOOL HOLIDAYS – SECONDARY STUDENTS – DIFFERENT ACTIVITIES 
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(No. B/149) Mr J. R. Ramdally (Second Local Region Member for St. Gabriel) 

asked the Commissioner for Youth and Others whether, in regard to current school holidays 

for the secondary students, she will inform the House about the Different activities, if any, that 

her Commission is contemplating in favour of those youths? 

Reply: Madam Chairperson, I wish to thank the Second Local Region Member of 

St. Gabriel to have put this question which will enable me to highlight the different activities 

that my commission always and regularly organizes during school holidays for the secondary 

students of Rodrigues. 

Always driven by a spirit of innovation and the vision to offer youth friendly activities, 

my commission is proposing the following activities. 

Firstly, Madam Chairperson, for this current school holidays, my commission is 

organising its annual (32nd Edition) of Special Vacances Programme starting from Thursday 

12 November to Saturday 19 December 2020. 

Madam Chairperson, the Special Vacances Programme targets primarily the student 

community but also the young people in general to enable them to: 

(i) spend an enjoyable vacation through recreational and leisure activities in a 

healthy atmosphere; 

(ii) provide a platform for all youth to demonstrate their talents and abilities in sport 

and cultural activities; 

(iii) give them opportunities to experience outdoor activities and discover the multi 

facets of Rodrigues through outings and parcours culturel amongst others. 

(iv) strengthen the awareness of the youth towards environmental issues and the 

importance of protecting our environment; 

(v) strengthen the bond of friendship among these youths and to allow them to 

spend a pleasant moment from their daily routines; 

(vi) market the various activities and services organised by the Commission.  

Madam Chairperson, for this year, my commission has innovated through the inclusion 

of these following activities in the Special Vacances Programme, namely: 

(i) To mark the Rodrigues Séga Tambour Day on 07 December, a Festival Séga 

Tambour will be organised on that date at the Monument de Séga Tambour. The 
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activity will comprise a ‘Konkour bat tanbour’ and a ‘konkour dans séga 

tanbour’ among the youth present on that date. 

(ii) As per Action Plan on Drug and Substance Prevention in Rodrigues for 2020 

and onwards, an Inter Region Slam Competition will be organised on Drug and 

Substance Prevention in Rodrigues on Wednesday 16 December 2020. On this 

occasion, the commission will present to our youth the digital logo of the 

commission. 

(iii) A Battle Street Dance competition will be organised on Saturday 19 December 

2020 to promote the Break Dance/Hip Hop which is now recognized as a 

Sport Olympic discipline. This has also as objective to detect potential talents 

for further coaching of the discipline. 

(iv) A Wall of Champions will also be erected to pay tribute to the sportsmen and to 

value their effort and their contribution to the country’s pride and re-known. 

The Champions Wall will be the unique mural that will showcase Rodrigues 

illustrious sportsmen, athletes and landmark sport events.  

(v) An activity with Atelier de Savoir students and youths in regions 1 and 2 at 

Atelier de Savoir Agricole Bio of Grand La Fouche Mangues, namely à 

‘L’Initiation à l’Agriculture’ on Friday 13 November 2020. This has objective 

to market the Atelier de Savoir and to give the taste of agriculture to our youth. 

Madam Chairperson, I am pleased to inform the House that my commission has also 

rebranded the activities to be organised during Special Vacances Programme 2020 so that while 

having fun, the youths are also inculcated values such as mutual aid, solidarity, friendship, 

sense of commitment to the environment and the sense of volunteerism which characterise the 

Rodriguan and I am tabling the Programme of the 32nd Edition of the Special Vacances 

Programme. 

Madam Chairperson, a Residential Training Camp will also be organized for 100 young 

people aged 16 to 20 years from 11 to 12 December 2020. The motto of the Residential Training 

Camp is “Savoir vivre, Savoir etre, Savoir faire” and has as objective to equip our young 

people with basic attitude, behavior and tips to enable them to play their role in this family and 

society. 
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The following institutions/organisations will be invited to deliver talks during the 

Residential Training Camp namely Vatel Hotel and Tourism Business School, the Rodrigues Scout 

Association, Police Crime Prevention and Cybercrime Units and Action Familiale.  

Thank you, Madam Chairperson. 
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